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EL DOZENO LIBRO 
tracta de como los es 
pañoles conquis 
taron a la ciu 
dad de Me 


xico. 


De la Conquista Mexicana 
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How 
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Be pope DE а told ia there ap-  Injece capitulo weá mjtoa in nez, in mottac in 
, e si ce cag сї mjtoa in nez, in matt 
cri before the Spaniards had come here thi nd dichiod yo in tezavit in alamo valhuj españoles, 


they were known to the natives hears dai ‘pan, in aiamo no iximachoa in njcá 


Ten years before the Spaniards arrived here? i i espa i 

omen fel frst appeared in the heavens. le was like mani шал «аде» ос асін, cele 
a tongue of fire, like а flame, like the light of dawn. шош, ap ruere e e iuhauj in de 
Je looked aif it were showering [sparks],* as if ie pirata ij necia, uh het! qujçoticac: 
sad piercing the heavens, Is was wide athe base it Gimpalios quienes: re nepa tia К шай, 
was pointed at the head. To the very midst of the sky, vel yiollo in aciticac ilhujcatl, vel ilhujcaiollotitech 
хое very heart of the heavens it stood reaching; adici, in uh itas vmpa tlapeopar in cdlmoque 
the very midpoint of the skies it stood stretched as it tzaia, oiuh onqujz icalnepantla in necia tlatviliaia, 
was seen, It was there to the east when it thus came ian thtvia үп chos quoalpoloaia in tonatiah. in 


1, In Book XII, especially toward the ead, the reader may detecta Strecker und Schroeder, 1927; hereafter referred to as Scler, Bini 
po ulan ad рок аш Tercio bar эе Firenze Kept. ii 
Gets coat ofthe Conquer. Sie Talon an independent ек у The came Nasal tet apa as Clap. £cl ook VI et 
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die Conquest in the Florentine Codex owes much to Talus, and so рце Bok ID. Except oc vacas qelin end potentum 
dee the subsequent 1585 "Relacion de la Conquist,” in Carlos Ma de ће tt are identical, The corresponding рий text in Book VII 
Bustamante, od, La Aparicion de Nir. Señor de Guadalupe de Mexico, xis somewhat fom bat of Book Ml, A tied Naha tett is шеле 
Comprobada con la тейиазоп del argumento negasivo que presente П in Book I ofthe Real Palacio MS. Se “Memoria en columns in 
du Neca Muñor, fundando en el testimonio del P. Fr. Bernardino Р, Bernardino de Sahin, Hora de lar corar de Nara Ера ed 
de Salaun (Майс Р.Р. Ignacio Cumplido, 1840; heraker referred t0 Francio del Pao y Tronco (Madrid: Маши} Mena 1906 lere 
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forth at midnight; it looked as if day had dawned, day 
had broken. Later, the sun destroyed it when he arose. 
For a full year [the sign] came forth. (It was [in the 
year] Twelve House that it began.) And when it 
appeared, there was shouting; there was the striking 
of the palm of the hand against the mouth. There 
was fear; there was inactivity. 

A second evil omen came to pass here in Mexico. 
Quite of its own accord, the house of the demon Uitzil- 
opochtli burned; it flared greatly. No one had set fire 
to it; only of itself it burst into flames. It was called 
Itepeyoc,* at the place called Tlacateccan. When {the 
fire] appeared, already the wooden pillars were burn- 
ing. From within emerged the flame,” the tongue of 
fire, the blaze. Speedily it ate all the house beams. 
Thereupon there was an outcry. [The priests] said: 
“O Mexicans, hasten here! Let [the fire] be put out! 
[Bring] your water jars!” But when they cast water 
upon it, when they tried to put it out, all the more did 
it flare up. It could not be put out; it all burned. 

A third evil omen: a temple was struck by light- 
ning; a thunderbolt struck it. It was only a straw hut, 
a place called Tzonmulco, Xiuhtecutli's temple. It 
was not raining hard; only drizzling. Thus it was 
considered an evil omen. So, it was said, it was a 
mere? summer flash; nor was there a thunder-clap.* 

A fourth evil omen: there was yet sun when a comet 
fell. It became three parts. It began there in the west, 
and it traveled there to the cast as if showering glow- 
ing coals. For a great distance it went extending a 
tail; far did its tail go reaching. And when it was 
жеп, great was the outcry. It was as if {the din of] 
shell rattles was overspread.* 

A fifth evil omen: the [lake] water foamed up. The 
wind did not make it foam up. It was as if the water 
boiled up, as if it boiled up with a cracking sound. 
Very far did it go as it rose upward. And it reached 
the bases of the houses, and it Hooded, it crumbled the 
houses.” This is the great lake which stretches about 


5. Nepeyoc: i Real Palacio MS. 

6. Book VIII of the Florentine Coder bas iie in a similar passage. 
а the Real Palacio MS it reads: ус y valguica. 

7. Ca gen appears in the Real Palacio MS. 


8. In Bustamante, Aparicion, p. 10: "y decise... El sol ha encen- 
dido ete templo, porque no hemos vito relémpego, i tampoco rara" 
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jquac oalquigaia: vel се xivitl in oalmoquetzaia 
(ipan matlactli omume calli in peuh). Auh in jquac 
necia tlacaoacaia, netenvitecoia, neigaviloia, tlatem- 
machoia, 


Injc vntetl tetzavitl muchiuh, njean mexico: çan 
monomavi in lala, cuan, la та queen, n 
monoma tlecavi in jcal diablo vitz" а 
toaia, iteioc itocalocan Tlacateccan: іп nez ie байа 
in daquetali in es, alquiga in emicat in 
tlesenepilli in decuegalul сепса фай Pu e 
palo in ixqujch calquavitl: njman 7 баа, 
qujtoa. Mexicae ma vallatotoca, ta cerdos, ашар 
Yol: auh in jquac caatequjaia, in quje gite san 
je ilhujce mopitza, aocmo vel сеш, ¥ 


j vitl: vitecoc ipan tlatlatzin teucalli 
oes dd jtocaiocan tzúmulco: itcupan in 
iuhtecutli, amo tilaoaia, gan aoachqujavia in juh 
fetzammachoc: iuh mjtoa in ga gan tonalhujtecoc, 
amono caqujatic in tlatlatzinjliztli. 

Injc nauhtetl tetzavitl: oc vnca in tonatiuh in 
xivitl vetz ieteictia, vmpa oalpeuh in tonatiuh ical- 
aqujampa; auh vmpa itztia in jqujsaianpa, iuhquj 
in tlesuchtli pipixauhtiuh, veca mocujtlapiltitiuh, veca 
acitiuh in jcujtlapil: auh in oittoc céca tlacaoacac, 
iuhqujn oiovalli ómoman. 

Inje macujltet tetzavitl: pogon in atl, amo iche- 
сай quipogonalti, iuhqujn momomoloca, iuhqujn 
xixittemomoloca, сепса veca in ia, injc macoquetz: 
auh in calli zizintla cacic, auh capapachiuh, xixitin 
in calli: iehoatl in vei atl totlan manj njcan mexico. 


Inje chiquacentlamantli tetzavitl: mjecpa Чой 
cacoia chocatiuh, tzatzitiuh, ioaltica сепса tzatzi; quj- 
totinemj. Nonopilhoantzitzin, ie ic gan ie tonvi: in 


9. See Anderson and Dibble, Book VIII, p. 18, n. 5. 

10, ln the Real Palacio MS, this passage reads: “awh ӯ call йш 
Ha cagic Auh сеф papachiuh cequi xixitin.” 

ll. In ibid, manj is followed by “Auh ynie mocuep ynie cech 
lino отра ya ў отра vatztia j vey apãpa." 


7 


about to gol"? Sometimes she said: 
Li "веат Tto take you?” Му 
"gventh evil omen: once [when] the water folk 
punting or snaring game they caught an ashen 

а e a brown cane. Then they went to the Ti 
bir ¡meca to show it to Moctezuma.™ It was past 
ра сану. On its head was as it were a mirror, 
pet circular, as if pierced in the middle."* There 
so tared the heavens, the stars — the Fire Drill [con- 
Aon |. And Moctezuma took it as an omen of 

1 evil when he saw the stars and the Fire Drill. 
EE when he looked at the bird's head a second time, 
pesaw a little beyond,™ what was like people coming 
massed, coming as conquerors, coming girt in war 
ray, Deer bore them upon their backs, And then 

ed the soothsayers, the wise men."® He 
fad to them: "Do you not know what I have seen 
Sere Ше people coming massed?” But when they 
ould answer him, that which they looked at van- 
hed. They said nothing тоге" 

An cighth evil omen: often were discovered men — 
thisle-men having two heads [but] only one body. 
‘They took them there to the Tlillan calmecatl. There 
they showed them to Moctezuma. When he had be- 
held them, then they vanished. 


quenmanjan qujtoa. Nonopilhoantzitzin, campa na- 
КОЛ 


itl: ceppa tlatlamaia, 
marogo tlamatlaviaia in айса; centetl cacique tototl 
nextic, iuhqujn tocujlcoiotl: njma qujttitito in Mo- 
tecugoma, tlillan, calmecac: ог о in tonatiub, 
ос daca, iuhq'n tezcatl ісрас manj, malacachtic, te- 
vilacachtic, iuhqujn xapoticac: утара onnecia in il- 
hhujeatl, in cicitlaltin, in mamalhoaztli. Auh in 
motecuçoma, cenca qujmotetzavi in jquac qujmjttac 
cicitlaltin, уой mamalhoaztli. Auh injc урра ontla- 
chix in jepac tototl, ene quittac, iuhquj on in ma 
acame, moquequetativitze, tepeuhtivitze, h 
chiuhtivitze, qujnmama mamaça. Auh njman qujn- 
notz in tlaciuhque, in tlamatinjme: qujmjlhuj: Amo 
anqujmati in tein onoconjtac, iuhqujn acame mo- 
quequetztivitze: auh ie qujnanqujlizquja, in conjtta- 
que, opoliuh, aoc tle qujtoque. 


Шс chicueted tetzavitl: mjecpa motenexiliaia, 
Ча, tlacanetzolti, ontetzontecomeque, gan ge in in- 
бас, vmpa quimóvicaia in tlillan calmecac, vmpa 
guia in metes, їп oqujmjttac njmá po- 

via. 


12, Chi where yo d appear. 

1B. la Boranane, Aparicion, р. 10, this is explained: "la lenron 
4 presencia de Moctheuzoma, el cual por entonces estaba en unos pala- 
der que se llamaban Tillancalmecatle (quiere decir, palacios teñidos 
de epo) y parece que como tea oros palcos para alegrarse, ic: 
ene «боди, ene Tillancalmecatle ena pra recogerse en el tiempo 
de abrerilad y ite" 

1. Alcon’ (instrument for seing), atibut of Tecatioca 
10d he fre god (Seler, Einige Kapitel, p. 55, п. 4). 

35. tn he Rel aco MS, а similar phrase à wren: "Ene gm 
©. Qn come mopuequesiise" Оп mogueguetatntze, ке 


3 


Rémi Siméon, Dictionnaire de la langue nahuatl ou mericdne (Paris: 
Imprimerie Nationale, 1880) — queguetea. In corresponding Spanish 
pasages, Sahagún tranlates м "muchedumbre de gente junta” or 
mucha gente junta" 

16, Tlacuhque: ме Angel María Garibay K., "Panlipómenos de 
здар" Тосап, Vol. Il, No. 2 (1946), p. 171. Алей is fav- 
ог as translation: “La rais cie, parece denotar fenómenos meteoroló- 
pios" 

17. In the Real Palacio MS, following opoliuh, we read: “aoe tle vel 
жее), өе ceppa milke y slaciuhgue) in Шата 
Joel quilhig ue) ате nel yekoatl yn quatezeatl." 


ıd Chapter, in which it is to 

soa which came arrived, which, a 

cone boat. 

‘And when were seen those w] 
shore, already they were traveli 
went Pinotl of Cuetlaxtl 

He took with him still other s 

of Mitlanquauhtla— Y aotzin — [was second]. Third 

wasthe steward of Teocinyocan, named Tcocinyacatl, 
Fourth was Cuitlalpitoc, who was only an und f 
a guide, Fifth was Tentlil;? likewise а guide 

For the time being these went only to lock at [the 
Spaniards]. They went as if to sell [goods] in orden 
to goto spy upon them to find outabout them. They 
wentto offer them precious capes, precious goods: ik 
deed capes pertaining to Moctezuma alone, which no 
one le wore. They were his alone, his prerogative 

It was in boats that they went in order to gO to see 
them, in order that they might do this. Pinot! said: 
“Letus not deceive the lord Moctezuma, for no longer 
would you live, Let us indeed go, lest we die, in order 
that he may be truthfully informed.” (Mocezuma® 
was his princely name, and tlacatecutli was his ttle 
as ruler.) 

‘Thereupon they went into the water, They entered 
the boats; they took to the water. The water folk 
rowed them. 

And when they had drawn near to the Spaniards, 
tien before them they performed the earth-catin, 


ld how the first 
they say, was only 


ho came to the sea- 
ing by boat. Then in 
ап, the high steward, 
tewards. The steward 


степу at the prows of the boats: they thought i 
was Quetzalcoatl Topiltzin who had come to arrive. 
The Spaniards called out to them: they said to 
them: “Who are you? Whence have you come? 
Where is your home?” 
Then [the others] said: “It is from there in Mexico 
that we have come.” 


o brought the news to the 
Э. Motsronasn: reverencia form of well4nown Nahuatl nane 


g imjxpan ontlalquaque acaliacac, 
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est 


pitalo, vncan mjtoa in quenjn асо, 
to acalli oalla: in juh qujtoa ca gan centetl in 


Taj vme ca 
in ach 
аса. 


ue, in aqujque ovallaque ilhujcaaten- 
ic onoünemj. Niman inoma ia in 
cuetlaxtecatl pjnotl, vei calpixquj, q'nvicac oc ce- 
qujntin calpixque: Mictlan, quauhtla calpixquj, Jao- 
Vin. Injc ei, Teuciniocan calpixquj: Коса Teucinia- 
atl. Injc navi ichoatl in cujtlalpitec, çan tetlan 
penquj tlaiacanquj. Injc macujlli Tentlil çan no tla- 
iacanquj; 

çan oc iehoantin in, 
qujntlanamaqujltito, 


in qujmjttato, çan iuhqujama 
inje qujnnaoalittato, inje qujn- 
пепо: qujnmacato tlaçotlmatli, tlaçotlanquj, can. 
vel itech itilma in Motecugoma, in aoc ac oc çe quj- 
quemj, can vel ineixcavil, vel ога]: 


acaltica in jaque inje 
chiuhque in: qujto in pi 
in tlacatl Motecucomatzi 
çan tehoantin tivi 
qujmocaqu; 
Tlacatecutl 


qujmjttato, inje iuh quj. 
inotzin. Ma tiqujatlacaviti 
in, ca iaocmo annenca ma 
ia, ma tonmjqujti, inje vel melaoac 
jtiz (n motecugomatzin ipiltoca, auh 
i in jtlatocatoca:[) ] 


njman ie ic vi in atl itic ommacalaqujque, omma- 
toctique, qujntlanelhujque atlaca. 

Auh in ointech ompachivito españoles: njman 
in momatque, ca 
ichoatl in Quetzalcoatl topiltzin, in oacico, 

qujnoalnotzg in españoles: qujm 
que campa oanvallaque, can amoch: 


jlhujque. Acamj- 
an? 


Can njman qujtoque, са vmpa in mexico боа 
Jaque. 


is generally not expressed in our trans 
contet. With others we usualy follow, 

4. CL Anhur J. О. Anderson 
Ceremonies," Florentine Coder, 


lation unless demanded by the 
the Nabua text. 


and Charles E. Dibble, trans, “The 
Book Il (Santa Fe: Schod of American 
Research and University of Utah, 1951; hereafter referred toas Anderen 
and Dibble, Book П), p. 182. Seler, Einige Кери, p. 157, taza 
the phrase thas: "шеп sie Erde vor ihnen pora ara Ke 


swered them: “If in truth you 


jards] an 
(The Spaniards] a pame of the ruler of Mexi- 


are Mexicans, what is 
co?" А 

They said to [the Spaniards]: 
name is Moctezuma.” А А 

"Thereupon they offered them all the various things 
which they bore with them, the precious capes like 
those which are here named: the one with the sun de- 
sign, the blucknoted one, the one with the jar de- 
sign, the one with eagle down, the one with the ser- 

t face, the one with the wind jewel, the one with 
the turkey blood design, or the one with the whirlpool 
design, the one with the smoking mirror. 

All these various things they presented to [the 
Spaniards. These] gave them gifts in return, They 
offered them green and yellow necklaces which re- 
sembled amber. 

And when they had taken [the gift], when they 
had scen it, much did they marvel. 

And [the Spaniards] addressed them; they said to 
them: "Go! For the time being we depart for Castile. 
We shall not tarry in going to reach Mexico." 

Thereupon [the Spaniards] went. Thereupon also 
[the others] came back; they turned back. 

And when they had come to emerge on dry land, 
then they went direct to Mexico. Day by day, night 
by night* they traveled in order to come to warn Moc- 
tezuma, in order to come to tell him exactly of its cir- 
cumstances; they came to notify him.’ Their goods 
had come to be what they had gone to receive. 

‘And thereupon they addressed him: “О our lord, О 
my noble youth, may thou destroy us. For behold 
what we have seen, behold what we have done, there 
where thy grandfathers stand guard for thee before 
the ocean. For we went to see our lords the gods in 
the midst of the water. All thy capes we went to give 
them. And behold their noble goods which they gave 
us. They said: “If in truth ye have come from Mexico, 
behold what ye shall give the ruler Moctezuma by 
which he will know us.” 

‘Thus they told him all of how [the Spaniards] had 
spoken to them in the midst of the water. 

‘And Moctezuma said to them: “You have suffered 
fatigue; you have become exhausted. Rest. What I 
have seen has been in secret. No one shall speak any- 


“O our lords, his 


5. Spanish text: "lor españoles dieron a lor indios cuétas de 
nat verdes y otras amarillas” 


6. Ibid.: "en va dia, y en vna noche." 
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b 


Qujnoalnanqujlique: i 
intatenjmeso? al 


аш, 


Thing 
Qujmonjlhujque. Тока 
Коса. "n а 
Njmá ie ic qujnmaca in jzquj 
ойт: jhquj in, chord zt quo 
Tonatiuhio xiuhtlalpilli: tie Запа 


Tezcapocio: 


CES Maio, 
coaraiacaio, ecacozcaio, Toledo, ange "ө, 
" » ànoco. 

EN 


in jzqujtamátli in in qujmó 
ciae, qujnoalmaaque cci 
coztic: iuhqujnma in apogonalnenequj: 


Lo 
Yao 


xico: am 
njmá ie ic vi, njman ie no ic vitze, ойто 

Auh in otlalhoacca quigaco, njman 
que in Mexico, cecemjlhujtl cba = 
injc qujnonotzaco in motecugoma, in meloa in 
jveliaca qujlhujco, qujcaqujtico: intlatquj calmo 
chiuhtia in oqujcujto. 

Auh njman ie ic qujnonotza. Totecujos notelpo- 
tzine, ma xitechmotlatlatili ca izcatquj otiqujtaqs, 
izcatquj oticchiuhque, ca in ура mitzonmolaji 
lilia in moculhoan, in teuatl ixco. Ca otiqujmjttato 
in totecujoan, in teteu in atl itic: in jxqujch motil- 
matzin otiqujnmacato: auh izcatquj techmacaque 
intlatqujtzi. Qujtoque; intla nelli vmpa canoallque 
mexico, izcatquj anqujmacazque in tlatoanj Mate 
coma, ic techiximatiz: 

much iuh quilhujque, in juh qujmjlhujque atl it 


Auh in Motecugoma qujmjlhuj, oanqujhiorips 
oanquiciauhque: ximocevicá, ca onontlachix in у 
co, petlacalco: айас tle qujtoz, айас tle contenqujri^ 


Y ipe Kapitel, p. 458, has ¡vel оса, 
all" Garibay (Sahagún, Ganbay ed, Vol. IV, р. 
passage thus: “Día y noche vinieron caminando pars verte fs 
rona, pra decile y dale a saber con verdad lo que puños 


»p— UU UU m 


М his). Noone shall letit кареы, No ше, ed 
BC le any tit out No опе shall loose a word aes ls de саас 
oe No one shall mention it. Itis only wi within you,” 


ird Chapter, in which it is told what Мосе. 
Third led when he heard the account of 
o saw the boat which first came, 


uma thereupon commanded [Pinot] of 
tian and all of them. He said to them: “Com. 
that watch be kept everywhere at the water’s 
[at the places] thus named: Nauhtlan, Toztlan, 
Miclanquauhtla — wheresoever [the strangers] 


The stewards then departed in order to command 
dr watch be kept. Р 
"And Moctezuma assembled his lords: ciuacoat! Tlil- 
pons the dacochealat! Quappiazzin, the tiço- 
acai] Quetzalaztatzin, the witznauatlailotlac Eca. 
vapsilzin? He informed them of the account, and 
fe showed them, he laid before them the necklaces 
which (the stewards] had brought. 
Не said to them: "We have marveled at the fine, 
вис trquoises. They shall be well watched. The 
will watch them well, If they lose one of them, 
[iheir houses, their children, their women with child 
эй be] our houses, our children, our women with 


And then the year changed to the companion to 
fallow, Thirteen Rabbit. But the year [Thirteen] 
Rabbit was about to come to an end, was at the time of 
doing, when [the Spaniards] came to land, when 
they were seen once again.“ 

‘And then [the stewards] hastened to come to in- 
form Moctezuma. When he heard of it, then he 
speedily sent messengers. Thus he thought — thus 
wasit thought — that this was Topiltzin Quetzalcoatl 
who had come to land. For it was in their hearts that 
he would come, that he would come to land, just to 
find his mat, his seat. For he had traveled there [east 
ward]! when he departed. And [Moctezuma] sent 


1. CL Berardino de Sahagún, Hisoria general de lar coa de 
Коте Bee Gain DF- Hec Pelo Robin, эш ыык 

o as йрй, Robredo e.) Vol. П, р. 330; alo James Cooper 
©а, сыа dos (ndn. Wee Sos 1938, Vol T p 
Tar d бос йа а satisfactory English equivalent i lt to 


A. CL Seles, Einige Kapitel, p. 460; alo corrspoodini Spanish text: 
"Prol os que nen rgo e quad тетик” 


d 


njc ei capitulo: vncan mjtoa in tein ic tlanaoati 
Motecugoma in jquac oqujcac intlatol, in iehoantin 
1n qujttaque acalli in achto valla. 


In motecugoma, njman ie ic q'nnacatia іп Cuc- 
tlaxtecatl, yoan in jzqujntin: qujmjlhuj. Xitlanaoa- 
сӣ, ma tlapielo, in noviá atenco; injc mjtoa. Nauh- 
Чап Toztlan, mjctlanquauhtla: in campa ie фи 
qujvi: 


_Mjmá іс jaque in calpixque, tlanaoatique inje tla- 
picloia. 

Auh in motecugoma: qujncentlali in jtecuioan, 
Cioacoatl, Tlilpotonquj, Tlacochcalcatl, Quappiaz- 
tzin, Ticociaoacatl, Quetzalaztatzin, Vitznaoatlailo- 

la tenpatiltzin: qujncaqujti in tlatolli, yoan 

ti, qujmjxpanti in qujoalcujque cozcatl: 


qujmjlhuj. Ca oticmavigoque in matlalteuxivitl, 
vel mopiaz, in tlatlatique vel quipiazque: intla cen- 
tetl quichitonizque tocacal, topipilhoan, titeheoan. 


Auh njman ie mocuepa in xivitl ie imonamjcioc 
in matlacli omei tochtli: auh ie tlamjenequj, ie 
itzonqujzian in xivitl omei tochtli, in quigaco, in ie 
по ceppa ittoque. 


Auh njman qujnonotztivetzico in Motecugoma, 
in oqujcac, njman iciuhca tlaioa, in iuh qujma, in 
iuh moma, ca iehoatl in topiltzin Quetzalcoatl in 
oquigaco: ca iuh сиса iniollo in gan oallaz, in gan 
qujsaqujuh, qujoalmatiz in jpetl, in jepal: ipampa 
ca vmitztia, in jquac іа. Auh in qujmjoa macujltin, 
in qujnamjqujtivi, in qujtlamamacativi: in teiacantia 
Teuoa, in jtecutoca, in jpiltoca Joalli ichan. Inje vme 


3. Before omei in the Анес text, read тайдай. 
4. Arrival of Cortés in 1519. 


5. Garibay (Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 86) translates the 
has. 4d caba en т corazón: venir lo, air ac; vended 


ara conocer m sitio de srono y solio." 


& CL төрдә Spani txt. 


five [emissaries] to go to meet him, to go to give him Tepuztecatl Inje ci, tiçaoa. Ine ne; 
gif. The first was the scohua, whose lordly name, тасш Veicamecat| on ie avi 


whose princely name was Yoalli ichan. Second was 
the ruler of Tepoztlan. Third was Tigaua. Fourth 
was the ruler of Ucuetlan. Fifth was Ucicamecatl 
cat 


В. 


еа lj, 


Fourth Chapter, in which is told that which Moc- 
rezuma commanded" when he knew how the Span. 
jards had just returned. They came the second imc 
with Don Hernando Cortés, 


He said to them: “Come, O ye brave ocelot war- 
riors, come! It is said that our lord hath at last come 
to land. Meet him. Listen well; use your cars well, 
Whathe will say you will bring back well in your ears, 
Behold wherewith you will arrive [before] our lord.” 

(First was] the array of Quetzalcoatl* a serpent 

mask of turquoise [mosaic] work; a quetzal feather 
head fan; а plaited neck band of green stone beads, 
in the midst of which lay a golden discs" and a shield 
with [bands of] gold crossing each other, or with 
[bandi of] gold crossing [bands of] seashells, [with] 
spread quetzal feathers about the [lower] edge and 
with a quetal feather flags" and a mirror upon the 
small of the back,’ with quetzal feathers; and this 
mirror for the small of the back was as though pro- 
vided with a shield of turquoise [mosaic] —encrusted 
with turquoise, glued with turquoise; and there were 
green sone neck bands, on which were golden shells; 
and then the turquoise spear thrower, which was en- 
trely of turquoise with a sort of serpent's head; it had 
the head of a serpent;* and there were obsidian 
sandals. 

Secondly they went to give him the array of Tez- 

сайроса: a headpiece of feathers, with stars of gold;* 

1, Teneo: тай амай, 

2, Sdn Einige Kapite, p. 461, says: "In Wahrheit i dies die 
Tact ide” 

3, CE Eduard Ser, Gesammelte Abhandlungen sur Amerikanischen 
fees ge dered бейи er эы Go T 
pis Mer e шы тыран Шын А нра бе сте 
deje ena пакта Labrada de lat тутш piedras ena colebr doblada y 
‘ead оңа dable era el pico de la тата у lo твото ua hars La 
rte ca como loro de 1a naris lego e байда le cola Sela айча 
Y le аера con parte del cuerpo yua por sobre el vn ojo de manera que 
da lea өп perte del cuerpo ya pr tbe looi y hi 

n 
тм отш day 


Qe 


Inje nauj capitulo: vncan mjtoa in tlein ic tlao- 
naoati Motecugoma, in oqujma in quenjn gan oalmo- 
cuepque Españoles, inje урра oallaque, ichoatl in don 
hernando Cortes. 

Qujmjlhuj tla xioalhujan moceloqujchtle, tla xi- 
oalhujan чай iequene oqujgaco in totecujo tla xiens 
mjquji, vel xitlacaqujcan, vel xinacagocan, tein 
quitoz, vel nacaztli in anqujoalcujeque: izcatquj 
ic itech amacizque in totecujo, ў 

‘cheat! in jlatquj Quetzalcoatl: coaxaiacatl, xiuh- 
tica tlachioalli, quetzalapanecaiotl, chalchiuhcozca- 
petlatl nepantla mantiuh teucujelacomalli, yoan cen- 
тей chimalli, teucujtlatica nenepanjuhquj, anogo teu- 
cujtlatica epnepanjuhquj, quetzaltengouhquj, уой 
quetzalpanio; yoan tezcacujtlapilli quetzallo: auh 
inin tezcacujtlapilli, juhqujn xiuhchimallo tlaxiuh- 
tzacutli, xiubtica tlatzacutli, tlaxiuhgalolli, yoan chal- 
chiuhcuecuextli, teucujtlacoiollotoc: njman ie ie- 
hoatl xioatlatl, can motqujtica xivitl, iuhqujn coa- 
tzontecometica, coatzontecome, yoan itzcactli. 


Injc vatlamantli qujmacato, ichoatl in jtlatquj 
catca Tezcatiipuca: hivitzoncalli, cortic teucujelatica 


medals de oro redonda. 
ar pros 
pecho 

6. Is "end tno en rod 
preciosas con na andas de oro que legen de amda das po ada 
“la: y оти өалди de pas атеши bre ш де oro бе ата abaro 
for doda lay lo esp que ad опа vandar or {шит ooh ао 
тада de red умп pueros vor spits de oro tenja ene edel emn 
тшер en lobo уга arido e la rodda ea ander и йй des 
la monjes de lard hecha de pumas as.” 

7. Wid "ena medalia grande hecha de ora 
sana tad y cet sobres orn 

8. Tidi “om cero como cero de obispo todo labrado de obra de 
пошу de tours [i] y la buelta de aba era ena йере rena 
culebra rebuelta o enroscada." ae 

3. Ibis "vna cabellos hecha de pluma rice que clgeua por le 
forte das hate етен de a cintura tea ombre tte te in 
Dro 


y ancha estaua aida con пиеме rertale de pie- 
que echadas al cuello cubrian lor hombros y toda el 


grande bordala de piedras 


de mosaico que la lee 


carplugs;"" and a necklace of 
; the breast ornament decorated with 
pi with a fringe sown with them; and a 
sleeveless jacket all painted with a design, with eye- 
lets on its border and a feathered fringe;" and a cape 
with blue knots, called tzitzilli, grasped by the corners 
in order to tie it across the back;"? also over it, a [mo- 
saic] mirror lying on the small of the back;!* and — 
sill another thing—golden shells bound on the calves 
of the legs; and one [more] thing, white sandals, 
Third was what was called the adornment of the 
lord of Tlalocan: the heron feather headdress all of 
quetzal feathers, entirely of quetzal feathers — rather 
blue-green, overspread blue-green — and over it [a 
band of] shells crossing [a band of] gold; and his 
green stone serpent-shaped carplugs;!* his sleeveless 
jacket with a design of green stone; his neck orna- 
ment, a plaited, green stone neck band, also with a 
golden disc; also with a mirror at the small of the 
back, as was said; and likewise with rattles; the cape 
with red rings on the border? which was tied on; and 
golden shells for the ankles; and his serpent staff of 
turquois [mosaic] workmanship, 

Fourth, what likewise was the array of this Quetzal- 
coat] was yet another thing: а peaked ocelot skin cap 
with pheasant feathers; a very large green stone at the 
top, fixed at the tip;"* and round, turquoise [mosaic] 
carplugs," from which were hanging curved, golden 
seashells; and a plaited green stone neck band in the 
midst of which there was also a golden disc; and a 
cape with a red border which was tied on; likewise, 
the golden shells required for his ankles; and a shield 
with a golden disc in the center, and spread quetzal 
feathers along its [lower] rim, also with a quetzal 
feather flag;!* and the curved staff of the wind god, 
hooked at the гор,’ overspread with white green stone 
stars;*° and his foam sandals. 


and his golden shell 


10. Ibid.: "var orejeras de oro que llenaul colgados vor cases- 
welitos de oro y sartales de caracolitos marinos blancos у hermosos 
destos sartales colgeua vn cuero que era como peto y lleussanle cenjdo 
[sic] de manera que cubria todo el pecho hasta la cintura, levane este 
peto muchos caracolitos sembrados y colgados por todo el.” 

XL. Ibid.: “om coste de tela blanca pintado la ой de abaro dete 
cosete yea bordada com plumas blancas tres listas por todo el rededor: 

12. Ibid.: "ena manta rica la tela della era un açul claro y toda 
labrada encima de muchos labores de en ар muy fino llamanase ena 
manta reitili eta manta se ponja por la cintura atada por las esquinas 
al cuerpo.” 

13, Ibid.: "vna medalla de mosayco, atada al cuerpo sobre los 


14, Ibid.: "enar orejeras de chalchinjl, anchas que tenja diro enar 
culebritas de chalchimjtes.” 


cicitlallo, yoan itecujtlacoiolnacoch: 
cati; elpan cozcatl, а ic tlatlat] li, 
5 yoan xicolli, can Часо 
hivitica tenpogonquj: gom. Ere] hi, 
pilli, motocaiotiaia, tzitzilli, Sujoalnacazvitzang гей 
mocujtlalpia; по pan mantiuh tacui je 
oc no сепа, teucytlacoioll, pii U Joi 
piaia, уой centlamantli, iztac cac, ® mol 


jnechichioal 


А tecutli: quetzalaztatzontli, 4 m ro Th. 


loca. У 


loli: in jcozquj chalchiuhcczcapedad no (on 

mall no juhquj omjto no 
tile; actuale in mari x qu 
arn teucujtlatl: yoan icoatopil, xiuhtica tl. 


Injc nauhtlamantli ап ie no iehoatl in jtlatgyi 
catca Quetzalcoatl, ie ne centlamantli: oi 
coxolilo; veitepul in chalchivitl yicpac ca ic quiza 
Cutica; yoan xiuhnacochtli, malacachtic, itech pila- 
tica teucujtlacpcololli; yoan chalchiubcozcapala 
çan no teucujtlacomalli in jnepantla mantia; yoan 
filmati tentlapallo inje molpia; can no teucujtaco. 
iolli in jexi itech monequja: yoan chimalli еј. 
tica itixapo, quetzaltençouhquj, по quetzalpanio; 
Уой hecaxonecujlli, quacoltic, iztac chalchivitl inje 
citlallotoc yoan ipogolcac, 


15. Tenchilnaoacaio: read tenchilnensio. 

16, бар Spanish text: “oma rera de cuero de ipt y 
<colcagaua [sic] d ela mira, sobre las espalda, na capilla grande, hecha 
de plumas de cueruo, llena la mjtra vn chalchiujel grid: y redondo, 
enla punta" 


17. Ibid: "de mosayeo de turquesas” 
18. 1 "la qual rodela estaus bordada com plumas ricas es le 
bazo de la rodella [sc] seis ena venda de plumas пеш” 


19. Ibi: "en baculo labrado de moy de шшш y en atea 
de ariba puestas onas piedras ricos o perlas enmnentes en le 
arribo 

20. Literally, white green stone, The term chachi, hen ш” 
lated "jade" or “jadeite,” included various kinds of stones, Het 
translation bas adopted the term "green stone.” 


2 


were all the things called the gogy 
Ёт became the things carried by the йы 
there were still many more things which ын, 
boreas their greeting [gifts] — the shell-shaped head. 
pice of gold, with pendant parrot feathers;2 the 
golden baa a filled; wood. 
aj 5 Wooden 
Tay bardenson the back were pega 
uma thereupon commanded the five [mess 
mentioned; he said to them: “Go! Linger no. 
te! Pray to our lord the god; say unto him: "Thy 
governor Moctezuma hath sent us. Here is what he 
giveth thee, for [the god] hath come to reach his 
Esmble home in Mexico: 

‘And when they had gone to reach the coast, [the 
wear folk] ferried them across; they took them b 
Boat across to Xicalanco, Once again they departed 
вод there by boat; the water folk took them. Every- 
thing was placed, was heaped in the boats; they filled 
the boats with goods. And when the boats were filled 
with things, thereupon they departed. ‘They betook 
themselves to the water; they went to reach the [Span 
jards'] boat; they approached their boat. 

‘Then [the Spaniards} addressed them: “Who are 
үш? Whence have you come?” 

"Then [the messengers] thus answered them: “We 
have come from there — Mexico.” 

‘Again [the Spaniards] addressed them: "Perhaps 
их. Perhaps you only Ree from there. Perhaps you 
only pretend it. Perhaps you make sport of us.” 

But when they were assured, when they were satis- 
fied, then they hooked the prow of the boat with an 
iron pole, in order to draw [the messengers] toward 
them. Then also they set out a ladder. 


, Оса i2quitlamitli in, in motencoa teutlatqujtl in 
intlatquj mochiuhtia titlant, yoan oc сепса mjec tla- 
mantli in qujtqujque in intenamjquja Teucujtaqua- 
‘ecciztlitoztlapilollo, teucujtlacopilli, ete. 


; Niman ie ic tlatanatemalo, tlacacaxchichioalo, Auh 
1 omotencuhque macujltin; njman ie ic qujnnaoatia 
in Motecuçoma: qujmjlhuj. Tla xivian, ma cana 
anvecauhti, xicmotlatlauhtilican in totecujo in пеші: 
Xiqujlhujcan, ca otechalioa in motechiuhcauh Mote- 
Zugoma: izcatquj mjtzalmomaqujlia, ca omaxitico 
in jchátzinco mexico: 


Auh in oacito atenco, qujmópanavique, acaltica 
Qujmonvicaque in xicalanco: ie no ceppa vncan on- 
oa  acaltica quinvicaque in atlaca, moch onmacal- 
uj, onmacalten, conacaltenque in tlatqujtl. Auh in 
ontlaacaltemaloc, njman ie ic vi, ommatoctique, itech 
onacito in jmacal, itech compachoque in jmacal. 


njmi qujnoalilhujque. Ac ameoan? campa an- 
oallaque? 

njman i 
in Mexico: 

ос ceppa qujnoalilhujque. Acagomo, aco gan утара 
anmotlamja, ago çan anqujpiquj, ago (4 toca anmo- 
cacaiaoa, 

Auh in ovel yiollo macic, in oiniollopachiuh, Ni- 
man ic qujoaliacatzopinjque in аса, tepuztopiltica, 
ic qujnoaltilinjque: njman no quioalquetzque eca- 
oaztli. 


qujnnanqujlique. Ca vmpa tioallaque 


2 Ibl: ene туга de oro hecha а manera de отага] тако 
(Sm repens de plumas ricas que colgeuen haris las espaldas! 
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22. Ibid "ora mjera lana" 


Fifth Chapter, in which itis told wi 
when Moctezuma's messengers ent 
Don Hernando Cortés's boat, 


hat came to pass 
ered there into 


Thereupon they climbed up. In their 
each carried the array [of the pru When Deel 
proceeded to climb up into the boat, each one of the 
group separately ate the carth before the Captain, 
Thereupon they prayed to him; they said to him: 

"May the god deign to hear: his governor, Mocte- 
zuma, who watcheth over Mexico for him, prayeth 
unto him. He sayeth: "The god hath suffered fatigue; 
he is weary.” 

Thereupon they arrayed the Captain, They put 
him into the turquoise [mosaic] serpent mask with 
which went the quetzal feather head fan, and with 
which went, with which were inserted, with which 
went suspended the green stone serpent earplugs 
And they put him into the sleeveless jacket; they clad 
him in the sleveless jacket. And they put the neck- 
lace on him — the plaited green stone neck band in 
the midst of which went the golden disc. To his back 
they bound the mirror for the small of the back; also 
on his back they placed the cape named zzitzilli. And 
about [the calf of] his leg they placed the green stone 
band with the golden shells And they gave him, 
they laid upon his arm? the shield with [bands of] 
gold crossing [bands of] shells, on whose lower rim 
went quetzal feathers outspread; on which went a 
quetzal feather flag. And before him they laid the 
obsidian sandals, 

And the other three adornments, the array of the 
gods they only placed in order, placed in rows before 
him. 


And when this had been done, the Captain said to 
them: “Are these all your [gifts of] greeting, your 
[gifts for] approaching one?” 

They answered [the Spaniards] : “These are all with 
which we have come, O our lord." 

Then the Captain commanded that they be bound. 
They put irons on their ankles and their necks. This 


1. Describe earlier as a wrist ornament. 


Injc macujlli capitulo: vncan mjtoa in tlein mu- 
chiuh, in jquac ititlanoan motecugoma in vmpa cal- 
lacque in jacalco don hernando Cortes. 

Niman ie ic tleco, qujnanapalotivi in thtqujtl: 
in otlecoto acalco ceceniaca ontlalquatimanj yixpan. 
in capitan: Niman ie ie contlatlauhtia: qujlhujque: 


Ma qujmocaqujlti in teutl: ca qujoalmothtlauh- 
tilia in jtechiuhcauh Motecugoma in cómotlapielilia 
mexico; са conjtoa. Oqujmjhiovilti, oqujmociavili 


ic qujchichica in capitan vel ichoatl con- 
aqujque in xiuhcoaxaiacat, itech ietiuh in quetzal- 
apanccalot, joan itech ieietiuh, itech azctiub, itech 
pipilcatiuh chalchiuhcoanacochtli: yoan conaqujque 
xicolli, conxicoltique, yoan concozcatique in chal 
chiuhcorcapetlatl nepantla mantiuh in teucujtlaco- 
malli, ic consillancyjtlalpique in tezcacujtlapilli, no 
ic contzinapanque in tilmatli in jtoca tzitzilli, yoan 
icxic contlalilique in chalchiuhtecuecuextli teucuj- 
tlacoiollo: yoan conmacaque imac cómanjlique chi- 
malli texcujtltica nenepanjuhquj, yoan epnepan- 
jubcaio, quetzaltengouhtiuh quetzalpaniotiuh: yoan 
xpi contemjlique itzcactl. 


Auh in oc etlamantli nechichioalli, teutlatqujtl, 
san ixpan contecpáque, convipanque: 


auh in ie iuhquj, qujmjlhuj in capiti Cujx ie 
ixqujch in, in amotenamjquja, in amotetechacia? 

qujnnanqujlique ca ie ixqujch inje ticallatiaque 
totecue, 

Niman tlanaoati in capitan injc ilpiloque, tepoztli 
imjoxic qujntlalilique, yoan inquechtlan: in ie iuh- 


2. The left arm, in the eeresponding Spanish tert. 


hen shot the great lombard gun. And the 


done, nen this [happened], indeed fainted 


anie ; each one, sway- 
id swooned; they each fell; each one, sway 
ing all they knew no more. And the Spaniards 


raised each one, raised each one so that he sat; they 
ae don drink wine. Thereupon they gave them 
food; they made them eat. Thus they restored them; 
thus they regained strength. | 
And when this had come to pass, then the Captain 
said to them: “Hear! 1 have known, I have heard that 
it is said that these Mexicans arc very strong, very 
brave, great overthrowers. If there is one Mexican, he 
can pursue, drive on, overcome, turn back even ten or 
even twenty of his foes. And now I wish to be satis- 
fied; Iwish to see you; I wish to test you—how strong 
you are, how powerful you are.” 


Then he gave them leather shields, 
and iron lances. 

“And very early in the morning, when the dawn is 
about to form, we shall contend against one another 
we shall fight one another as equals, By comparing 
we shall know who will already fall down. 

They replied to the Captain; they said to him; “May 
the lord hear: his governor Moctezuma hath by no 
means commanded us to do this. We have come only 
to greet, to salute [our lord]. What the lord requirat 
is not our charge. And if we should thus act, would 
not Moctezuma therefor be mightily wrathful? 
Would he not destroy us?” 

Then the Captain said: “No; for it will come to 
pass. I wish to see, I wish to marvel at [your prowess}. 
For it hath gone to be known in Castile that it is said 
that you are very strong, you are very brave. Eat while 
it is yet carly dawn; while it is yet carly dawn I also 
shall eat. Indeed prepare yourselves.” 


and iron swords, 


quj njman ic quitazque in 
auh in titlanti in jquae in ye iocus ja 


auh in ic i 
Tha xiccaquj 
hoantin 


Centecpantin in jiag, 
iviznequj, namech, 
in quenjn anchic, 


Плай іс qujnoalmacac eoachimalii 
ic quja i, yoan t 
macquavitl, уой tepuztopilli: Tiu: 
АША inin vel ос iovatzinco, tlavizcalpan in muchi 
» titoneneuhcavizque, tine 


ac ie tlanj vetziz: 


qujnanquilique in Capitan: qujliujque. Th qu 
mocaqujtin tlacatl, achcamo ic technaoati in je 
chiuhcauh in Motecugoma; ca çan tiqujxcavico in 
tictociauhquechilico, in tictotlpalhujco, ca amo tona. 
atil in qujmonequjltia асай: auh intla iuh ticchi. 
oazque, cujx amo сепса ic qualaniz in Motecugoma, 
amo ic techtlatlatiz, 

Niman quito in capitan ca amo ca ça mochicaz 
njqujttazncquj, njcmavigoznequj ca in omachiztito 
in castillan quj сепса anchiczoaque, antiiacaoan, ma 
ос veca ioac in xitlaquacan, ос no ioan in ajtlaquaz, 
ma vel ximochichioacá. 


Sixth Chapter, in which it is told. 
messengers returned here to Mexi 
relate to Mociczuma that which th 


how Moctezums’s 
ico. They came to 
jey had seen, 

‘Thereupon [Cortés | left them: 
them descend to their boats 
dimbed down to their boats, 
ously. Each one rowed as h; 
paddled with their hands. 

With all their force they fed. They 
one another: “O warriors, [exert] all your 1 
Row vigorously! Let us not be led to R 
thing [evil]; let nothing [evil] befall ust” 

Speedily in the midst of the water they came hasten- 
ing to the place called Xicalanco; there they no more 
than quickly restored their strength, so that once 
again they might hasten along with all their force, 
Then they came to reach Tecpantlayacac. Thereupon 
also they hastened along, they fed along. They came 
hastening to Cuctlaxtlan. Likewise they quickly left, 
[having] there restored their strength. 

And the ruler of Cuetlaxtlan said to them: “Rest yet 
buta brief day! Restore your strength!" 

But they said co him: “No, we shall only go hasten- 
ing on, We shall warn the lord, the ruler Moctezuma. 
We shall tell him what we have seen, which is very 
terrifying, of which the like hath never been seen, 
Wilt thou perchance already be the firs to hear it?” 

Then speedily they set forth to go quickly to reach 
Mexico. It was deep night when they came to reach 
it; they entered it quite by night. 

And while this was happening, [Moctezuma] en- 
joyed no sleep, no food. No one spoke more to him. 
Whatsoever he did, it was as if he were in torment, 
Ofttimes it was as if he sighed, became weak, felt 

weak. No longer did he enjoy what tasted good, what 
gave one contentment, what gladdened one. 

Wherefore he said: “What will now befall us? 
Who indeed standeth [in command]? Alas, until 
now, I. In great torment is my heart; as if it were 
washed in chili water it indeed burncth, it smarteth. 
Where in truth [may we go], O our lord?" 

Then [the messengers] demanded of those who 


(the Spaniards) let 
And when they had 
then they rowed vigar- 
ard as he could; some 


y came saying to 


uk 


+. Inje chiquacen capitulo: vacá mjtoa, in quenjn 
itlanoan Motecugoma, calmocuepque in njcan me- 
xico quilhujco in motecugoma in qujttaque. 


Niman ie ic qujncauh, qujnoaltemovique in jm- 
] j 
acalco: auh in ovaltemoque acalco, njman ie te 


quitleneloa, ontetemj in tlaneloa, cequintin matla- 
nca. 


centlaquauh oalmotlaloa, qujmolhujtivitze, tia- 
cacane ixqujch amoilapal, xitequjtlanclocan, ma itla 
jean taxti ma itla njcan topan muchiuh 


iciuhca acitivetzico in atl iiic in jtocaiocan xica- 
lanco, gan tequjtl vncan ozlihiocujtiquizá, іс ie no 
ceppa centlaquauh oaltotoca: njman acico in tecpan 
tlaíacac, njman ic no ic oalmeoaltia, oalmotaloa, 
acitivetzico in cuetlaxtlan, gan no oalqujztiqujzque, 
vncan ihiocujque, 


Auh in cuctlaxtecat! qujmjlhuj ma oc cemjlbuj- 
tzintli ximocevicá ma oc amjhio xiccujcan. 

Auh qujlhujque, ca amo ca gan ticiuhtivi tictono- 
nochilizque in (асан tlatoanj Motecugoma, tictol 
hujlizque in tlein otiqujttaque, in cenca temamauhti, 
in aic tuhquj omottac, cujx ie cuel ie teachto, tocon- 
caquiz: 

njman iciuhca oalpeuhque, acitivetzico in mexico, 
ап ioaltica in acico, çan oalicalcalacque. 


Auh in jquac in aoqujcochiz, aoqujtlaqual qujma- 
tia, aoc ie quilhujaia in gago tlin quichioaia, ga 
iuhqujn nentlamatia, iuhqujn achica clcicivi, mo- 
ciauhquetza, mociauhpoa, aoc te veli, aoc tle tepac, 
aoc tle teavialtiipan qujmatia, 


ipampa in qujtozia, tein ic topan muchicaz, ac nel 
кас, ha ieppa nehoatl, vel patzmjquj in noiollo, iuh- 
qujnma chilatequjlo, vel toneoa chichinaca campa 
nel totecue. 


Niman quimónacatique in quipia in jtzontlan 


guarded; they said to those who stood watch over his 
principal possessions: “Even if he sleepeth, tell him: 
"They whom thou hast sentinto the midst of the water 
have come. ” 

But when they went to tell him, he then said: "I 
shall not hear it here; I shall hear it there in the Coa- 
calli." There let them go.” And he gave a command: 
he said: "Let two of the captives be covered with 
chalk.” 

‘And then the messengers went there to the Coa- 
calli, Moctezuma also [went]. 

Thereupon before them the captives were slain; 
[they] cut open the captives’ breasts; with their blood 
they sprinkled the messengers. For this reason did 
they do so, that they had gone to very perilous places; 
that they had gone to see, to look into the faces, the 
heads of the gods — had verily spoken to them. 


1, CE Ander and Dibble, Boek VII, p. 


tlapia qujmonjlhujque intla mocochitia xicmolhujli. 
cay ca адре in qujamotitlan atl itic. 


Auh in oconjlhujto: njman quiodlito Же nic 
njccaqujz, vmpa njcaquje in coacalco, ma vm 
vian, Joan oallanaoati: qujoalito: ma ontetiavilo in 
mamalti, 


‘Auk njman vmpa jaque in coacalco in tiani 
njman э - 

і in motecugomatzin, , x 
те imjspan mjcoa sides i m 
ali, in jmezio іс quimona tilan 
(pa i ih qujchiubque in, ca cenea обаа in 
pare jena, imaco imjepac otlachiato, vel 

 oquinnotzque in teteu- 


Seventh Chapter, in which is related th 
by which the messengers who had gone to scc she 
boats reported to Moctezuma. 


And when this was done, they thereu 
v Moctezuma; so they told hina how Mer Red 
marveling, and they showed him what [the Span 
iarde food was like. plo: 

‘And when he had so heard what the 
reported, he was terrified, he was astounded. Хай 
much did he marvel at their food. 

Especially did it cause him to faint away when he 
heard how the gun, at [the Spaniards’) command, 
discharged [the shot]; how it resounded as if it thun- 
dered when it went off. It indeed bereft one of 
strength; it shut off one’s cars. And when it dis- 
charged, something like a round pebble came forth 
from within. Fire went showering forth; sparks went 
blazing forth. And its smoke smelled very foul; it 
had a fetid odor which verily wounded the head. And 
when [the shot] struck a mountain, it was as if it were 
destroyed, dissolved. And a tree was pulverized; it 
was as if it vanished; it was as if someone blew 
away. 

All iron was their war array. In iron they clothed 
themselves. With iron they covered their heads. Iron 
were their swords. Iron were their crossbows. Iron 
were their shields. Iron were their lances. 

‘And those which bore them upon their backs, their 
deer, were as tall as roof terraces. 

‘And their bodies were everywhere covered; only 
their faces appeared. They were very white; they had 
chalky faces; they had yellow hair, though the hair of 
some was black. Long were their beards; they also 
were yellow. They were yellow-bearded. [The Ne- 
grocs hair] was kinky, it was curly." 

‘And their food was like fasting food — very large, 
whites not heavy like [tortillas]; like maize stalks, 
good-tasting as if of maize stalk flour; a litle sweet, a 
little honeyed. It was honeyed to eat; it was sweet to 
eat 

1. Corresponding Spanish teat: “tenon lat care lacas, y lot ojor 
ger y lor cabelos rot, y ш barbar largas: у de como veil algunos 
fpei rore elles, que ejl los cabellos crespos, y rtr 


2. la a footnote in Seler, Einige Kapitel, p. 469, Lehmann and 
Кайе suggest that the natives marveled at the Spaniards’ food be- 


ووهه 


c chicome capitulo: vncan mjtoa in tlatolli inje 
злото in Motecugoma, in tilani in qujtate 
асај. 


Auh in ic iuhquj, njman ie іс qujnonotza in Mote- 
cugoma iuh qujlhujque in juhquj oqujmavigoto, 
yoan qujttitique in juhquj intlaqual. 


Auh in oqujcac in juh tlanonotzque in titlanti 
cenca momauhti, migavi, yoan сепса qujmavigo in 
intlaqual: 

гос сепса ichoatl in qujiolmjet in oqujcac in que- 
njn vetzi in jnnaoatil in tlequjqujztli, iuhq'n tlatla- 
tzinj ic caqujzti in jquac vetzi, vel tegotlauh, motza- 
izaqua in tonacaz. Auh іп jquac vetzi iuhqujn tel- 
Фо oalqujga yitic, tlepipixauhtiuh, chichitocatiuh: 
auh in jpocio сепса hiiac, xoqujiac, vel tetzonvitec: 
auh in qujmotla tepetl iuhq'n xitinj, xixiica: auh in 
quavitl qujmotlatetextia, iuhqujn atetlachialti, iuh- 
quin aca conilpitza: 


çan muchi tepuztli in iniautlarquj, tepuztli in có- 
maquja, tepuztli in conaquja intzontecon, tepuztli in 
inmaquauh, tepuztli in intlavitol, tepuztli in inchi- 
mal, tepuztli in intopil, 

auh in qujnmama in inmagaoa, iuhqujn tlapantli 
ic quaquauhtique, 

yoan novian qujmjlivi in innacaio, ganjo neci in 
inxaiac, сепса iztac, ixtetenextique, tzoncoztique, tel 
cequj tliltic in intzon, viiac in intentzon no coztic, 
tétzücoztique, cocototztique ocolochtic: 


auh in intlaqual iuhqujn tlacatlaqualli, veitepul, 
iztac, amo etic iuhqujn tlacolli, tuhqujn ovaquavitl 
iuhqujn ovaquauhtextl inje aviac, achi tzopelic, achi 
nenecutic monecticticaqua, motzopelicaqua: 
case if they were gods their fare should have been blood and human 
Varo. Тишин can айо be tamil as human fod” (cf Satar 
gis Cari] ej, Vol IV, p53). баа, Einige Крон, p.60, has 
Балтай. 

3. Moneciicaua red попела 
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And their dogs were very large. They had cars 
folded over; great dragging jowls. They had fiery 
eyes — blazing eyes; they had yellow eyes — fiery yel- 
low eyes. They had thin Ranks — flanks with ribs 
showing. They had gaunt stomachs. They were very 
tall, They were nervous; they went about panting, 
with tongues hanging. They were spotted like oce- 
lots; they were varicolored. 

And when Moctezuma so heard, he was much 
terrified. It was as if he fainted away. His heart sad- 
dened; his heart failed him. 
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Eighth Chapter, in which it is told how Mocte- 
zuma sent magicians,’ wizards," sorcerers" so that 
they might bring about [evil] to the Spaniards, 


‘Then at that time Moctezuma sent emissaries, He 
sent all evil men — soothsayers, magicians. And he 
sent the elders, the hardy [warriors], the brave [war- 
Fors) to secure [for the Spaniards] all the food they 
would need: turkey hens, eggs, white tortillas, and 
what they might desire. And in order that their hearts 
might be wel satisfied, they were to ook to them well 
He sent captives so that they might be prepared: per- 
chance [the Spaniards] would drink their blood, And 
thus did the messengers do. 

But when [the Spaniards) beheld this, much were 
they nauseated. They spat; they closed their eyes 
tight, they shut their eyes; they shook their heads. 
And [the emissaries] had soaked the food in blood, 
they had covered it with blood. Much did it revolt 
them; it nauseated them. For strongly did it reek of 
blood. 

‘And Moctezuma had acted thus because he thought 
them gods, he took them to be gods, he worshipped 
them as gods. They were called, they were named 
“gods come from heaven.” And the black ones were 
said to be dirty gods.* 

Later they ate white tortillas, maize kernels, eggs, 
turkey hens, and all manner of fruit — custard apple 


Theses: conce the tem lestis, Garibay dem 
ria ee de hombre pernicioro, and quotes Sahagún! 
s Rated cd, Val Ш, p, 33) — “шеле puto con el demonio” (le 
de дарш,” Vol. П, No. 2, р. 124). la 
Val 1, No, 4 (1944), p. 309, 
"hombre que 


wncan mjtoa in quenjn ie- 
hoatl motecugoma, qujmjoa in nanaoalti in tlatlaca- 
teculo, in tetlachivianjme, inje itla impan qujchioaz- 
que in Españoles, 


Auh in jquac oqujttaque: сепса motlaeltique, chi- 
chicka, абетка ihicopi motzontecóvivixoa: 
auh іп tlaqualli eztica catzelhujque, queezvique, 
сепса invic coac, qujntlaeli: iehica са cenca xoquj- 
iac in eztli, 


Auh inje iuh qujchiuh motecugoma,ca quinteuma, 
teteu impan qujnma qujnteutocac: ic notzaloque, ic 
tocaiotiloque, teteu ilhujcac vitze: auh in tliltique 
teucacatzacti mjtoque, 


qujn ichoatl qujquaque iztac tlaxcalli, tlatzincujtl, 

totoltetl, totoli, auh in ie ixqujch xochiqualli, quauh- 

3, Tlacabqui: we have previously шей he term "soothsayer." Ta 

» de баа Vel 2, No. 2, р. 71, Garibay, noting 

that Мада tanda tbe term as ario, ши: "La rat Col, pae 

denota fenómenos metcorolópicon" ak nes the sonia Hi бе 

term t вй, one who preven had tom fling He dt La 
Población del alle de Tenia, Vol 1l, p 40 


"ellc ipé "i Garibay, 

Garibay ed, Vol. IV, р. 94: “lor negros, fueron dichos: "дий sucios 
5, Quaubieapel: anona (Атто clerimolia Mill) in Francisco 
Hemdader, Higeri de lat раш de Nueva España (Mexico, БР: 
Imprenta Universitaria, 1902-46), Vol. 1, p. 274. CL aho Robert Lo 
Dreses, "The Pre-Columbian Cultivated Plants of Mexico” Botanical 
Museum Leaflets, Harvard Univenity, Vol. 16, No. 6 (1953), p. 23. 


mamey," yellow sapota,’ black sapota," sweet potato,” 
mang" white sweet potato! yellow sweet poco 
colored sweet potato, jícama,? plum,"* оро, gua- 
vay? cuajilote'" avocado," acacia [bean], tejoco- 
ses? American cherry?! tuna cactus fruit, mulber- 
туу? white cactus fruit,?* yellow cactus fruit? wl 
ish-red cactus fruit," pitahaya,? water pitahaya?* 
And the deer food was pipillo™ [and] tlachicastli 

And it is said that for this reason did Moctezuma 
send the magicians, the soothsayers: that they might 
see of what sort [the Spaniards) were; that they might 
perhaps use their wizardry upon them, cast a spell 
over them; that they might perhaps blow upon them, 
enchant them; that they might cast stones at them; 
that they might with some words of wizardry utter an 
incantation over them, so that they might take sick, 
might die, or else because of it turn back. 

But these, when they performed their charge, their 
duty against the Spaniards, had no power whatsoever. 
They could do nothing. 

Then they hastened to return; they came to tell 
Moctezuma what they were like, how strong they 
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Sahagún, Garibay ed. Уе 
9. Comotli: sweet potato, batata (ро 
Plantas, Vol. П, p. 521 


mora баши Poir, in Hernán- 
; Conrolrulus batata Lam. 


mees and Shrubs of Mexico,” Л 
Nasional Herbariam, Vol, 23, P. 3 (Washington, 
Bent Printing Обе, 1920), p. 61. СЕ also Hernández, 
plantas, Vol. Il, p. S24. : 

11. Poreaukeamoti: probably sweet potato of white or red skin and 
interior (Hernández, Historia de lar plantar, 

12. Xochicamonli: reddish or yellow sweet potato (ibid.). 

13. Хавт, Pachyrhizus eroms (Lx) Urban in Dreier, “Pre 
Columbian Cultivated Plant" p. 140. Pachyrhizus angultns. Ацец. 
jams" (Sabagún, Garibay ed Vol. IV, p. 369). 

14. Magazocotl: plum — Spondias mombir sp. (Sahagún, Garibay 
ed, Vol. IV, p 341). 

15. Atoyarocotl: Spondiar purpurea 


L. in Francisco J. Santamaría, 
2 


ln. 


tzaputl, tegontzaputl, atztzaputl, totolcujtlatzaputl, 
саши, quauhcamutli, poxcauhcamutli xochicamu- 
tli, t i, xi 

xalxocotl, in quauhxilotl, aoacatl, 
сарой, in nochtli, in amacapuli, iztac nochtli, coz- 
nochtli, tlatocnochtl, tzaponochtli, anochtli: auh in 
magatlaqualli pipillo, lachicazali: 

Motecugoma in nanaoalti, 
in tlaciuhque, inje qujmjttazque in quenamjque in 
ago vel quintlacateculovizque, чаўне над, in 
асо vel qujmjpitzazque qujnxoxazque in ago oc itl 

ic quinmotazque, in ago itla tlacateculotatolli, ic 
quiatlanonochilizque, inje ago cocolizcujzque, mjmj- 
qujzque, in anoce ic ilotizque. 


Auh qujl inje qujmjoa 


Auh in iehoantin in qujchiuhque in intequjub, in 
innaoatil in intechpa españoles, can njmá avelitque, 
atle vel quichiuhque: | 

niman ic oalmocueptivetzque qujnonotzaco in 
Motecugoma inje iuhque, inje chicaoaque, amo tite- 


Dicionario de mejconimor (Mexico, DF.: Editorial Poria, $- A» 
BIY К. 96; moyajocete, jobo. See also Standley, "Trees and Shrubs 
of Mexico,” Pt.3, p 656 594- 


16. Xalsocel: Рабит pomiferum L. (туеш) in Sahugia, 


кые ed, Val. Il, p. 335; Pádium guajava L. in Dressler, “Pre: 


Columbian Cultivated Plant,” p. 145. 
17. Queukrilot: Parmenters edulis 


dela planas, Vol. Il p. 451. 
18 Anacadl: Persea americana Mil. Gard. (Standley, "Trees and 
Shrubs of Mexico,” Pt. 2, p. 290). 
19, Varin: Leucaena esculenta Moc. & Ses. (ibid Pt 2, p. 368). 
mericma Moc. & Ses. im Santamaría, 
imos, p. 1022. 


20. Terocotl: Cretae 
сарай (Standley, “Trees and Shrubs of Mesi- 


DC. in Hernández, Historia 


Diccionario de mci 
21, Capuli: Prom 


o Pt2, p. M0) 
22. Nochtli: fruit of Opuntia sp. (Sahagún, Robredo ed, Val. Ш, 


p 35. 
23. Amacepali: Morus celidiolia (Standley, "Tres and Shrubs e 
Mexico" Pt. 2, p. 340). 
74. Iasae mochli white cactus fruit (Opuntia sp) in Herings, 
Hiria de ш plantas, Vol. Ш, pp. 934, 936, CE also Rafad Maria 
аа "Ls cactáceas entre lor mexica,” Cactdeear у тейен 
‘mexicana, Vol. I, No. 2 (Mexico, Р.Р, 1957), p. 28- 

25. Cosnochil: Opuntia sp. of yellow fruit in Hernández, Ніно 
de las plantas, Уай. Ш, pp. 934, 936. 

26. Throctochli: "tuna Banca tirando а Bermejo”; Opuntia vp ia 
ibid. 

27. Taaponochili (zaponoscle, pitahaya — Santamaria, Diccionario 
de mejiesmismon, p. 1146); Opuntia fcusindica in Marin de Campo, 
“Las cactáceas entre los mexica,” р. 30. 

28. Anochtli: роду tuna de agua, pitahaya del agua (Pere 
aquosa Britt & Rote); ct, Santamaria, Diccionario de mejicenimos, P 
1094. 

29. Pipilo: posibly Asclepias scandens РВ. cl iid, p. 85. 


were: "We are not their equals; we are as nothing.” 

Then Moctezuma sternly commanded, charged ep. 
joined, ordered on pain of death the stewards and al 
the lords, the elders, to see to, to care for everything 
[фе Spaniards] might need, 


And when the Spaniards came forth to dry land 
[when] finally they so came, when already they were 
to move, when already they moved, when already 
they followed the road, they were well cared for, they 
were held in esteem. Te was completely in [the emi 
saries’] hands that they went along, that they fol. 
lowed the road along. Much was done for their sake, 


namjcoan, iuhqujn atitleme: 

niman ic tetlaquaubnaoati in Motecugoma, vel 
qujncocolti, vel qujntenjzti, qujamjqujznaoati in 
calpixque: auh in jxqujch in tecutli, in achcauhtli 
in qujttazque, in qujmocujtlavizque in jxqujch in- 
tech monequjz. 

Auh in ovallalhoacaqujzque iequene ic уйше: in 
ie oalolinjzque, in ic oalolin in ie oalotlatoca, cenca 
nccujtlaviloque, mavizmachoque, can temac in oal- 
latiaque, in oalotlatocaque, cenca inca nechioaloc. 


Chapter in which it is told how Мос, 
Ninth [how] the Mexicans wept, when they knew 
hat the: Spaniards were very powerful. 


And Moctezuma loudly expressed his distress, He 
ft distress, he was terrified, he was astounded; he 

his distress because of the city. 

‘And indeed everyone was greatly terrified. There 
жае terror, astonishment, expressions of distress, 
кр of distress. There were consultations. There 
were formations of groups; there were assemblies of 

There was weeping — there was much weep- 
ing, there was weeping for others. There was only 
the hanging of heads, there was dejection. There were 
tearful greetings, there were tearful greetings given 
hers. There was the encouragement of others; there. 
‘eas mutual encouragement. There was the smooth- 
ing of the hair; the hair of small boys was smoothed. 
‘Their fathers said: “Alas, O my beloved sons! How 
can what is about to come to pass have befallen you?" 
‘And their mothers said: “My beloved sons, how will 

marvel at what is about to befall you?" 

"And it was told, declared, shown, announced, made 
known to Moctezuma, it was fixed in his heart, that a 
woman from among us people here brought them 
here; she interpreted for them. Her name was Ma- 
rina. Her home was Teticpac. There on the coast 
they bad first come to take her." 

‘And then at that time [this] began — that no more 
was there the placing of themselves at (the Span- 
iards] feet. The emissaries, those who had interceded 
for them for everything, everywhere, that they might 
need, just went, turning their backs. 

Мы a pu dis sake time [the Spaniards} came 
enquiring about Moctezuma: “What sort [of man is 
he]? Is he perchance a youth? Is he perchance ma- 
тше? Is he perchance already old? Is he perchance 
already advanced in years? Is he perchance an able 
old man? Is be perchance already an aged man? Is 


1, e spear well esablhod dat the birthplace of la Маде 
Ойл, Mali) was Раз, a town now | which was 
owt af Cocos, I is shown in the map in Francisco aver Clavi- 
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Inje chicunavi capitulo: vncá mjtoa in quenjn 
choca Motecugomatzin, yoan in chocaque mexica, 
Ай ‘oqujmatque, ca сепса chicaoaque іп Es 


Auh in motecugoma cenca tlatenma, motenma, 
momauhti, mjcavi, qujtlatenmachili in altepetl; 


yoan in ie ixqujch tlacatl, сепса momaubtique, 
nemauhtiloc neigaviloc, tlatémachoc, netenmachoc 
nenonotzalo, nececentlalilo, ncoholololo, nechoquj- 
lilo, nechochoqujlilo, techoqujlilo, ga tlaquechpilivi, 
ça tlaquechvi, nechoqujztlapalolo, techoqujztlapa- 
lolo, teellaquaoalo, necllaquaoalo, tepepetlalo, pepe- 
tlalo in pipiltztzinti: in tetaoan qujtoa: Veh nopil- 
hoitzitzine, quen vel ameoantin in oamopan mu- 
chiuh, in tlein ie muchioaz: auh in tenanoan qujtoa. 
Nonopilhoantzitzin, que co uel amehoanti in anquj- 
‘mavigozque in tlein ie topan muchioaz: 


yoan ilhujloc, ixpantiloc, machtiloc, nonotzaloc, 
caqujtiloc, yiollo itlan tlaliloc in Motecugoma: ce 
cioatl njcan titlaca in quinoalhujeac, in oalnaoatla- 
totia: оса Malintzi teticpac ichan, in vmpa atenco, 
achto canaco. 


Auh njman iquac peuh: in aocmo onnccxitlalilo 
in ga mocujtlacueptinemy in titlanti, in jpan ontlatoa 
in jequjrlamanti, in jzqujcan icac in intech mone- 
quiz. 


Auh gan njmá no iquac in qujtemotivitze Motecu- 
soma: quenam cujx telpuchtl, cuj yiolloco oqujch- 
tli, cujx ie veve, cuj icalhuja, cujx ie veve 
Чата, cujx ie veve tlacatl, cujx ie quaiztac? Auh 
qujnnanqujliaia in teteu in Españoles: ca yiolloco 
oqujchtli, amo tomaoac, çan pitzactótli can pipitzac- 


төз Hisoria amigua de Mágico (personal communication, Rala Gar- 
a Granado) 


ince alrea 
E de gods, the Spaniards: “He is a mature man, 


but rather slender; thin — rather thin." 
nor fat cn Moctezuma had thus heard that he 
was much enquired about, that he was much sought, 
[that] the gods wished to look upon his face, it was as 
if his heart was afficted; he was afflicted. He would 
fee; he wished to fice; he needed to flee; he would 
take himself hence. He would hide himself; he 
needed to hide himself; he would hide himself —he 
wished to take refuge from the gods. And he was 
determining for himself in secret, he determined for 
himself in secret; he was imagining to himself, he 
imagined to himself; he was inventing, he invented; 
he thus was consulting within his heart, he consulted 


dy white-headed?" And they an- tonii, an cujllotic, cujllotcatontli, 


temolo, in сепса matataco cenca ire ni Cena 


1хсо tlachi: 


in teteu iuhqujn Pitzmjquja yioll, i e 


within his heart; he was saying to himself, he secretly dan, 


said to himself that he would somewhere enter a cave. 
‘And of those whom he much unburdened himself to, 
confided in, held especially easy conversation with, 
some told what they knew; they said: "[Some] know 
where Mictlan is, and Tonatiuh ichan, and Tlalocan, 
and Cincalco,* that one may be benefited. [Deter- 
mine] in what place indeed is thy need." 

And indeed he wished, he desired [to go] there to 

Cincalco. So was it well known; it was so rumored, 

But this he could not do. He could not hide. He 
could not take refuge. No longer had he strength; no 
longer was there any use; no longer had he energy. 
No longer were verified, no longer could be accom. 
plished the words of the soothsayers by which they 
had changed his mind, had misled him, had troubled 
him. Thus they were taking vengeance upon him 
when they were feigning to be wise in knowing [the 
way] there [to places] named. 

[Moctezuma] only awaited [the Spaniards); he 
made himself resolute; he put forth great effort; he 
quieted, he controlled his heart; he submitted himself 
entirely to whatsoever he was to see, at which he was 
to marvel. 


. Einige Kapitel, р. 474) identifies Miclan with the north, 
NE Ei ip по ее аа n 
wi the west. The corresponding Spanish text, however, says coa- 
Ting Cincalco: "ena cabe a Пасијовая derat de chapulepe donde 
y lara, que ay grides secretos en vnos деле lugares e podra via 

Temediar скога vuestra magenad el leger que quisere que 


cincalco: vel iuh 
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equja, mocholtizneguja, pa t 


Auh ie vel vmpa motlanequjliaia, motlanegyl in 


machoc, vel iuh tepan motto, 


Auh inin amo velit, amo vel i, 
mjnax, aoc ievat, aoc tle tic, aoc ура icon nds 
tic, aoc Че vel muchiuh in intlatol tlaciuhque, inje 
quiiolcuepca, inic qujiollapanca. inje qujolmalaca 
choca, inje qujtlacuepilica, in qujmomachitocaca in 
ommati, in vmpa omoteneuh; 


gan qujnmochielti, gan moiollotechiuh, moiollo- 
chichili, qujoalcentlamj, qujoalcentlanqua in jill, 
qujmocenmacac in gago tlein qujttaz, qujmavigoz 


alla le leusemor: y alli «¢ consolar sin recibir ningun dato. Mot 
бота se incino a уте а la нез de cinco: y ай se publico por oda 
La ira pero no vno efecto ee negocio ninguna co de o que бте 


los migremanticor se pudo verificar y ansi Motecuçoma procuro. 


defor 


arie y de esperar а todo lo que ves, y de ponerse a todo pire” 


о 


Tenth Chapter,in which it is told how quite slow 
ас Spaniards came forth to dry land, [how] they 
followed along the road, and how Moctezuma left the 
peat palace; he went there to his princely home, 


Then Moctezuma vacated his old house, 

ace. From there he traveled to, 
E visited his princely house, 

And when at last [the Spaniards] came, when al- 
ready they came, when already they moved along, a 
man of Cempoall called а lacochcalad, whom they 
had also first come to capture when they had gone ш 
se the land [and] the city, also interpreted for them, 
established the road for them, eliminated [wrong] 
toads for them, showed them the way, guided thera 
along, was their guide along the way." 

And when they came to reach Tecoac,? it was on 
Tlaxcallan land where their Otomís lived, And the 
Otomís met them in battle; they met them with 
shields. But the Otomis, the men of Tecoac, they com- 
pletely annihilated. They completely destroyed them, 
‘They trampled upon them; there was trampling of 
them, They shot them with their guns; they shot 
them with iron bolts; they shot them with crossbows. 
Nox jus a few but great numbers of them were de- 
ягоусі? 

And when Tecoac perished, the Tlaxcallans, when 
they heard of it, when they knew ofit, when they were 
told, could not control themselves for fear. They were 
bereft of courage. Great wonder prevailed. They 
were frightened, 

Then they gathered themselves together; they took 
counsel among themselves. The lords took counsel 
among themselves. The rulers tock counsel among 
themselves. They considered the news among them- 
selves, 


the great 
came to, moved 


1. The corresponding Spanish text reads: “Deigue lor españoles 
panieron de la ribera de la mar para entrar la terra dentro, tomaron а 
Pn indio principal que Шотана Tlacocheleal para que lo mostrase el 
camino; el qua indio aujan tomado de ali de aquella pronjncia ls pri- 
me ал que vinjeron а descubrir cta tierra el qual indio el capitan 
de kernando cortes raro consigo, y raa ya de l lengua española algo. 
Ene juntamense con marina rd interpreies de don hernkdo core, a 
ate tomaron por guja de su camino para venir а merico.” 
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Injc matlactli Capitulo: vncan mjtoa in quenjn 
Españoles gan jvian, oallalhoaccaqujzque, oallotla- 
tocatiaque уой in quenjn Motecugoma qujcauh in 
vei tecpan, утра ia in jpilchan. 


Niman qujoallalcavi in jvevechan in vei tecpan, 
упсап oallamattia, vncan oallama, qujoalma, qujoal- 
tocac in jpilchan in iehoatl Motecugoma. 

„Auh in iequene vitze, in ie уйге, in ie ovalmoli- 
njque: ce асай, cempoaltecatl, itoca tlacochcalcatl, 
по achto canaco; in jquac qujttato tlalli, in altepetl, 
no oalnaoatlatotia, q'noaloquechilitia, qujnoalotlaxi- 

itia, qujnoallaixtlatitia, qujnoaliacan, qujnoaliacan- 
ia. 


Auh in oacico Tecoac: intlalpan tlaxcalteca vncan 
onoque imotonoan. Auh in otomj iautica qujnna- 
micque, chimaltica qujnnamjeque: auh in otomj in 
Tecoaca vel qujmjxtlatique, vel ixpoliuhque, qujn- 
xixilque, texixilioac, quintlequiqujzvique, qujnte- 
puzmjvique, quintlvitolhujque, amo çan quex- 
qujchtin, vel ixachintin, in jxpoliuhque. 


Auh in ontlalpoliuh tecoac, in tlaxcalteca in ocon- 
cacque in ocómatque, in onjlhujloto, сепса mauh- 
cagonecque, mocuetlaxoque, сепса in tlania in ma- 
viztli, mavizcujque: 


njmá mocentlalique mononotzque, motecuiono- 
notzque, motlatocanonotzque, qujmoottitique in tla- 
tolli: 


2, Tecos: today Molin, in the northern part of the State of Puebla 
(personal communication, Rafal García Granados) 

3. This butde lasted fourteen or fifteen days, according to Fray 
Francisco de Aguilar in Relación breve de la conquista de Nuera España 
(Mexico, D.F.: José Porrún e Hijos, Suc, 1954), pp. 33 sgg. Reference 
to important contemporary Spanish sources, like Aguilar, Diaz, Cer- 
antes, Cors, and others, is necessary for gauging passage of time and. 
ther points often not in the Florentine Codex and other Aztec accounts. 


They said: "How shall we be? Shall we, perchance, 
meet with them? For the Otomí is a great man 
war, a brave warrior, [The Spaniards] thought noth- 
ing of them, considered them nothing. In a moment, 
їп but the flutter of an eyelid, they destroyed the vas- 
sals. And now let us only submit to [the stranger], 
let us only befriend him, let us only reconcile our- 
selves to him. Unfortunate are the common folk.” 

And thereupon the rulers of Tlaxcalla went in order 
to meet them. They took food with them — turkey 
hens, eggs, white tortillas, delicate tortillas. 

They said to them: "You have suffered fatigue, О 
our lords.” 

[These] answered them: "Where is your home? 
‘Whence have you come?" 

They said: “We are Tlaxcallans. You have wearied 
yourselves. You have come to attain, you have come 
to reach the land [of] your humble home, Quauhtlax- 
calla.” 


(But in former times it was known as Texcalla; the. 
common folk were called Texcallans.)* 


Jujtoque. toiezque, cujx tiqujnnamjqujz- 
moe vei Qiii sd tiacauh in җөй ке 
ipan oqujttac, айе ipan oconjttac, gan que dave 
tontli in can ixpcioctliin oconpopolo тасеоа | Ah 
in axcan ma qan itlan e a 
njubtican, ma gan titocnjuhtlacan, 11000) 
ccoalli. 


i in qujnamjqujzque in tlaxcal 

Auh njma ie ic vi in qujnamjqujeque in tlaxal 

vi in quinam in totoli 

tra toque jT in chipaoae бло 


in totoltet! in jztac tlaxcalli 
qujmilhujque. Oanqujm 
quinoalnanqujlique. Cana mochan? Campa oan- 


jhioviltique totecujoane: 


collage? jmociaviltique, oan- 

Conjtoque. Titlaxcalteca, oanqujm 0 
Сааб otlaltech anmaxitico in amochantzinco 
quaubtlaxcalla 


(auh in ie vecauh motencoaia Texcalla in mace- 
‘alti mjtoaia, texcalteca.) 


4. The Spanish text reads: "La ciudad ў spera se lama taxcall, quest except for the 


ante que viniese los españoles e Шотана Texcala." 


prusi 
"rlaxcila did not exist as a compact urban center before the Con- communication, Rafael 
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four barrios — Quiahuizilan, Ocoteloleo, Tepic 
hich made up the Republic of Tlaxcalla (perl 
Garcia Granados). 


дааа) 


and Tizatlan — wi 


which itis told how the Span- 
et "hee in Tlaxcala, [then] called 
оле 


went guiding them. They 
calla cy guided them there in 
p them, to quarter them, in their 
E goo FANE ery much of them. They gave 
p ајла they required; they attended to 

En what ку gave them their maidens 
do оба ды] asked them: "Whereis Mexi 

Ta e of place isit? Isit et distant?” 

a? Wit ans) answered them: “It is by no 
(te Dno; it may be reached in perhaps but 
ау good place. And [the Mexi- 


are I orong, very brave. They are conquer 


everywhere: 
sb) ans had formerly been at enmity 


be Talens. There was regarding with rage, 
Citing with hatred there was detesing 
den rrd; they could have nothing todo 
Torre adore they incited [the Spaniards] 
тд ben ta they might harm them. 
Жш to hem: "Thy are very wicked. They 
VEI. The Colla is as rong as the Mexi- 
Fide Means friend" 


the Spaniards had so heard, they then went 
Yide Tlaxealans and the Cempoallans 


эй them. They went arrayed for wa 
went arriving, thereupon there was call- 
uae was shouting [that] ай the noblemen, 
Жу those who led one, the brave warriors and 
e ommoners should come, There was crowding 
ami temple courtyard? And when all had come 
; then [the Spaniards and their allies] closed 
ach ofthe entrances — as many places as there 
тшш. 
There was thereupon the stabbing, the slaying, the 
to of the people. The Cholulan had suspected 
ang; neither with arrows nor with shields had he. 
Эшей against the Spaniards. Just so were they 
Sacro slain, deccifully slain, unknowingly 


SEITE 


Inje matlactli oce capitulo: vncá mjtoa in quenjn. 
Españoles acico in vncá tlaxcalla: in mjtoa Texcalla. 


Qujmóiacanato, qujacalhujcaque, qujnoaliacantia- 
que, inje qujmoncaoato, inje qujncalaqujto in intec- 
panchan, cenca qujnmavizmatque, qujnmacaque in 
intech monequj inca mochiuhg yoan njman qujn- 
macaque imjchpuchoan: 


njman qujntladanjque canja Mexico, quenamj- 
can? oc veca? 

Qujnanqujlique, ca aocmo veca, ago а cilhujel axi- 
oaloz, сепса qualcá, уой сепса chicaoaque, сепса tia- 
саой, tepeoanjme, novian tepeuhtinemj. 


Auh in tlaxcalteca, ieppa mochalanjticatca, moqua- 
lancaitzticatca, motlavelitzticatca, mococoliticatca, 
aimelmottaia, aci vel monepanoaia in chololteca: 
Ipampa in qujntenanaoatilique, inje qujnpoiomjctiz- 
que: 


qujmjlhujque. Са сепса tlaveliloc, ca toiaouh in 
chololtecatl iuhqujn mexicatl ic chicaoac, ca icnjuh 
in mexicatl: 

in oiuh qujcacque in españoles: njmi іс vmpa 
aque in chololla, qujnvicaque in tlaxcalteca yoan 
in cempoalteca, moiauchichiuhtiaque: in oacito 

má ie ic tenotzalo, tetzatzililo, ixqujchtin oallazque 

pipilti, in tlatoque, in teiacana, in басаоап, yoan 
maccoalt, neteuitoaltemaloc. Auh in ie ocenqujzque 
ixqujchtin, njman qujoaltzatzacque in calacoaiā, in 
jaqujcampa calacoa, 


njmà ie іс texixilioa, temjctilo, teviviteco, айе in- 
ойо ipan сака in Chololtecatl: amo mjtica amo 
chimaltica qujnnamjc in Españoles, gan iuhqujn 
ichtacamjctiloque, gan tlaixpopoiomjctili gan tlach- 
tacamjctlti ca nel gan qujntenanacatilique in tax- 
calteca. 


E Crop Spanish text: "gue enc se lamen teal” 


2 


|. This was at the Temple of Quetzalcoatl, according to the corre- 
sponding Spanish text. 


slain. For in truth the Tlaxcallans had incited [the 
Spaniards) against them.” i 
1 ome to pass, they gave, told, 

A oae отео Рита, And all the 
parted; they just 

in listening 


overwrought; often the j 
if rige cars just as ifthe earth rebelled; just as 

ee evolved before one's eyes. There was terror: 
АЫ when there had been death in Cholula, then 
d forth in order already to come 


the Spaniards) starte 
р Melo. ze came grouped, they came assembled, 
they came raising dust. Their iron lances, their hal- 
ШЙ Seemed to glisten, and their iron swords were 
wavy, like a water [course], Their cuirases their hel- 
mets to resound. And some came all in iron; 
they came turned into iron; they came gleaming. 
Hence they went causing great astonishment; hence 
they went causing great fear; hence they were re- 
garded with fear; hence they were dreaded, 
"And their dogs came leading; they came preceding 


them, They kept coming at their head; they remained 
coming at their head. They came panting; their foam 
came dripping [from their mouths].* 


Auh in ixqujch muchioaia, muchi 


qujoalmaca;: 
lli in Moo? 


_ Au in ommicoac cholollan: nima 
in ie e vitze Mexico, olive, tede dt 
teu, qujquctztivitze, in iteputpi in ing 
antopil iuhquja tlapepetlaca: auh i pa 
quauh, iuhqujn ай monecujloa, iuhqujn thea, 
in epi in intepuzquacalala, Anh сеу, 

| tepuztli motquj sad 
Sain a epei a 
Sotitiaque, ic сепса oalmotlamauhtilitiaque: j a 
mauhcaittoia, ic сепса mac, — 55 t 


2 Auh in jmjtzcujncan iacattivitze, qujniacantivi 
iniacac icativitze, iniacac onotivitze, Һесабы 
intenqualac pipilcativitz VY 


met the Captain Hernán Cortés, 

Garibay ed, Vol. IV, p. 99) translates the passage thus: “No més con 
perfidia más como ciegos murieron, no más sin 
saberlo 


4. This paragraph, which interrupts the narrtive to dexibe cat 
ons generally in the land, is paralleled by the corresponding Sn 
text: “odo el camino andana lleno de mensajeros de es por ala k 
"lla por aca, y toda la gente aca en mexico y donde venjan la eit 
fn todas lay comarcas andana la gente muy alborotada y de 
parecia que la tierra se тоша todos andand expltados y ani 

5. ln Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 100, Garay 
«Y sus perros ven por delent, los ven precedindo; llevas т эл, 
en alto, leven tendides sus narices: sed de сатте: leve at 


Twelfth Chapter, in which it is told how Mocte- 
zuma sent a personage, a great nobleman, and тап 
other noblemen besides, to go to meet the Spaniard? 
and that with which they greeted cach ¢ 4 


ne, with 
which they greeted the Captain, between Бас tepetl 
and Popocatepetl. 


And Moctezuma thereupon sent [and] charged the 
noblemen, whom Tziuacpopocatzin led, and many 
others besides of his officials, to go to meet [Cortés ] 
between Popocatepetl and Iztac tepetl, there in 
Quauhtecheae. They gave them golden banners, pre. 
cious feather streamers, and golden necklaces. 

And when they had given them these, they ap- 
peared to smile; they were greatly contented, glad- 
dened, As if they were monkeys they seized upon 
the gold. It was as if there their hearts were satisfied, 
brightened, calmed. For in truth they thirsted might. 
ily for gold; they stuffed themselves with it; they 
starved for it; they lusted for it like pigs. 

And they went about lifting on high the golden 
banners; they went moving them back and forth; 
they went taking them to themselves. It was as if they 
babbled. What they said was gibberish. 

And when they saw Tziuacpopocatzin, they said: 
“Is this one perchance Moctezuma?” They spoke to 
those who were among them, their watchers, the Tlax- 
callans, the Cetapoallans. Thus they secretly ques- 
tioned them.’ These said: “Not this one, O our lords. 
This one is Tziuacpopocatzin; Moctezuma is delegat- 
ing him 

[The Spaniards} said to him: "Art thou perchance 
Moctezuma?” He replied: "I am your governor; 1 
am Moctezuma.” 

And then these said to him: “Go thou hence. Why 
dost thou lie to us? Who dost thou take us to be? 
Thou canst not lie to us; thou canst not mock us; thou 
canst not sicken our heads; thou canst not flatter us; 
thou canst not make eyes at us; thou canst not trick 


1. ta Saga, Garibay ed, Vol. IV, p. 101, tanda гыш: 
"et ыт Re edere te a Р, nemen D 
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Tnjc matlactli omume capitulo: vncan mjtoa in 
quenjn Motecugoma, qujoa се асай vei pilli: yoá 
oc cequintin mjequjntin pipilti in qujnnamjqujto 
Españoles: yoan in tlein ic tatlapaloque, inje qujtla- 


Paloque Capitan, in jtzalan iztactepetl, yoan popo- 
catepetl. 


Auh in Motecugoma: njmá ie ic qujmonjoa, qujm- 
‘onjxquetza in pipilti, qujniacana in tzioacpopocatzin, 
yoan oc ceq'ntin сепса mjequjntin itechiuhcaoan 
Cónamjqujto, intzalan in popocatepetl, yoan iztacte- 
рей, vncan in quauhtechcac, qujmómacaque teucuj- 
tlapanjtl, quetzalpanjtl, yor teucujtlacozcatl. 

Auh in oqujmómacaque iuhqujn yixvetzca, сепса 
Papaquj, ahavia, iuhqujn coogomatzitzquja in teu- 
cujtlatl, juhqujn vncan motlatlalia, iuhqujn iiztaia, 
iuhq'n cecelia yiollo: са nel iehoatl in сепса camj- 
quj, qujpoçaoa, qujteucivi, qujpitzonequj in teucuj- 
dad, 


Auh in teucujtlapanjtl qujhiiauhtivitze, qujtlatla- 
vitzotivitze, qujmoottititivitze, iuhqujn tlapopoloca, 
in tlein qujmolhuja in popolochcopa. 


Auh in jquac oqujttaque Tzioacpopocatzin: quj- 
toque. Cujx ice hin in Motecugoma: Qujmjlhujque, 
in intlan mantivitze in intlachixcaoan, in tlaxcalteca, 
cempoalteca, inje qujmóichtacatlatlanjque: conjto- 
que ca amo ie iehoatl totecujioane. nin tzioacpo- 
pocatzin, qujmjxiptlatica in Motecugomatzin: 


qujlhujque. Cujx ie te in tiMotecugoma? Conjto. 
Ca nchoatl in namotechiuhcauh in n¡Motecugoma. 


Auh njmi qujlhujque. Мера xiauh, tleica in ti- 
techiztlacavia, ac titechmati, amo vel titechiztlacaviz, 
amo vel toca timocaiaoaz, amo vel titechquamanaz, 
amo vel titechixmamatiloz, amo vel titechichchioaz, 
amo vel titechixcuepaz, amo vel titechixpatiliz, amo 


tla y de Сетройа, que astuta y matosemente lor von acompañando." 


us; thou canst not turn aside our eyes; thou canst not. 
make us turn back; thou canst not annihilate us; thou 
canst not dazzle us; thou canst not cast mud into our 
eyes; thou canst not touch our faces with a muddy 
hand — not thou." For Moctezuma is there; he will 
not be able to hide from us; he will not be able to 
take refuge. Where will he go? Is he perchance a 
bird? Will he perchance Ву? Or will he perchance 
plant his road underground? Will he somewhere 
enter a mountain hollowed within? For we shall see 
him; we shall not fail to look into his face. We shall 
listen to his words, which we shall hear from his lips." 
Thus they only scorned him; they ignored him. 
Thus there came only to nothing still another of their 
meetings, of their welcomings. 
Forthwith they quickly went straight on the direct 
road [to Mexico]. 


vel titechtlacuepiliz, amo vel titechi 
vel titechixmjmictiz, amo м d Ио amg 
vel tiechixgoquimatocaz? amo tel D amo 
Morecugoma, amo vel technetlatiliy, ac’, in 
iaz? campa daz? cujx tototl, сих риш miae 
поо айап qujquetzaz yiovi, сих Patt? cj 
од] Ис calaqujz ca tiqujtazque, а any PÙ 
“itlachiezque, iccaqujzque in jtlatol, o ia 
abus | itenco tits 


ic can contelchiuhque, atle ipan conj 
jua йе, atle рад conjtaque i 
ШС poliuh in oc cequj in intenamje ip ura e 


ic nj qujoalmelauhtivetzque in melaoac yij, 


. Ibid." "Td no nos engañards, no te burlarás de поют. 
“Tú no wor amedrent 


“Tú no nos amortecerás lo ojos, no nos los atrofards. 
Tl no echards lodo a los ojos, no lor llenarés de Jengo: 


‘Thirteenth Chapter, in which it is told how Moc- 

puma sent still other sorcerers so that they might 
rast spells over the Spaniards" and what befell them 
on the way. 


‘And another company of messengers, the sooth- 
sayers the magicians and incense-offering priests had 
also gone; they also went in order to contend against 
{the Spaniards). But nowhere were they succesful. 
Nowhere could they face them. No more did they 
avail; no more did they prevail over them; no more 
were hey sufficient. 

Firs they came upon a drunk man in the road. They 
went to meet him. They were confused by him. They 
beheld him as a Chalcan; so was he arrayed, He was 
adorned as a Chalcan; he was like a Chakan. He 
seemed to be drunk; he was like one besotted he was 
like one who is drunk. With eight grass ropes was he 
tound about the chest He came facing them; he 
came ahead of the Spanish vanguard." 

‘And he just rose up against them. He said: “What 
have you sill come to gain here? What do you yet 
require? What would Moctezuma still wish to do? 
Hath he then perchance come to hissenses? Is he then 
perchance now overcome by a great fear? He hath 
committed a fault; he hath abandoned the com- 
mon folk; he hath destroyed the people. Because of 
lim, they have been struck on the head; because of 
him they have been wrapped [in wrappings for the 
dead]. They have been laughed at; they have been 
smocked!" 

‘And when they had thus seen this, when they had 
thus heard his words, yet to no purpose did they pay 
him atention when they humbly prayed to him. 
When they quickly set up his watching place, his 
earthen platform, and his straw bed, he no longer 
looked forth from there. Quite in vain was what had 


T sid 

3. The corresponding Spanish text reads: “taya ceñido a los pechos 
асалан 
ا‎ 
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Injo matlactli omei capitulo vncá mjtoa in que- 
njn Motecugoma: qujmjoa oc cequjntin telachivia- 
njme inje qujtlachivizquja Espanoles yoan in tlcin 
vilica impan muchiuh. 


Auh ie no centlamantique tilanti: ichoan in tla- 
ciuh in nanaoalti, yoan tletlenamacaque, no ic iaca, 
no ic jaque in tenamjqujque: auh aoccá vel mo- 
chiuhque, aoccan vel tittaque, aocmo tlaipantilique, 
accmo teipantilique, aocmo onicoatque: 


çan ie ce tlaoanquj vtlica ica ommotzotzonato, quj- 
 monamjctito, іса onmjxti jc qujttad iuh- 
quin chaleatl ic omochichiub, mochalcachichiuh, 
mechalcanenequj: iuhquja tlaodquj, mjvincanene- 
qui, motlaoicanenequj: chicuei cacamecatl ic mel- 
йр, qujmjxnamjctvitz hiiscac icativitz in Españoles. 


Auh gan inca ieoac: qujmjlhuj. tle noma amax- 
tivitze in mjcá? den oc anquincquj? tle noma quj- 
chioxznequj in Motecugoma? cujx quin omozcali? 
cujx qujn axcan ie momauhticapul? ca otlatlaco, ca 
oconcavili in maccoalli ca otlacaixpolo teca omoqua- 
vite, ca teca omoqujmilo, ca teca omavilti, ca teca. 
omocacaiauh. 


Auh in oiuh qujttaque in, in oiuh qujcacque itla- 
tol, oc nen itlan aqui, in qujmocnotlatlauhtilia, quj- 
tlalilitivetzque ichiel itlalmomoz, yoan içacapepech, 
gan njmá aocmo утара qujoalitac: tel can nenpanca 
in ommotlalica, in vncan oc nen qujtlalmomuztica: 


4. In Sahagún, Garibay ed., Vd. IV, p. 102, the passage is thus 
vendesi: "Ha sometido erect: As llevado eli lejos a ot vell 
ha destruido a ш personas, 

"Unos con ouros se glpean: unos con otros se amortajar 

nos con oro se revelen, unos de tot se ba 


m setups in vain had they made the carthen plat- 
orm there. 

First, as if they had entered his mouth, he chid 
them, he taxed them. It was as if he spoke in a pas- 
sion. He said to them: 

“Why in vain have you come walking here? Nev- 
ermore will there be a Mexico; it is already [gone] 
forever. Go hence; itis no longer there. Turn about; 
look at what cometh to pass in Mexico — what thus 
already cometh to pass!" 

Then they turned about to look; they quickly 
turned about to look. They beheld that already all 
the temples, the calpulli [buildings], the calmecac 
[buildings]. all the houses in Mexico were burning; 
and it was as if already there was fighting. 

And after the soothsayers had seen it, it was as if 
their hearts went [from them] somewhere; they no 
longer spoke clearly. It was as if someone had made 
them swallow something. 

They said: “This was in no way for us to see; it 
was for Moctezuma to sce what we have seen. For it 
was not just anyone [who accosted us]; he was the 
youth, Tezcatlipoca." 

‘Thereupon he vanished. No more did they see 
him. 

And the messengers went no further to encounter 
[the Spaniards]; they no longer went pressing on 
toward them. Right there the soothsayers, the incense- 
offering pricsts turned back. They came to notify 
Moctezuma. They and those who had earlier gone 
[with] Tziuacpopocatzin joined with one another." 

And when these messengers had come to arrive, 
they so related to Moctezuma what had come to pass, 
what they had beheld. Moctezuma, when he heard it, 
only bowed his head; he only sat with bowed head. 
He hung his head; he sat with head hanging down. 
Nolonger did he speak aloud; he only sat dejected for 
along time, as if he had lost hope. 

He only answered them in this way; he said to 
them: “What now, O my warriors? For already we 


que en vano le Адрона, aunque ali en 
e hen ra hore. pa no má de m bon i md Ш I 


jue, ie vncan 


ommaqujq! 
E e notititzatlatoa: 


gan ie iuhqujn icamac ommiqum 
qujmaoa, quintequjaia, juhqujn 
чыш. j jcativitze aoquje iez in 
i ci nen in njcan ami кош o a 
Mexico, ie ic cémáia, пера xivia С dein 
xommocuepacan, tla xontlachiacan 
ie mochioa: in juh ic mochioa. 


2 ic oallachixque, oallachixtivetzque, in quj- 

Nes ole Pmqujch teucalli, in pil in 

Кашкай, yoan in jaqujeh mexico call y a 
qujn ma ie cuel necaliva. 

in oiuh quj in tlaciuhque, iuhqujn ca- 

иһ qujttaque in taciuhque, iuhqujn € 

ich Pro Samo onnaoatque, iubquin ac ita 

qujntololti: 

inin ca amo totech monequja in tiqujttaz- 

taz in Motecugoma, in 

ca iehoatl in telpuchtli 


quitoque. h 
que, ca ie itech monequja quit 
otiquittaque: ca amo gan aca, 
Tezcatlipuca: _ 

njman ic poliuh, aocmo qujttaque. 


Auh in titlanti аосто tenamjqujto, aocmo tevic 
qujcato, ca vnei oalilotque in tlaciuhque, in tletlena- 
‘macaque, qujnonotzaco in Motecugoma: oalnepan- 
jutiaque in achto iaque in Tzioacpopocatzin. 


Auh in oacico ichoantin titlantin, iuhquj povilique 
in Motecugoma in juh mochiuh in juh qujttaque. 
In motecugoma, in oiuh qujcac, ca oaltolo ca oalto- 
Jotimotlali, oalquechpilo, oalquechpilotimotlali, aoc- 
mo oalnaoat, can ontlanauhtimotlali, vecauhtica in 
iuhquj ontlapolo, 


ça ixqujch inje qujnoalnanqujli: 
Quennel mocechtle ca ie ic En 


qujnoalilhuj. 
ca ie otictomaca- 


‘ang the Ancient 
ik 1963), pp. 86378, and Pedro Ca 
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j; for already we have taken our medi. 
girten; perchance mountains that we shall 
gee, A shall we perchance run away? For we a 
nb? AN il the Mexican sae in ruth be glori- 
tunate" are the poor old man, the oor 

p (ере the child who hath по pid asd 
old were will they be taken? What now? What 
: don in vain? What can be done? Where, in 
j we go]? For already we have taken our 
vu [OP уст, wheresoever itis, we abel 


wie 


¡US cujx cacah tepetltitlecavizque: auh cujx ticho- 
lozque ca timexica, сјх nellaontimaliviz in mexica. 
іші, motolinja in jenoveve, in jenoilama: auh in 

taint, in aia qujmati, campa neviqujlilozque, 
Qvénel, quégannel nen, quénogonel, campa nel, ca 
se tictomacaticate in aco tlein, in ао quenamj in 
ticmavigozque, 


HÀ 


translated in Horacio Carochi 


$ Poa шәй cm, бе pange is юй ы Иык» TE 


e de la lengoa mexicana (Mexico, D.F.: 
Lv 
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stenth Chapter, in which it is told how Moc. 

Pia commanded that the road be closed, so thy 
бе Spaniards might not come to arrive here ay 
Msc. 


Moctezuma yet in vain had commanded that 
die road, the highway, be closed off. They planted 
the one which led direct here to Mexico with ma- 

eys And there they let them look upon the road 
which went to, which entered Texcoco. 

And there they had blocked the way with a wall 
of maguey plants. Then [the Spaniards} realized it; 
theysaw that it only blocked [the way]. They scorned 
it They took it up; they kicked cach [plant] away; 
they made them burst out [of their places]; far did 
they cast the magueys. 

They slept there at Amaquemecan.! Thereupon 
they came on; they came on direct; they came direct 
along the road; they came to reach Cuitlauac. That 
time they also slept there. 

They assembled the rulers who held sway every- 
where over the people of the floating gardens — Xo- 
diimilco, Cuitlauac, Mizquic. They spoke to them in 
jus the same way that they had spoken to the Chal- 
an rulers. And these rulers of the people of the float- 
ing gardens at once also submitted to them. 

‘And when the Spaniards had been satisfied, then 
they moved on; they came to settle themselves at Itz- 
tapalapan. Thereupon they summoned the rulers; 
they caused them to be summoned. They were known 
asthe Four Lords — of Itztapalapan, of Mexicatzinco, 
of Colhuacan, of Uitzilopochco. In just the same 
manner as they had spoken to [the floating gardens 
peoples rulers], so they interviewed them, as hath 
been told. And likewise peacefully, quietly they sub- 
mitted to the Spaniards.* 

And Moctezuma did not command that any make 
War against them, that any contend against them in 

No one was to contend against them in battle. 


T. Daas are to be found in Chimalpahin, Annaler, pp. 187-88. 
Jin Sato, Garibay ed, Va. IV, p. 104, the pase is thus 


а. 1V, 
Pieri “Largo s les comunicó la disponción, con la cual se le dió 


37 


> 


Inje matlactli onnavi capitulo, vncan mjtoa in 
Suenjn Motecugoma tlanaoati in motzatzaquaz vili 
1njc amo vel aciqujvi Españoles, in njcà mexico. 
Auh in Motecugoma, oc nen tlanaoatica in qujtza- 
Vaquazque in vili, in vchpantli, qujmetecaque in 
callamelaubticac njcà Mexico: auh ie vmpa qujm- 
ont сас, calacticac tetz- 


tlachieltiaia, in jpan vili 
cucu. Pile ws 

Auh in vncan qujmetepátzacca: njman qujmat- 
que, qujttaque in gan oqujtzatzacque, айе ipan con- 
Jttaque, caanque, veca conxoxopeuhque, quioalchi- 


chitotzque, veca ica ommamaiauhque in metl: 


vncá cochque amaquemecan, njmá ie ic уйше, tla- 
melauhtivitze, qujmelauhtivitze in vtl, acico in cui- 
tlaoac, can oc no vncan cochque: 


in oqujncentlalique tlatoque, in jzqujcan tlatoca- 
chioa inje chinápaneca in Suchmjlco in cujtlaoac, in 
mjzquje: çan ie no ivi in qujmjlhujque, in juh 
quimilhujque chalcatlatoque. Auh in ichoanti chi- 
папрапеса tlatoque, gan njmá no intlan oncalacque. 


Auh in oiniollo vmpachiuh, in Españoles: njman 
ic oalolinque ommotlalico in jtztapalapan: njman 
ie no ic qujnnotza, qujnnenotzallanj in tlatoque: 
Nauhtecutli mjtoa. In jtztapalapan, Mexicatzinco, 
culhoacan, Vitzilobuchco: cá ie no ie in qujmjlhuj- 
que, inje qujntlatoltique (in oiuh тоўо). Auh gan no 
ivian, iocuxca intlan oncalacque in Españoles. 


Auh in Motecugomatzin, amo tlanaoatiaia injc aca 
qujniauchioaz, injc aca iauiotica qujnnamjqujz, айас 
iauiotica qujnnamjqujz, gan tlanaoatiaia, injc amo 


4 menduo, como se dijo, у dee Ingo e pusieron d lado de los espa- 
dole, en pus y elma.” 


He commanded only that they not be ignored, that 
much be done for ! them. 

ЧОН shen this had happened, here it was aa it 
Mexico lay silent. No one went forth; опе wn 
going fo ‘Mothers no longer let [their children] go 
Join (Тс roads were quite clean, they were wide 
open; the roads were wide open as in early morning. 
оре went across; no one crossed it. There was an 
entering of the houses; there was preoccupation only 
With being aflicted. The common folk said: "Let it 
be thus. Leti be accursed. What more will it be that 
you do? For already we are to die, already we are 
perish. Yea, already we await our death." 


çan tlacomachozque, ga сепса inca nechioal 
loz, 


pelpul icac, ga ichpeliuhticac in 
iauh, 


anqujchioa, ca ie timjqujza, ca i 
twconchixcate in юш 92 6 P 


3, Ibid, p. 105: 


р. 105: "ade Jor comin lis y Emp 
ura y deus mo ner en real ona e 


«шаб recogida en 
tabs recogida en sus casar. No hacía oa core que dedicar 4 т 


Monde noche: nadie рамда a cro, nadie enconraba а оке. La gente 
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нике Chapter, in which it is told how the 


spaniards departed there from Itztapalapan in ordes 
Fome toarrivein Mexico, 


And thereupon they moved forth in order already 
to emer here into Mexico; thereupon they attired 
themselves they arrayed themselves for war. They 

i themselves; they bound on well their battle dress, 
Fien their horses: thereupon they were, each one, 
diposed, arranged in rows, placed in order, put 
line. 

And four horse[ men] came ahead; they came first, 
they came leading the others, they came constituting 
the vanguard of the others; they led the others? 
They went continually turning about; they went turn- 
ing about repeatedly. They went facing the people. 
They went looking hither and thither; they came 
sanning every side, they went looking everywhere 
among the groups of houses, they came examining 
things. They went looking up at the roof terraces. 

Likewise their dogs: their dogs came ahead, They 
came sing at things. Each one came panting; cach 
one came continually panting. 

By himself came marching, came ahead, came 
marching alone one who bore the standard upon his 
shoulders. He came continually shaking it; he went 
making it circle; he went tossing it from side to side. 
Itame continually stiffening [in the breeze] it came 
rising like a warrior. Smartly did it twist; it came 
twisting as it raised itself; it came twisting and filling 
йай out? 

Then came following him the bearers of iron 
swords. Their iron swords each went flashing. They 
tach bore on their shoulders, they went bearing on 
their shoulders, their shields — wooden shields, leath- 
er shields. 

There came as the second group, 2s the second file, 
horses which came each carrying [a soldier] each 
[with] his cotton cuirass, his leather shield, his iron 
lance, and hisiron sword, each hanging at the horses 


Inje caxtolli capitulo: E 
mes ipitulo: vncan mjtoa in quenjn Es- 


Panels, vmpa vallevaque in ttapalpan inje acico 


Auh njman ie ic oalolinj in ie ic oalcal 
Е nan ie ic valcalaquizque 
njen Майа: iman i ic mocecencaoa, Di 
Chioa; moolpia, vel qujlpia in iniautlatquj: njman 
a pia, iautlatquj: nj 
ie ichoantin in in cavallos: njman ie ic motetecpana, 
mocuecuêtilia, movivipana, mocecépantilia. 


Auh nauhteme in cavallos in iacattivitze, in at- 
tovitze, in teiacantivitze, in teiacaconotivitze, in te 
in teiacana; mocuccueptivi, ommocuecueptivi, onte- 
ixnamjctivi, Һамо dachixtivi, nanacaztlachixtivitzc, 
noviampa onjtztivi in cacaltzalan, tlaixtotocativitze, 
onzcotlachixtivi in tlapanco: 


no ichoan in chichime in jmjtzcujnoan, iacattivi- 
tze, tlalanecativize, neneciuhtivitze, néneneciuhti- 
vite; 

yioca icativitz, iacattivitz, icel icativitz in quach- 
panjel qujquechpanoa, qujtiathvitzotivitz, qujmama- 
lacichotivitz, havic qujtlatlaztivitz, mochichicauhti- 
vitz, moqujchquetztivitz, vel mocolotilia, mocolo- 
quetetivitz, mocolonectivitz 


qujoaltoqujlitivi tepuzmaquaveque, pepetlaubti- 
vitz, in intepuzmaquauh, pepepetlacativitz, qujque- 
quechpanoa, qujquequechpanotivitze, inchichimal, 
quauhchimalli, coachimall 


Inje vntlamantitivitze, inje vmpantitivitze cavallos 
temamativitze, imjichcavipil, imeccachimal intete- 
puztopil, yoan intetepuzmaquauh inquezpá pipika- 
tivitz in cavallosme, cocoiolloque, coioleque, coiollo- 


| Bree be ie omit e 
nt in пева, ote appears a the bonom of te filio (21) 
MPs paty repeated in error, 


э, CE See, Einige Kapitel, р. 487, whose version varies somewhat 
from the foregoing: 
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neck.* Each horse had bells; they had bells; they 
came with bells. It was as if the bells each resounded; 
the bells resounded. The borses—the deer—neighed; 
there was neighing. Much did they sweat; it was as if 
water fell from them. And their flecks of foam from 
their mouths fell in large drops on the ground, they 
fell on the ground in drops like amolli soap [suds]. 
And as they advanced, heavily did their hooves beat; 
there was the beating of hooves. There was a pound- 
ing as if stones were cast at one. Then cach [hoof] 
pierced holes; holes were dug in the ground there 
where they lifted their feet. Separately they each 
formed there where their hind legs, their forelegs 
went stamping. 

The third group was of those with the iron cross- 
bows. In the arms of the crossbowmen the iron cross- 
bows went resting. They went testing them, they 
went wielding them, they went testing them. But 
some bore them upon their shoulders; they came 
shouldering the crossbows. And their quivers went 
hung at their sides or passed under their arms, each 
one well filled, crowded with iron bolts. Their cotton 
armor went reaching to their knees; it was very thick, 
firmly sewed, extremely dense, thick and close-woven. 
‘And their heads were covered in the same way with 
cotton armor. And from the top of cach of their heads 
precious feathers arose; cach one went dividing, out- 
spread. 

The fourth group likewise was of horse[met 
their array was the same as hath been told. 

The fifth group were those with arquebuses, the 
arquebusiers. They carried the arquebuses on their 
shoulders, Some came with them extended. And 
when they had come to enter the great palace, the 
residence of the rulers, they fired them; they repeat 
«йу fired the arquebuses. They cach exploded, they 
each crackled, were discharged, thundered, disgorged. 
Smoke was spread, smoke was spread diffusely, smoke 
darkened, smoke massed all over the ground, spread 
all over the ground. By its fetid smell it stupefied one, 
it robbed one of one's senses. 

And at the very last, directing from the rear, came 
the commander, who was considered the same as the 
tlacateccatl, the battle ruler, the battle director. Sur- 
rounding him, scattered about him, close to his side, 
knowing him, went his brave warriors, his insignia- 
bearers, his attendants, who were like [our] shorn 


TOT 


tivize iuhqujn xaxamaca in coiolli, ty 
coiolli in cavallosti; in mamaça pipitca rapi 
сепа mitonja, iuhqujn atl intechpa temo: j 
intepopugoquillo chachapaca tlalpan, iuhqujn api 
chachapanj; auh inje nenemj cenca Чаны к 
tetecujtza: tlacocomotza, iuhqujn tlatemotla, nj, 
cocoionj, cocomoliv in dalli in vncan qujquetza зн 
jexi, yioca momamana in vacan qujquequerz ы 
jmjexi, in inma. 


Injqu epantin tepuztlavitoleque, tepuztlavitoloanj 
inmac onotivitz in tepuztlavitolli, tlaciecotivitze, tla, 
tlaicecotivitze, qujiscatzitativitze. Auh in cequjatin 
qujquechpanos, quiquequechpanotivitze in tepuz- 
davitolli: auh in inmjcon iniomotlan pipilcatiuh, in. 
ciacacpa qujqujztiuh, vel tetentiuh, cahcacatzcatiuh 
їп mtl, in tepuzmjtl, imjichcavipi 
citiuh, vel titilaoac, vellatepizgotl, 
iuhqujn tepetlat 
san no ie in jchcavipilli, yoan inquequetzal imjepac 
conquequetztivi, xexeliuhtiub, momoiaoatiuh. 


Inje nappantin gan no iehoantin in cavallotin, çan 
ie no iuhquj in innechichioal in juh omjto. 

Inje macujllamantli iehoatin in matlequjqujceque, 
in matlequiquisoanj, qujquequechpanoa in matle- 
quiqujztli; cequjntin qujtecativitze. Auh in jquac 
in ocalaqujco in vei tecpan, in tlatocan; qujtlazque, 
qujtlatlazque in matlequjqujatli, ie oncuecuepon}, ie 
oncuccuepoca, xixitica, tlatlatzinj, oaoalaca, росій 
moteca, poctli moteteca, poctica tlaioa in poctli cen- 
tlalli momana cétlalli moteca: inje xoqujac teix- 
ivinti, teiolmojauh: 


auh ga tlatzacutiuh, tetzinpachotiuh in iautach- 
cauh in ma iuhquj tlacateccatl momati in iautla 
tcanj, in iautecanj, cololhujtivi, qujtepevitivi, quite 
cactitvi, qujtlamatilitivi, qujtzatzacutivi in jiacacen, 
in itlavicecaoan, in jmananqujlloi, in ma iuhquj qua- 
quachictin, in ma iuhquj otomj in jchicavilloi, n 


4. Impiehcaipil, eic these terma are actually disuibutive with plural posesing prefixes which we have ignored. 
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ones, like [our] Otomí [warriors]; the strong ones, 
‘he intrepid ones, the mainstay, the support of the 
‘ates soul, its foundation. 

“Then the dwellers of the [farther] cities —the 
Tepoztecan, the Tlaxcallan, the Tliliuhquitepecan, 
the Huexotzincan — came along behind. They came 
arrayed for war, each in his cotton armor, each with 
his shield, each with his bow. Each one's quiver went 
filled, crowded with feathered arrows, some with 
barbed points, some blunted, some obsidian-pointed. 
They went with knees bent, loosing cries, loosing 
shrieks while striking their mouths with their hands, 
Singing the Tocuillan song, whistling, shaking their 
heads? 

"And some bore burdens, rations, upon their backs; 
some carried burdens [with a tump line about) their 
foreheads, [or with a band] about their chests; some 
bore burdens in carrying frames, some in cages, some 
in deep baskets. Some made bundles of things or bore 
bundles upon their backs. Some dragged the great 
lombard guns which went resting on wooden wheels. 
They came continually singing as they made them 
mov. 


jnechicaoalhoan, in jnetlaquechilhoan, in jtlaxilloan 
altepetl in jolloan, in jtetzonoan: 


njman іе ixqujch іп aoatepeoa, in tlateputzcatl, in 
tlaxcaltecal, шире, i ia жаошшкай: te 
toquilitivitze, moiauchichiuhtivitze imjichcavipil, in- 
chichimal, intlatlavitol, inmjmjcon tetentiuh, caca- 
atiuh in totomjtl, cequj chichiqujlli, cequj tih- 
Pontli, cequj itzmjtl momamantivi, motenvitectivi, 
motenpapavitivi, tocujleuhtivi, tlatlanqujqujztivi, 
 moquacuecuechotivi. 


Auh in cequjntin tlamama, itacamama, cequjntin. 
tlaixquamama, cequjntin tlaelpanmama, cequjntin 
tlacacaxvia, cequjntin tlaoacalhuja, cequjntin tlatom- 
piavia, cequjntin daqujmjlhuja, manogo tlaqujmjl- 
mamama, cequjntin qujvilana in vevei, in totomaoac 
tlequjqujzti, quauhtemalacac oonotiuh, qujcavatati- 
vitze. 


Te revoca como guisos, tan diciendo mil cout, vun 


tendido en Мита, 
“aciendo 
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3, Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 107: "Van, 
da o de p re d golpe de a ы 


porn 


Sixteenth Chapter, in which it is told how Mocte- 
sama peacefully, quietly went to meet the Spaniards 
there at Xoloco! where now stands the house of Alva- 
rado, or there at the place they call Vitzillan.* 


And when this had happened, when [the Span- 
ias] had come to reach Xoloco, when already mat- 
ters were at this conclusion, had come to this point 

pon Moctezuma arrayed himself, attired him- 
‘elf inorder to meet them, and also a number of great 
fords [and] princes, his ruling men, his noblemen 
[arrayed themselves]. Thereupon they went to meet 
them. In gourd supports they set out precious flowers 
heianthus, talauma,* in the midst of which went 
sanding popcorn Bowers, yellow tobacco flowers? 
cacao blossoms" wreaths for the head, garlands of 


Inje caxtolli оссе capitulo: vacă mjtoa in quenja 
Motecugoma расса, iocuxca qujnnamjqujto Espa- 
бое, in утра xoluco, in axcan ie утра manj i 
albarado, in anogo vncan qujtoa Vitzillan. 

Auh in ie iuhquj in oacico xoluco, in ie vncan tlan- 
timanj ie упсап jaquetivitz. Niman je ic muchi- 
chioa, mocencaoa in Motecugomatzin inje tenamj- 
qujz: yoan oc cequjntin veveintin tlatoque in tla- 
Sopipilti, in jtlatocaiovan, in jpilloan: njmi ie ic 
vi tenamjqujzque, xicalpechtica cómamáque in tla- 
gosuchit, in chimalsuchid, in iollosuchit inepantla 
icatiuh in jzqujsuchit, in coztic riesuchitl, in cacaoa- 
suchitl, icpacsuchit in suchineapantli: уо quitquj 
in teucujtlacozcatl, chaiaoac cozcatl, cozcapetlal. 
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‘ded ca Techn” in Edward Е. Сим, Wendt Borah, 
ода Moran Texans, Кй A, Davie, and Luis Unie 
xe red doro when de Mio (Meio, DE: Seals 
de Eh Plc, 1974). Cane’s mapa No 1, 2,204 3 (p. 16 
Lid 25) обои conan of he iland or ids which are вле 
‘A iat fom their эреми in ош кыре 

2. Nar the Church of S. Pablo, according to Sabogi's Spanish 
{ta Chup 30 ofthe MS; ini wi neato or Hens 
‘ee iin Barn ap, 

42 Соткар йад Spanish text: “En llegando los españoles a aquel 
1 put eaa cabe arcu de dirlo ques lama Yeh 
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A. Сытан, Chimalacarochi is mentioned in Herodes, 
Нии de lat ити, Vek 1, pp. 101-2 (ig. p. 102). Chimalacad 
d, p. 100) "ene... fores redondar mayoret (pee prodigis) de 

‘ime, amarlo roa con alge de amonio m aerie en u porie 
media": Наами өтти isn; pral, ытай, male de iit. 
Chimalacaochlh бишей as “compacta” 

S. Залей Tuma mencana Dea (obey according vo 
Sisto, Diccionario de meena, р. 15 Acting to Emly 
Wako Emman, The Бышы Mennien (Coder Barberi, Laos 
241) Vatican Lay, en te Heil of 1552 (Ralimore: Jobs Hop- 
Min Pros, 1980), 310 and PI. 98, it is the Mexican magnolia and 
(адар Slag) “was reserved wldy o he sob, реу a lind 
een ишш = 

logic: Burr formo; B. hmi; Bieri (Santa 
ты, Dison de icem, p. SU eric). Popcorn Bower 
(Bourreria nena [La Save und Lex) Hem y ccording to Emma, 
Байаны Машин, p. 276 nd М. 69; a rare and coveted plant hanc 
flower were ual to laor cc, a Saag, Hisar gib, p. 97, 
1, и й sod фи "Cate fw нем ле Tarbre ишини. 
merda bua dela foni der яуа 

7. Yerechil. Nando Antonio Кас, in Бот medcarem norae 
Henz theses ey lutem етут minm mecenas 
itera ex resi Herandes (Rome: Ex Tyjognphio Vial Mus. 
гй, 1651), p. 258, gives elorchl san alternative (quem aj Боо 
id, seu Borem Eid, akj sed eb] sen 
Үе paliar, scan”, a cod inte plant ("provenit regionida 
ipid б омир oi) onfuica cl ermialogy, Sana: 
тшй, Dicsoneri de mejanimes, p. 470, dns (deri) s 
Magnolie dello бас Emma (Bodas Meses, p 275) paa 
‘out ha, whe according Непада it is «magnolia i the Валы 
MS the Bower “appears to long o the Cono" 

%. Самт! Queries fetis Llave, эшта o Sana: 
тай, Dicono de megcsniomor, р. 169 (акшыл). In aba. 
gla, Garay өй, Vol IV, р. 325, и в ented as Lexerz funebri. 
адал (бабиш Manuscript, p. 311 and PL 96) bas Thcobroma 
anguium DC, ceo the ори cacao paa. 


flowers” And they bore golden, necklaces, necklaces 
ck bands. 

lan. Thereupon he gave gifts to the commandant, 
the commander of soldiers he gave him flowers, he 
bejeweled him with necklaces, he hung garlands 
about him, he covered him with flowers, he wreathed 
his head with flowers. Thereupon he had the golden 
necklaces laid before him — all the kinds of gifts of 
greeting, with which the meeting was concluded. On 
some he hung necklaces. : 

Then [Cortés] said to Moctezuma: “Is this not 

thou? Artthou not he? Art thou Moctezuma?” 

Moctezuma replied: "Indeed yes; I am he." 

‘Thereupon he arose; he arose to mect him face to 
face. He inclined his body deeply. He drew him 
close. He arose firmly. 

Thus he besought him: he said to him: “O our lord, 
thou hast suffered fatigue, thou hast endured weari- 
ness. Thou hast come to arrive on earth. Thou hast 
come to govern thy city of Mexico; thou hast come to 
descend upon thy mat, upon thy seat, which for a 
moment I have watched for thee, which I have 
guarded for thee. For thy governors are departed — 
the rulers Itzcoatl, Moctezuma the Elder, Axayacad, 
Tizoc, Auitzotl, who yet a very short time ago had 
come to stand guard for thee, who had come to gov- 
ern the city of Mexico. Under their protection thy 
common folk came. Do they yet perchance know it 
in their absence? O that one of them might witness, 

might marvel at what to me now hath befallen, at 
what I sce quite in the absence of our lords? I by no 
means merely dream, I do not merely see in a dream, 
14до not see in my sleep; I do not merely dream that I 
же thee, that I look into thy face. I have been afflicted 
for some time. I have gazed at the unknown place 
whence thou hast come— from among the clouds, 
from among the mists. And so this. The rulers de- 
parted maintaining that thou wouldst come to visit 
thy city, that thou wouldst come to descend upon thy 
mat, upon thy seat. And now it hath been fulfilled; 
thou hast come; thou hast endured fatigue, thou hast 
endured weariness. Peace be with thee. Rest thyself. 
Visit thy palace. Rest thy body. May peace be with 
our lords." 
9. Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 108: "En grandes batear han 
le : la flor del escudo, la del corazón; en medio 
е E DTI 


em ravsaños para el pecho” i: 
10, Ibid: "Lo que yo veo ahora: yo el residuo, el persiriene de 


Auh ie vncan in vitzilla o; 
tzin, njman ie ic contlamamaca in аш 
intepachocauh iauqujzque, coxochimacac 
in cozcatl, consuchicozcati, М 
suchiti: njman ie ic ixpan 
cozcatl, in jzqujtlamath te 
jea oiecauh, cequj cócozcati 


ntenamjc Mote, 


= conc 
consuchiapan, con 


pin COnjepac. 
contequijlia in teque 
namjconj, tenamjetli in 


Njmi qujoalilhuj in Мосси 
cujx amo ic te? ie te in timotecugoma: 
quito in Motecucoma, ca quemaca ca nehoatl: 
taa, cones iia 
А iia, vel ixqujch саапа, m, 
quauhquetza: 
inje contlatlauhti, 7 ка 

j, oticmociavilti, imaxitico, oitech 
tommopachiviltico in Matzin, in motepetzin mexico, 
орап tommovetztico in mopetlatzin, in mocpaltzin. 
in oachitzinca njmjtzönopielili, in onjmnjtzonnedis 
pielili, ca oiaque in motechiuhcaoan in datoq 
Jtzcoatzin, in veve Motecugoma, in Axaiaca, 
gocic, in Avitzotl, in oc uel achic mjtzommotla; 
lilico, in oqujpachoco in atl, in tepetl in Mexico: in 
incujtlapan, inteputzco in ovalietia in momaceoal, 
tzin, cujx oc vallamati in jmonjca, in inteputzco, ma 
ceme ichoantin qujtztianj qujmavicotianj, in ne. 
hoatl in axcan nopan omochiuh in ie njqujtta, in ça 
imonjca,inteputzco totecujovan camo can njtemjquj, 
amo cà njcochitleoa, amo can njecochitta, amo gan 
njctemjquj ca ie onjmjtznottili, mjxtzinco onjtla- 
chix, ca ononnentlamatticatca in ie macuj in ie ma- 
tlac, in утра nonjtztica, in quenamjcan in ойто. 
qujxico in mixtitlan in aiauhtitlan: anca ichoat! 
inin qujteneuhtivi in tlatog in ticmomachitiqujuh in 
matzin, in motepetzin: in jpá timovetzitiqujuh in 
mopctlatzin, in mocpaltzin in tioalmovicaz. Auh in 
axcan ca oneltic, otioalmovicac, oticmjhiovilti otic- 
mociavilti, ma tlaltitech ximaxiti, ma ximocevitzino, 
ma xoconmomachiti in motecpancaltzin, ma xicmo- 
cevili in monacaiotzin, ma tlaltitech maxitican in 
totecujovan, 


коша. Cujx amo te? 


оа. 


T 
pie. 


тети señores” 4 

1. A number of the allusions made bese 1o Moca uc] 
ме explained in Alfonso Caso, "lesiones indigenas precortesianas 
Memorias del Inaicuto Nacional Indigenista, Vol. VI (1954), pp. 20-21. 


4 


hen Moctezuma's address which he di, 

Po arquis was ended, Marina then ed 
mist i to him. And when the Marquis hl 
de оската words, he spoke to Marie 

rd o them in a barbarous tongue; he said ix 
гой tongue: 

‘pet Moctezuma put his heart at case; let him. m 
be frightened. We love him much. Now our hearts 

eed satisfied, for we know him, we hear kn 
jl a long time we have wished to sce him, to look, 

lis face. And this we have seen. Already wc 
d come to his home in Mexico. At his leue he 
Mea our words 

Thereupon [the Spaniards] grasped [Moctezuma] 
yy he hand. Already they went leading him by it 
Dy eesed him with their hands to make their 
joe known to him. 

"And the Spaniards looked at him; they each looked 
alin thoroughly. They were continually active on 
dir fey they continually mounted, they continually 
soured in order to look at him. 

"And the rulers who had gone with him were, first, 
amazin, ruler of Texcoco; second, Tetlepanque. 
Cim ruler of Tlacopan; third, the dlacackealeatl 
ошмш, ruler of Tlatilulco; fourth, Topante 
Trim. Moctenuma’s storekeeper in Thtilulco 
Thee went, And stil other noblemen of Tenochti- 
йш wer Atixcatzin, ће lacateccatl; Tepeuatzin, the 
Ticchcdeat; Quetzalaztazin, the tigocianacal; To- 
tonotzin, Ecatenpatitzin, Quappiatzin. When Moc- 
tema was made captive, they not only hid them- 
si, шок refuge, [but] they abandoned him in 


anger. 


is 


12. The Аш should read “Malintzin.” 
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E Es fi ы jz in jtlatatlauhtiliz Motecugoma 
98а in Marques: njman ic concaqujztili con- 
Е аа in Malintzin. Aub in ocócac in. Marques 
in uL іп motecugoma: njman ie qujoalnaoatia 
ES "zin qujnoalpopolotz: qujoalito in jpopoloch- 

Ma moiollaliin Motecugoma, macamo momauhti, 
са cenca tictlagotla, ca axcan uel pachiuj in toiollo, 
а азап in ticcaquj, ca ie ixqujch cavitl in 
Fat tiqujttzznequj in jxeo titlachiaznequj. Auh 
¿nn ca otiqujttaque, іс otioallag in jchan in Mexico, 
iwan qujcaqujz in totlatol: 


jman іе іс imatitech coranque, 
ш, 


na ie ic qujvic 
qujtzotzona inje qujnextilia in intetlagotlaliz, 


Auh in Españoles qujita, quicecemita, icxitlan 
‘ompepeoa, ontletleco, oaltetemo inje quita. 


Auh in tlatoque izqujntin іп јап mantiaque. Inic 
<<, Cacamatzin, Tetzcucu tatoanj. Injc vme, Tetle- 
Páquetzatzin: tlacuban tlatoanj. Injc ci, Itzquauh- 
tzin tlacochcalcatl: tlatilulco tlatoanj. Injc navi, To- 
pantemoctzin, tlatilulco itltlatllicauh catca, in Mo- 
tecugoma in ommantiaque. Auh in oc cequjntin 
pipiltin tenochca in Atlixcatzin, tlacatecal, in tepe- 
oatzin, tlacochcalcatl, Quetzalaztatzin, Ticociaoacatl, 
Totomotzin, hecatépatiltzin, Quappiatzin in nanoc 
Motecugoma camo 4 motlatique, mjnaxque, quj- 
thauelcauhque. 
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Page from Florentine Codex (Chapter 23) 


t ol Temple of Xiuh. 


& (preceding text), 3. Spani 


tongue of fire (Chapter 1). 5. 


Third omen: burnin 


the 


Spaniards marchin 


|. Бим omen: 
three parts (Chapter 1). 


(preceding 

(Chapter 1). 

Iizilopochili (Chapter 1). 6. 
men: comet 


KL ао. is sown with maguey plants (Chapter 14). 
Anon of two of the Four Lords (Chapter 14). 31-36. Spa on dl 
Tenochiidan (Chapter 15). 


— After Paso y Troncoso 


37-43. Spaniards on the march from. to Tenochtitlan (Chapter 15). 
Spaniards 


EN 


کن 
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po<htli (Chapter 19). 5 


ions fur the Feast of Uitzi 


(Chapter 18). 54. Alvarado asks to see the Feast o 


(Chapter 19), 55, 56, Spaniards sec prepara 


Uitzilopochtli (Chapter 19). 


53, Tribute left for the 


Preparation of the image uf. 


65. Preparation of the image of li (Chapter 19). 66-70, Massacre. 
‘of Uitzilopochtl (Chapter 20). EM m ie Mei 
‘breaks cut between the Spaniards and the Mesicans (Chapter 21). 


— After Paso y Troncoio 


loot from the (Chapter 25). 98. Massacre at Cala: 
п ‘Teocalhueyacan (Chapter 25). 100, 101. People of 
prepare to depart from Texallueya- 


— After Paso y Troncoso 


TAL. Burning of bodies of Mexicans slain in battle at Mt. Tonan (Chapter 27). 112. 113. Returbohing 
‘of a temple in Tenochtitlan on the departure of the Spaniards (Chapter 28). 114. Smallpox plague (Chap. 
‘ter 29). 115-117. Return of the Spaniards to attack Tenochtitlan (Chapter 29). 118, Spanish begansines 
‘(Chapter 30), 


> 


(Chapter 30). 120. Spaniards «1 
39). 122. Spaniards pierce 
canals (Chapter 31). pa 
e Tistlulcan (Chapter 31). 126. Mexican warmes unhorie 
Shorn ones land feum займ (Chapter 31) 


Em. 


— After Рио y Troncoso 


128. Spaniards are attacked on both sides (Chapter 31). 129, Mexican warriors tins the captured 
‘cannon into the water at Tetamagolco (Chapter 31). 130, Mexicans flee from Temchutlan (Chapter 32). 
131, Exploits of Tzilacatzin (Chapter 32). 132-134, Barde about Ayaubcalitlan amd Nanako (Chapter 
32). 135-137. The warrior Teilacatzin in three disguises (Chapter 32). 


Apter Paso y Trancoso 


ome h 
36) 
тий 


Spaniards. so 


‘at Tlatiluico (Chapter 


capture amd sacrifice Sly hre 


seventeenth Chapter, in which itis old 
jards took Moctezuma with them en 
vent to enter the great palace, and what there hap. 
pened. 

And when they had gone to arrive in the palace, 
when they had gone to enter it, at once they firmly 
sized Moctezuma. They continually kept him closely 
under observation;* they never let him from their 
ight. With him was Itzquauhtzin® But the others 
jos came forth (unimpeded). 

‘And when this had come to pass, then each of the 
guns shot off. As if in confusion there was going of 
to one side, there was scattering from one’s sight, a 
jumping in all directions. It was as if one had lost 
ones breath; it was as if for the time there was stupe- 
faction, as if one were affected by mushrooms, as if 
something unknown were shown one. Fear prevailed. 
It was as if everyone had swallowed his heart. Even 
before it had grown dark, there was terror, there was 
astonishment, there was apprehension, there was a 
stunning of the people. 

‘And when it dawned, thereupon were proclaimed 
all the things which [the Spaniards] required: white 
tortillas, roasted turkey hens, eggs, fresh water, wood, 
firewood, charcoal, earthen bowls, polished vessels, 
water jars, large water pitchers, cooking vessels, all 
manner of clay articles. This had Moctezuma indeed 
commanded. 

But when he summoned forth the noblemen, no 
longer did they obey him. They only grew angry. No 
longer did they come to him, no longer did they go 
to him, No longer was he heeded. But nevertheless 
he was not therefore neglected;* he was given all that 
he required — food, drink, and water [and] fodder 
for the deer. 

And when [the Spaniards] were well settled, they 
thereupon inquired of Moctezuma as to all the city's 
treasure — the devices, the shields. Much did they im- 


= 


Inje caxtolli omume capitulo: упсап mjtoa in 
quenjn Españoles qujvicatiaque Motecucoma inje 
calaqujto vei tecpá: yoan in tlein vmpa mochiuh. 


Auh in oacito tecpan, in ocalaqujto: gan njman 
vel quitzizqujque, vel qujxpixtinenca, amo connjx- 
caoaia in Motecugoma, in nehoan Itzquauhtzin: auh 
in oc cequjntin gan oalqujzque. 


Auh in ie iuhquj: njman ie uevetz in in tlequj- 
qujztli, iuhqujn tlayxneliuj, avic viloa, tlaixmoiaca, 
tlachichitoca, iuhqujn tlacica, gan oqujuhqujn nete- 
quipacholo, iuhquin nenanacavilo, iuhqujn Чеп 
mach onnettitilo, mavjztli vonoc, iuhqujn mochi tla- 
сай qujtollo yiollo: cánoc iuh onioac, nemamauhti- 
lotoc neihigavilotoc, necujcujtiuechotoc, necochma- 
mauhtilotoc. 


Auh in otlatvi, njman ie іс motzatzilia in jxqujch 
intech monequj, in iztac tlaxcalli,totollaleoatzalli, 
totoltetl, chipaoac atl, in quaujt in tlatlatilquaujtl, 
in tecolli in apaztl, in petacaxil, in apilloi, in tzo- 
tzocolli, in tlatzcionjlcaxid, in ie ixqujch in goquj- 
tlatqujtl: iehoatl uel tlanaoatica in Motecugomatzin. 


Auh in qujnoalnotzaia pipilti, aocmo qujtlacama- 
tia, ga quallanj, aocmo iujc qujga, aocmo ivic qujça, 
aocmo iujc опи}, aocmo mocaquj: auh tel amo ic xic- 
caoalo, maco in jxqujch itech monequj in qualonj, 
in joalonj, ioan in atl, in magatlaglli. 


Auh in no ucl motlalique: njmá ie ic qujntemolia 
in Motecugomatzin in jxqujch in jtetzó in altepetl, 
in tlaujztli, in chimalli, сепса qujmatataqujlia, céca 


1, Francisco Cervantes de Salazar, in Crónica de Nueva Españ 
Pico, DE; Tilers Gros dd Мам Nacional de Argo Y 
борай, 1936), Vol. 1, Chaps. XXVII sgg» develops this narrative 
Ча mod color and detail. = 

1. Governor of Tlatelolco (corresponding Spanish teat). 


3 Seler (Einige Крд, р 495) reads the рене авй el eme ie 
eie eror warde dum deck ile reium la Sabogha, 
баку d, Và. IV, pe 11, be cain“, embargo, 
bre 
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] they sought gold. And 
ret Vang the Spaniards 
jm, scattered about him; he 
= e e a ei their lead; they went 
ach holding him, each grasping him. And when hey 
reached the storehouse, a place called Teocalco,* there- 
ороп were brought forth all the brilliant things; the 
wal feather head fan, the devices, the shields, the 
golden discs, the devils’ necklaces, the golden nose 
crescents, the golden leg bands? the golden arm 
bands, the golden forehead bands. — 
“Thereupon was detached the gold which was on the 
shields and which was on all the devices. And as all 
the gold was detached, at once they ignited, set fire to, 
applied fire to all the various precious things [which 
remained]. They all burned. And the gold the Span- 
iards formed into separate bars. And the green stone, 
as much as they saw to be good they took. But the rest 
of the green stone the Tlaxcallans just stole. And the 
Spaniards walked everywhere; they went everywhere 
taking to pieces the hiding places, storehouses, storage 
places. They took all, all that they saw which they 
saw to be good. 


tunc him; with great 
Moctezuma thereupon we! 


qujmaujztemoa in teucujtlatl. Auh in Ma 
tzin: man ie ic qujniacantiuh in Español 
hujtiuj, qujtepeujtiuj, innepantla сабе qz 
tiuh, qujtzitzizqujtiuj, caantiuj. Auh in. 
tlatiatilcali. itocalocan, teucalco: 
visio in jqujh in pelacod 
caiut in ашай, in chimall in teocujtlacon ЁН 
incozquj diablome, teucujtlalacamep nin 
tlacotzecoatl, in teocujtlamatemeca, ond 


» colol. 
E aC ica. 
11 onacique in 


in 


quaamatl: 


qualittaque, qujcujque: auh i j chalch, 
So аршы T а 
que, qujxaqualotinenque in no 
"ical, tlatlatiloian, muchi qu 
qujttaque, in qujqualittaque. 


C Á 


4. The Spanish text of Chaps. 16 and 17 refer to cria realer, pre- 


sumably the location of the Teocalo. 


5. Read teceuitlocorzeuat, 
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P 


Eighteenth Chapter, in which it is told how the 
ganas went to enter Moctezuma's princely home, 
Fj what happened there. 


‘Thereupon they went to Moctezuma's own store- 
„ where was kept Moctezuma's own property, a 
lace called Totocalco." It was as they each worked 
P Чеш; each was content, each clapped the other on 
theback, each one’s heart was brightened, And when 
came to arrive, When they entered the storehouse, 
jt was as if there was a dispersal; they quickly entered 
everywhere, as if they were lustful, greedy. There 
pon was brought forth [Moctezuma's] own prop- 
пу, that which was indeed his personally, his very 
own lt, precious things all; the necklaces with pen- 
dant the arm bands with tufts of quetzal feathers, the 
iden arm bands, and the bracelets, the golden bands 
фай shells, to fasten at the ankle, and the turquoise 
diadem, the attribute of the ruler, and the turquoise 
nose rods, and the rest of his goods without number. 
They took it all. They possessed themselves of all, 
they appropriated all to themselves, they took all to 
themselves as their lot. 

And when they had detached all the gold, when it 
had been detached, thereupon in the courtyard, in the 
middle of the courtyard, they brought together all the 
precious feathers. And when it had come to pass that 
all the gold was gathered together, thereupon Marina 
summoned hither, ordered summoned hither, all the 
noblemen. She went upon a roof terrace, upon a ter- 
race parapet, She said: “Mexicans, come hither!* The 
Spaniards have suffered great fatigue. Bring food 
here, fresh water, and all that is required. For they 
already suffer fatigue; they suffer weariness for it, 
they suffer fatigue for it; they are wearied, they are 
fatigued, Why do you not wish to соте? It therefore. 
appeareth that you are angered.” 

But the Mexicans dared not at all to go there. They 
were in great terror; they could not control themselves 
for fear; they were astounded. Fear prevailed; fear 


1. Se Ande and Dil, Book УШ, p. 43. 
1. Sie (Einige Карда, р. 496) tants бин "Man sah sie le 
dicen peken, ei Ns (oer mi Тыт), шешт Өлөм 


E E 
salient leche, Slagin, Garibay eds Val IV pe s 


(бесш 


Injc caxtolli omei capitulo: vncan mjtoa, in que- 
njn Españoles calaqujto in jpilchan Motecugoma: 
auh in tlein vmpa muchiuh. 


Niman ie ic vi in vel itlatlatiaia Motecugoma in 
Упра mopia in vel itech jaxca in motecugoma: itoca- 
iocan Totocalco iuhqujn mocecenquetza, iuhqujn 
lipan, iuhqujn moquequetzotzona, iuhqujn iiz- 
taia iniollo, Auh in onacito, in oncalacque tlatlati- 
loian, iuhqujn tacecémana, novian aactivetzi, iuh- 
quin mjhicultia, mjhicolia: пша ie ic oallaqujxtilo 
in vel ixcoian yiaxca, in vel ineixcavil, in vel itonal, 
mochi tlaçotlanquj, in chaiaoac cozcatl, in machon- 
сой, in teucujtlamatemecatl, yoan in matzopetztli, 
teucujtlaicxitecuecuextli, yoan in xiuvitzolli tlatoca- 
tlatqujtl, уой in iacaxivit, yoan in jxqujch in oc 
cequj in jlatquj in amo gan tlapoalli muchi qujcuj- 
que, moch intech compachog moch cómotechtique, 
moch cémotonaltique. 


Auh in ocócocoleuhque in jxqujch in texcujtlatl: 
in ontlacocoleoaloc, njman ie ic qujcentlalia itoalco, 
itoalnepantla in jxqujch in tlacohivitl. Auh in ie iuh- 

ic 


quj in omochi munechico in teucujtlatl. Njmà 
qujoalnotza, qujoalnenotzallanj in jxqujchtin in 
piltin in Malintzin: tlapanco oalmoquctz, atenant 
pac: Quitoa. Mexica xioalhujan ca сепса ie tlaihio- 
via in Españoles: xiqualcujci in tlaquall, in chi- 
pacac atl, yoan in jxqujch monequj, ca ie taihiovia, 
ie quiciavi, ie qujhiovia, ie mociavi, ie mjhiovi 

tleica in amo anoallaznequj? ic neci ca anqualanj. 


Auh in Mexica çî njmá aocmo motlapaloaia in ma 
onvian, сепса momauhtiaia, mauhcagonequja mjhi- 
saviaia, сепса mariztli onoc, maviztli moteteca, аосас 


m como si hubiesen legado al eremo, Por odas parter te metan, 
todo codiciaban paras estaban dominados de vides" 
3, Kiqualenjeam көй пісня, 


was widespread. No one dared do anything. It was 
as if a fierce beast were there; it was as the deep of 
night. Yet not because of this did they stop; not for 
this was there hesitation in leaving what [the Span- 
iards] required, but they left it in fear. They went 
only in great fear, they only ran in fear as they left it. 
And when they came to scatter it over the ground, 
there was running back; they shot back. There was 
panting, there was trembling.” 


~~ C 


tlaxtlapaloa, а iuhq'n tequanj упа, ga iubqujn tlli 
veg 1 amo i mocaoa, amo ie netzotzopalo in 
concaoa in jxqujch intech monequj, шас in 
опсо, fat nomamauhtitii а onmomauhcata 
Joa in ontlacaoa. Auh in ocontepeoato valnetlalolo, 


vallachichitoca, tlacica, tlaviviioca. 


4. Motte: the word is barred in the MS, 
Ў, ln Soles, Einige Kapitel, р. 497, dia pamage ia rendered: "Und. 
nachdem sie es an den Boden plot hasen, rennen tie tick, soben 
minem... ийи (vor Perch)" А note oo р. 694 compare t 


ice with latas (ме Alonso de Molina, Vocabulario de la lengua 
mexicana, cd. Julio Pltzmann [Leiptig: B. б, Тезмит, 1880): ia 
Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 113: "Y cuendo se habían dejado, no 
más se volvían atris, se excabullian de prisa, se ¡bam temblando.” 


"— Сын in which itis ld how the 
mmmanded the Mexicans to observe th 
spa opi But this did not come рам 
fas presence of the Captain, for it was when he 
a feta he coast when Pinflo de Narvácz came 
e 
Po aterwards [Pedro de Alvarado]? thereupon 
рдей shout he Feast of Uitzilopochtli: what sor 
Yat day it was. He wished to marvel at it, he 
Dose what it was, how it was done. There. 
Moctezuma commanded those of his governors 
ald ater. They brought forth the word 
Mo! when the word had come forth there from 
бле Moctezuma was enclosed, thereupon the 
Tia who had fasted for a year ground up the 
the fish amaranth," there in the temple 
|, The Spaniards came forth. They were 
diera aired in battle gear; they were arrayed 
fa ban arrayed as warriors. They came to [the 
вај: hey came among them; they circled about 
bam; they looked at cach one, they looked into the 
збі cach of the grinding women. And when it 
dad come to pass that they came looking at them, 
thereupon they entered the great palace. As was 
Ton id dor ane they would have 
kon, n 
saa the men if many of us warriors had been assem- 
ted 


And when the Feast of Toxcatl had arrived, toward 
кофта they began to give man's form to [Uitzilo- 
pus amaranth seed dough image]. They formed 
lle a man, they gave it the look of a man, they 
Peit the appearance of a man. And that of which 
Sy made its body was only amaranth seed dough, a 
‘gh of fish amaranth seed. They laid it out on a 


La " " ғ 

Ars edis Spanish text. Garibay (Sahagún, Garibay ей, 
ШАШ) em йи "Leo iron (ln meson) a feta de 
2 Cuda E. نے ت‎ 
e ad, E Dibble, Historia de la nación mexicana... Códice 
IP Dati Eis уы Porta Teran, 19б), p. 95 Aff 


Taje caxtolli onnavi capitulo: vncan mjtoa i 
j в jtoa in 
quenjn Españoles, quinnaoatique Mexica. inje quj- 
seque injlhujuh vitzilobuchtli: auh inin amo 
ixpan muchiuh in Capitan: са iquac in vmpa ia 
atenco inje acico Panphilo de narbayez. 


Auh çatepan, njman ie ic qujtlanj in jilhujuh vi- 
tzilobuchtli, in quenamj ilhujuh, e 
qujtaznequ, in quenamj, in quenjn muchioa: njmá 
ie ic tlanaoatía in Motecugoma, in aqujque vel ocon- 
calaquj itechiuhcaoan, qujoalqujxtiai in tlatolli. 


Auh in ovalqujz tlatolli in vmpa caltzacutica mote- 
cugoma: njman ie ic qujteci in oauhtli chicalut in 
cios, mocexiuhgauhque, vncá in teuitoalo, oalqujz- 
que in Españoles, сепса omocecencauhg in jea jau- 
tlatqujtl, moiauchichiuhque, moqujchchichiuhque, 
indan qujqujga, intzalan qujqujça, qujniaiavaloa, 
qujncecemjtta, imjxco tlatlachia in teci cioa, Auh 
in ie iuhquj in oqujmonjtaco, njmi ie ic calaquj in 
vei tecpan, iuh machiztic: qujlmach iquac temjc- 
tizquja intla mjec tlacatl cenquigani toqujchtin. 


Auh in ie oacic ilhujtl in toxcat,teutlacpa in quj- 
peoaltia in qujtlacatlia in jnacaio, qujtlacatlaliaia, 
qujtlacatlachieltiaia, qujtlacanextia, Auh inin qujna- 
caiotiaia gan tzoalli ie in mjchioauhtzoalli, tlacope- 
pechpan in qujtlaliaia, ie in vitzitzillacutl уой nacaz- 
tlacutl. 


"where the narrative ofthe Conquest contains a diferent venion. 
3. Chicalotl: chicall o espino; "cardo," Argemone mesicana L. 
(Hernández, Нїдола de lar planar, Vol. Ш, pp. 803-5); ehialote 
(Santamaria, Diccionario de mejconiomo, pp. 372-73); common Arge- 
mone of Mexico (Emmar, Badianus Manuscript, p.263). 


framework of sticks; these were thorny sticks and 
ing angles.* 
M eie Beas in ts form, then they Ац in ie utlacat nj 
pasted his head with feather down and made his chia, ili tathan, 
diagonally sriped face painting, and [gave him] his lolli: Auh in jcoanacoch itec] 
serpent ear plug of glued turquoise [mosic]. And teucujtlatl хохо 
from the serpent car plug hung the golden ring of mjtl 
thorns, with toes — cut in the form of toes. And his 
nose rod was arrow [shaped], of gold workmanship, 
beaten, and set with stones: a thin [plate] painted as tatlaan, vacan icac texutl yoan técuxtiy J tian 
if with stones. Also from it hung what was called the conquetza ivitzitzilnaoal: " a 
thorn ring, painted with diagonal stripes, Thus wasit апсейш, hivitl in tlachichioalli, m 
diagonally striped: there were [alternating] blue and vitztic, 2:2) 
yellow [bands]. And upon his head they stood his 
hummingbird disguise, Then there followed what рай 


piltic, 
Teucujtla in 


tlateantl, lacanaoall,tlateja nli, Yoan 
d i, tlateicujlolli: no itech 
‘motencoa vitznaoaiutl, йш qi DO eh pila 


Imjltic, achitein 


ашай, ichoatl 


in 
Чара inje tlacujlolli, inje 


; iacatecpaio, can no апай in tlachoal, 

lolli, yoan 
malli, nauh- 
guauhtlachcaiotica, hivichachapan 


auh chimalpaio, ¢an no 


fan no iuhquj inje tlacujlolli, tlaezian 
ichimal ietica ott in tlachioalli, otlachi 
[breech clout]* was only of paper; it was of whee can tlapotonjlli 


quj, motencoa: Tevevelli, 


lates niea as ot 
Co Мы Nov, 1954: "У а ene le lain т curp con Medos ice ao 
ТЫМ de chicalate (Argemone mexicana, se. Leimann). En mi n 
amazin de vara lo ponian; er el armazón de Най (оред) y el a 
grmazin de esquinas” These authorities explain: "Lo llano cielo] 


6. Y he MS a Bask flow ete (иңе pial 5) 
һа apli cedo: Reece We dey eek Жаны Р. УЮ 
Book I неи, grt tc Ue ee А 
7, In Visor Wolfgang Von Hagen, The Aster and Maye Pape 
Makers (New York: J. J. Augustin, 1944), p. 60, cuah-amal is giva 
as "coarse, thickly Бегей paper, more dificult to fashion than the fig 
tree variety"; from bull's hom acacia Сани a 
note in 3 ed, Vol. V, |, reads: 
са prr а. has vie 
Sora de pt pre I pira o s m, y de vi oe hae 
adornos, vestidos y otros objetos que el culto de los dioses requeria." 
5. Hemández (Historia de las plantas, Vol. П, pp. 390-91) trans- 


52 


design. And " 
Ede ge O Ni дош 
De) with he int knife at the point 
наво 


FIL 


" 
bl 
(ofthe a 


simi- 
the flint 


Md of sout reeds decorated in 
fabes 


together 


we 

four arrows together 

di hung from his arm. It was arranged of [strips 
af ep fur, and from it was hanging paper cut in 


i when dawn broke, when it was already the 
tat da, when it was early morning, already those 
“bo had made vows to him uncovered his face, Be. 
fore him they formed a row; they offered him in- 
cene; before him they laid, on all sides, gifts — fast- 
ing foods, rolls of amaranth seed dough. But when 
this was done, not now did they take him up, not now 
did they lift him up to Itepeyoc. And all the men, the 
eng seasoned warriors, were cach as if diligently 
юр, as if content, in proceeding with the feast, 
in observing the feast, in order to make the Spaniards 
scis to make them wonder at it, to show it to them. 
There was hastening, there was running, there was 
аро the temple courtyard, in order that the wind- 
ing dance be danced. And when the assembling had 
шеп place, thereupon was the beginning; already 
began the singing, the winding dance, And those 
who had fasted twenty days and those who had fasted 
a year went facing the others; they detained the people 
[vih] their pine staves. Whosoever tried to leave 
they menaced with the pine staves. But one who 
would [leave to] urinate took off his net cape and his 
forked heron feather ornament. And one who was 
completely disobedient, who did not consider himself 
‘raed, who was impudent, they soundly beat his 
tack therefor, they beat his thighs, they beat his 
shoulders; they thrust him outside, they put him out 
by force, they threw him face down; he went falling 
xc down. He went out on his car. No one in the 
bands [of those who kept order] answered back. 
The elder brothers of Uitzilopochtli, those who had 
2 year, were very much looked upon with ex- 
Tene fear; they were looked upon with terror; there 
5 


iubqu; i e 
pin cac рап inje dacujlolli: yoan navi imjuh 
` Lape hid in jchimal yoan iopochmacuex 
айс арын ойлоп} in tlavipantli, yoan itech pil- 

matl tlaxoxotlalli, E 


Auh in otlatvc in ie ilbujuh ipan, in ioatainco ie i 
quiz in ўс ау отне) 
qujlia, ixpan qujmana in izquj 
саада, in по саша Adb ш дыш, 
aocmo qujtlecavique, aocmo cacoqujxtique i 
doc: auh in ixqujch tlacatl in та анай 
КУД nececëquetzalo, iuhqujn in iciolip in jlhuj- 
2que, in ilhujtlamatizque, inje qujntlatitizque, 
qujntlamavicoltizà, qujntlaixtltizque, in Españoles: 


tlatotoca, netalolo, vmpa itztiova in teuitoalco, inje 
vmpa necocololoz. Auh in ocecenqujxoac: njmà ie 
ic peoalo, ie ic vmpeoa in cujco yoan necocololoz. 
Auh in mocenpoalgauhque, yoan yoan in mocexiuh- 
gauhque перап jxtinem): in tetzaqua imoocoquaub, 
in ашп qujgaznequj ic qujtlaieiecalhuja in ocoqua- 
vitl: auh in aqujn maxixaz qujtlalitiuh icuechi, yoan 
iaztaxel. Auh in aqujn gan njman atlatlacamati, in 
amo tetlacaltoca in aquen ана, vel ic qujeujtlavi 
tequj, qujmetzvitequj, caculhujtequj, cali 
topeoa, iccanaoa, conjxiquetza, mj 
Чий, nanacazitztiuh айас temacnaoati: 


сепса ichod tlamamauhtiaia, tlamaubtiaia, cem- 
jmacaxoa, cemjmacaxtincatca in jachvan vitzilobuch- 
tli in mocexiuhgauhque. Auh in tlaiacatia in vevei 


was complete dread; they were completely to be 
dreaded, And those at the head, the important per- 
sonages, those who did great things — they neverthe- 
less could pass; no one prevented them. But all the 
very young men, those with the lock of hair at the 
back of the head, with the back lock of hair, and with 
the jar shaped hairdress, those who had taken a captive 
with others’ help, the leaders, those called leaders of 
young men, who were unmarried, who had gone [to 
war] to take a captive, who had gone to take two cap- 
tives, these they also detained. They said to them: 
"Go along there, O rogue! You are showing it to the 
people; itis not seen by us!” 


taccavan, in vevei chiva tel huel quj 
acuiliaia: auh in ie imqujch weit simo 

paltzine in cucxpaltitzineque, ур in бшк 
tque, in tepallamanj, in yiaque: in ® "oto 
telpuchiaque, in ce ic Peu іа meno a 
anogo vme cacitinemj no ү 
hujaia, vmpa xivii on nome) а qu 

Б «ча S n nocne, апчийейцыд I 


‘Twentieth Chapter, in which it is told how the 
Spaniards" slew the Mexicans, destroyed them, when 
they celebrated the Feast of Uitzilopochtli there 
where it is called Teoitualco. ? 


‘And when this was happening, when alrca 
feast was being observed, ia already Mae we 
dancing, when already there was singing, when al- 
ready there was song with dance, the singing re- 
sounded like waves breaking. 

When it was already time, when the moment was 
opportune for the Spaniards to slay them, thereupon 
they came forth. They were arrayed for battle. They 
came everywhere to block cach of the ways leading 
ош [and] leading in — Quauhquiauac, Tecpantzinco, 
Acatl yiacapan, Tezcacoac? And when they had 
blocked them, they also remained everywhere. No 
опе could go out. 

‘And when this had been done, thereupon they 
entered the temple courtyard to slay them. Those 
whose task it was to slay them went only afoot, each 
with his leather shield, some, each one, with his iron- 
studded shield, and each with his iron sword. There- 
upon they surrounded the dancers. Thereupon they 
went among the drums. ‘Then they struck the drum- 
mer's arms; they severed both his hands; then they 

struck his neck. Far off did his neck [and head] go 
to fall. Then they all pierced the people with iron 
lances and they struck them cach with iron swords 
OF some they slashed open their backs: then their en- 
wails gushed out. ОЁ some they cut their heads to 
pieces they absolutely pulverized their heads; their 
heads were absolutely pulverized. And some they 
struck on the shoulder; they split openings, they broke 
openings in their bodies. Of some they struck repeat- 
edly the shanks; of some they struck repeatedly the 
thighs; of some they struck the belly; then their en- 
шай gushed forth. And when in vain one would run, 
he would only drag his intestines like something raw 
as he tried to escape. Nowhere could he ро? And 


1. The slde soi in the Nahuatl text 
2 Tbe were, respectively, the south gate of the main temple 
square (see map) to the Tezupalapan road, the wer gate to the Tlacopin 
Ted, and, probally, the neri and east gates, See Caso, “Barrios aa- 


брод? pp. 445. 


5 


Inje cempoalli capitulo: vnei mjtoa in quenjn 
Espanoles qujnmjctique, qujmjxtlatique in Mexica, 
in qujlhujqujxtiiaia Vitzilobuchtli in vncá mjtoaia 
Teuitoalco, 

Auh in ic iuhquj, in i ilhujtlamacho, in ie netotilo 
in ie cujco, in ie cujcoanolo: in cujcatl, iubqujn xa- 
xamacatimanj. 


In іс inmá, in odainmantic inje temjetiaque in 
Españoles: njman ic ic oalqujga omoiauchichiuhque, 
ocontzatzaquaco, in jequjcampa qujxoaia, calacoaia, 
in quauhqujiaoac tecpantzinco, асай yiacapan, Tez- 
сасоас Auh in ocótzatzacque: no izquicá moman- 
que, aocac vel hoalqujga. 


Auh in ic iuhguj, пша ic ic calaquj in teuitoalco 
in temjctizque: in intequjuh in temjetique gan tlac- 
xipivia imeevachimal, cequj intotopchimal, yoan in- 
tetepuzmaquauh: njman ic ic qujniaoaloa in mjtotia, 
má ie ic vi in vevetitlan, njmà qujmavitecque in 
tlatzotzona oalcocoton vmexti in jmacpal gatepan 
quiquechvitecque veca vetzito in jquech: njma ie 

tepuztopiltica, yoan teviviteque 
tepuzmaquauhtica: cequjntin quincujtlaso, njman 
valmotoxaoa in incujtlaxcol, cequintin quinquatza- 
tzaianque, vel qujtzelilique in intzontecon, vel itzel- 
tix in intzótecó. Auh in cequjntin qujmaculhujtec- 
que, oaleacamatlapan, oalzatzaan in innacalo: ce- 
gujntin qujncotzvivitecque, cequjn qujnmetzvivitec- 
que, cequjntin quimjtivitecque, njmá moch calimo- 
toxaoa in incujtlaxcul. Auh in aca oc nen motlaloa 
in jeujtlaxcul ça qujvilana, iuhqujn xoxoqujova in 
‘momaqujatiznequ}, aoc campa vel huj: auh in aqujn 
quigaznequj, vmpa qujoalhujtequj, quivalxixii 


эйр, бий ed, Vd. IV, p. 17: "Y habia algunos que 
‘aun es vena corio: Ban arasrando los inteninos y parecian ene 
"ru lor pies en ell, Анђел de ponerse en alo, o hallaban 6 


nde dirigirse" 


him who tried to go out they there struck; they 

stabbed him. 

But some climbed the wall; they were able to es- 
cape. Some entered the calpulli (buildings); there 
they escaped. And some escaped [the Spaniards] 
among [the dead]; they got in among those really 
dead, only by feigning to be dead. They were able to 
escape. But if one took a breath, if they saw him, they 
stabbed him. 

And the blood of the brave warriors ran like water; 
it was as if it lay slippery. And a foul odor rose and 
spread from the blood. And the intestines were as if 
dragged out. And the Spaniards went everywhere 
as they searched in the calpulli [buildings]. Every- 
where they went making thrusts as they searched, in 
case someone had taken refuge. They went every. 
where. They went taking to pieces all places in the 

calpulli [buildings] as they searched. 

And when [the massacre] became known, there- 

upon there was shouting: “О brave warriors, О Mexi- 
cans, hasten here! Let there be arraying — the devices, 
the shields, the arrows! Come! Hasten here! Already 
they have died, they have perished, they have been 
annihilated, O Mexicans, O brave warriors!” There. 
upon there was an outcry, already there was shouting, 
there was shricking with hands striking the lips 
Quickly there was а marshaling of forces; it was a, if 
the brave warriors each were determined; they bore 
the arrows and the shields with them, ‘Thereupon 
there was fighting. They shot at them with arrows 
with barbed points, with spears, and with tridents. 
And they cast at them barb-pointed arrows with 
broad, obsidian points. It was as if a mass of deep 
yellow reeds spread over the Spaniards. 


— 


cancnequja, 
Pogaoa in conjtta, conj 

Auh in jmezgo in tiacavan iukguin at: 
wie pats Мыр i, 
in алсо iuhqujn tlavilanj, Auk ig te om 
Jovian nemj in datemoa in calpulco, лота cea? 
xiltivi in tlatemoa, i : e 


| in agaca vmpa mjnaia, nova ы 
que, qujxaqualotinenque in $ аро 
tlatemoque, i Sli i 


Auh in omachoc, njman ie ie tatzioa, Tia 
mexicas vallatotoca, ma nechichioalo in avia 
chimall in mjel, vallaiv, vallatotoca, ie mjquj in 
que, "M ommjeque, onjxpolithaue, om 
que: Mexicae tiacaoane, Njmà ie ic lacavaca, ic ic 
tzatzioa, netenviteco, iciuhca valnechicaovac in tia. 
cavan iuhqujn nececenquetzalo in mjtl in chimall; 
quiiqu. Nima ie ic necalioa, qujmómjna in ja 
tlatzontectli, in jca tlacochtli, yoan in mjnacachall, 
Joan in tlatzontectli, itzpatiacio in contlaca: iuhqujn 
cozpul ommoteca in асай, in impan Españoles, 


gy est Chapter, in which it is told how the 
vr newly began when the Mexicans gave battle to 
de Spaniards here in Mexico. 

the Spaniards then enclosed themselves behind 
she sone [Walls]. And the Spaniards also shot the 
Mexicans with iron arrows and fired the guns at them. 
d then they placed Moctezuma in irons. 


And thereupon there was the bringing forth, the 
taking out the identification of each of the brave war- 
топ who had died. And their mothers, their fathers 
ried a cry of weeping; there was weeping for them; 
there was weeping. First they had taken them, each 
anc, to their homes; then they took them forth to the 
temple courtyard; they brought them together. There 
they burned them together, in а place apart, where it 
is called Quauhxicalco.! But some burned only at the 
various young men's houses. 

‘And when the sun was about to set, when there 
was sill a litle sun, thereupon Itzquauhtzin shouted 
forth; from the [palace] roof terrace he shouted forth. 
He said: “O Mexicans, О men of Tenochtitlan, О 
men of Tlatilulco, your ruler the dlacateculi Mocte- 
zuma you; he saith: ‘Let the Mexicans 
hear! We are not the equals of [the Spaniards] !* 
La [the battle] be abandoned! Let the arrow, the 
shield be held back! Unfortunate are the miserable 
‘ld man, the miserable old woman, the vassals, the 
‘one not yet of understanding, the one who toddleth 
back and forth, who crawleth, who lieth placed in the 
cradle, who lieth placed on the [cradle] board, who 
yet knoweth nothing! ‘For this reason doth your 
ruler say: "We are not their equals; let there be a 
cessation [of war]? They have put him in irons, they 
have placed irons on his feet!” 

‘And when he had gone to say this, thereupon the 
Mexicans raised a clamor. They chid him. Already 
they few into a great fury. They were angry. One of 
them was much inflamed with rage, He said to him: 
"What doth Moctezuma say, O rogue? [Art thou] 


1. Four places named Qunuhxiealco, in the temple square, are 
A ma O ike M O DE 


5 


Injc cempoalli oce capitulo: vncan mjtoa iancuj- 
can peuh iauiotl, inje qujmjcalque Mexica in Espa 
fioles in njcan mexico. 

Auh in iehoantin Españoles: njman valmotepe- 
tlatzatzacque. Auh in Españoles no qujavalmjna in 
Mexica in jca tepuzmjtl, yoan ic quinvalmotla in 
tlequjqujzdi. Auh njman tepuztli contlatalilique 
in Motecugoma: 

auh in jsqujchtin tiacavan in omjeque: пша ie ic 
tequjxtilo, tegagaco, teiiximacho. Auh in tenanvan 
in tetaoan tlachoqujztleoa techoqujlilo, nechoqujlilo, 
‘oc inchachan qujnvicaca, gatepan qujnoalhujcaque in 
teuitvalco, quincentlalique: утра qujncentlatique, 
cecnj in jtocaiocan: Quauhxicalco. Auh in cequjn- 
tin tlatlaque gan tetelpucheali. 


Auh in ie oncalaqujz tonatiuh, in oc achiton tona- 
tiuh: njman ie ic valtzatzi in Jtzquauhtzin, tlapanco 
valtzatzi: qujoalito. Mexicae, Tenuchcae, Tlatilulcac, 
amechtlatlauhti in amotlatocauh, in Tlacatecutli in 
Motecugoma: qujoalitoa. Ma qujcaqujcan in Me- 
xica, ca amo titenamicvan, ma motlacavaltican, ma 
momana in mjtl in chimalli, motolinja in j 
in jcnoilama in cujtlapilli in айара in alamo quj- 
mati in moquequetza, in movilana, in cogultentoc, in 
vapaltentoc, in aiamo qujmomachitia: ipampa con- 
jtoa in amotlatocauh. Camo titenamjcvan, ma netla- 
caoalilo, ca ocontepuziotique, tepuzali icxic ocon- 
thtlalilique: 


Auh in oconjto in, njmá ie ic conchachalatza, 
conaoa, gan ie ilhujce tlavelcuj in Mexica qualanj, 
ce ilhujce pogonjs conjlhuja. Tlein qujoalitoa Mote- 
cugoma поспе? amo ce yioqujchoan? Nima ie ic 
tlacacaca, niman ic maantimoquetz in tlacaoaca: 


2. Corresponding Spanish text "pod esr hombres ron тиу fuer- 
er mar que moro 


not one of his warriors?"* Thereupon there was an 
outery; then there arose an. ridi sy. Therc- 
upon arrows fell upon the roof terrace. But the Span- 
iards sheltered Moctezuma and Itzquauhtzin under 
their shields lest the Mexicans pierce them with the 
arrows, 

Fer this reason were the Mexicans very angry: be- 
cause [the Spaniards] had completely initial the 
brave warriors; without warning them they had slain 
them by treachery.“ 

Net because of weakness did the Mexicans abandon 
going about surrounding the palace. They watched 
various places where perchance one might secretly 
enter, where perchance one might secretly take in 
tortillas. Thus was competely cut off all that might 
be given [them]; no one at all could leave [them] 
anything. It was as if they withered their entrails. 

And if any in vain should inform, should warn 
[them], should gain [their] favor who secretly might 
give them a little food, if they were seen, if they were 

espied, right there they slew them; there they did away 
with them. Perhaps they struck them on the back of 
the head or they stoned them. 

Some Mexicans were once seen carrying in rabbit 
skins. These let fall the information that through 
them some had secretly entered. Therefore it was 
strictly commanded that every road be well guarded, 
well watched, and that at every canal there be good 
care taken, that it be well observed. And those who 
had taken in the rabbit skins were servants, messen- 

intepec and of Chinan- 


gers of the stewards of Ayotzint 
1.8 Right there they breathed their last; their work 


d 

ended. Mie cud they struck each one on the back 
of the head with wooden staves. Those of Tcnoch- 
titlan had really contended against one ancther and 
quite wrongfully had seized the servants. They had 
said: “This is he!" Then they had slain him. And 
if they saw someone with a fine crystal lip rod, then 
they quickly seized him; they slew him. ‘They said: 
“This one also goeth entering; he giveth food to Moc- 
tezuma.” And if they saw someone who had tied on 
himself the maguey fiber cape” of a servant, also they 


ТЗ 


пша ie ic onvetzi in mjt in tlapanco. Auh in Mote. 
cugomatzin yoan Itzquaubtzi, quinchimalcaltia in 
Españoles in ma qujnmjnti in Mexica. 


nic cenca qualanque in Mexica: ichica са vel 
qujmjxtlatiquc in басаоап in ainnemachpan in qujn- 
poiomjctique, 

in amo ivivi ic concauhque qujiacalotinemj in te- 
pancalli: datlapia in acaca onjchtacacalaquj, in agaca 
conjchtacacalaquja tlaxcalli, gan njman ic ommo- 
tzacu in jxqujch in omacoia, gan njmá aocac tle con- 
iuhqujn qujncujtlacatzque. 


caoaía: i 


Auh in aqujque oc nen xonexcaia, tlamatzoaia, 
 motlamaceviaia, іп ichtacatzin cómacaia in daqual- 
тшй}: inta oittoque, intla oittaloque, njman vncã 
quinmjctia, vncan qujntlathtia, ago qujncuexcoch- 
vitequj, anoço qujntetepachoa. 

Cequjntin mexica ceppa ittaloque, qujcalaqujaia 
totomjtl: iehoantin tlanexotlaque, inca cequjntin on- 
calaquj ichtaca, іс сепса netlaquauhnaoatiloc inje 
vellapicloz, vel mopiaz in jaquj vtli yoan in jzquj 
acalutli, vel necujtlaviloa vel ixpialoia. Auh in quj- 
calaqujaia totomjt tequjtque intlaivalhod in calpix- 
que aiutzintepecatl yoan chinantecatl: njman vncan 
ihiotl quiz, njmá vacă intequjuh vetz, acaloco in 
qujmócuexcochvivitecque, vitzantica, çan monctech- 
via in tenuchca, yoan gan jliviz in qujntzitzquja in 
tequitque, qujtoaia. Ca iehcatl in: njma ic con- 
mictia. Auh intla aca conjttaia ichopilotenteuh: nj- 
man qujcujtivetzi, conmjctia: qujtoa, ca no iehoatl 
in oncalactinemj in contladlamaca in Motecugoma: 
yoan intla аса qujtta, qujmolpilia tequitcaaiatl, no 
qujcujtivetzi, qujtoa: ca по ichoatl in tlapalpal, in 
tetzauhtlatolli qujtqujtinemj, cócalaquja, in conjtta 


motecugoma. 


з. Ibid.: "Que dize el puto de Motecuroma? Y tu vellaco con el, no 
cesaremos de la guerra” Nocne: епу, “my friend.” In Sahagún, 
Garibay ed, Vol. IV, p. 119, the passage reads: "Cuando hubo acabado 
de hablar Irecot [sic] le hicieron wna gran grita, le dijeron oprobios. Se 
mojon en extremo los тенгени, rabioror se llenaron de lera y le 


di 


“¿Qué es lo que dice ete ruin de Motecuhzoma? ¡Ya no romos sus 
vasallo” 


4. For quinpoiemjctique rad quinixpopoiomjcique. 
5. Corresponding Spanish text: "lor erujdorer o pajes de Noteer 


soma. 
6. Vizemica: rad vitzoctica. 
7. Corresponding Spanish text: “rayan mantar decoder que lar 


aya 


5 


ui 


ist seized him. They said: "This one also is a 
ich who goeth bearing words of scandal. He tak- 
hem in to Moctezuma; he sccth him.” 

And he who in vain tried to escape besought them; 
с sid to them: "What do you do, O Mexicans? It 

not 1" They answered hi is also thou, O 
npe. Art thou not a servant?” At once they there 
фет him. They only observed each of the people, they 
n careful of the people. Only that was their con- 
cen, their work; the Mexicans only observed cach 
person. Many they punished for imagined [evil]. 
They slew them treacherously; they punished them 
not for their own misdoing. 

‘And sill other servants hid themselves, took refuge. 
Nomore were they to be seen; no more did they show 
themselves to one; no more did they come forth to 
one. They were greatly terrified; they could not con- 
trl themselves for fear. They each lived in refuge, so 
that hey would not fall into the people's hands. 

‘And when they laid siege to the Spaniards, for only 
seven days did they fight them. And they were shut 
in for twenty-three days. And for as many days the 
canals were each dredged, widened, deepened, made 
precipitous. Everywhere the canals were made dan- 
тош, were made dificult. And on cach of the roads, 
there was the erection of ramparts; ramparts were 
erected; there was the erection of ramparts. The pass- 
ages between houses were made dangerous. 

‘And as this took place" — 


B 


. Сыр. 21 may end with an interruption completed in the begin- 
ag of Chap, 22. Garibay K. (Historia de la literatura náhuatl (Mexico, 


Auh in oc nen momaqujxtiznequj, in qujntlatlaub- 
tia quimjlhuja. Tle amai mexicae, camono nehoatl: 
conjlhuja, ca no tehoatl nocne, amo titequjtquj: nj- 
man ic vncan cómictia ga teixpipia, ça motecujtla- 
vitinemj, ça imjx intequjub, ga tepipia in mexic 
са mjequjntin in tlapictli qujtzacutiaque in jxpopoio- 
‘mjetiloque in amo vel intlatlacul qujtzacutiaque. 


Auh in oc cequinti tequjtque motlatique, mjnax- 
mo tevic qujgaia, сепса momauhtiaia, mauhcagone- 
uja, mjinaxtinenca, injc amo temac vetzizque. 


Auh in jquac oqujncaltzacque in Españoles: gan 
diconijlhujl in qujvcalicalque rape 
ticatea cempoalilhuje от: auh izqujlhuji in, in 
acalotli motatatacac, mopapatlauh, movevecatlano, 
motetepexiqtz novian movicantali, moovitili in acal- 
otli: Auh in vii ipi, netetenantiloc, tenamjtl motete- 
cac, netetenantlaliloc, mooviujeantali in caltzalätli: 


auh in ie iuhquj. 


D: Editoral Porrua, 1954], Vol. П, p. 252), however, identifies the 
break as one of several lacuna. See also the ending of Chap. 33. 


E] 


Y 


od Chapter, in which it is told how it 
seston that the Captain Don Hemando 
КҮШ “ame ashe was returning to Mexico. 


sabe known thatthe Captain was already 
game rac? As he came setting forth 
ning rom many Spaniards and very many 


p 
meth him 
кш» Vd Cempoallans — very many; indeed 


‘Their faces 

with dust; they 

abe ee cd cloaked in dust, all pure dust. They 

А дий fat runners; speedily did they run; 

Fray id hey hasten. They went each one shouting. 

fid: “Hurry along, О Tlaxcallans, О Cempoal- 
[ 


"d 
"ad the Mexicans determined among themselves 
at hereafter they would not be seen; they would 
any ide themselves, they would take refuge. It was 
З акса were stretched out dead. No one spoke 
aloud. Yet they remained watching out of door open- 
igs and gaps in walls, and holes which in some mear 
sure they had pierced through walls so that there they 
emild ok out Only those with [houses] by the road- 
Ade those which lay along the road, could do so. But 
thse who lay among houses could not do so. If the 
Spaniards had seen how many brave warriors were in 
жле places, assembled together, they would have 
knowin their hearts that the Mexicans would under- 
tke would begin the outbreak of the battle. 
And when things were thus, when [Cortés] went 
"eate the palace, thereupon they shot off the guns” 
And when this was done, thereupon [the Mexi- 
rs] came forth; they coped with the fighting. 
pon there were war cries; thereupon the battle 


T 
lere pri э he ed of Te М 
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Injc cempoalli omume capi 4 mjtoa i 
j calli omume capitulo: vncá mjtoa in 
quenjn machiztico in ie vitz capitan don hernádo 
Cortes injc oalmocuepaia mexico. 


_ In omachiztico in ie vitz in Capitan tepeiacac 
in qujgaco, mjequjntin in Жушс in pA 
ñoles yoan сепса mjequjntin in tlaxcalteca yoa in 
кирка vd жепп vel ixachin, vel ixachin- 
» vel tonac, vel tonaque: amo gan iuh v 

ЗЕЕ 
aque, inchichimal, inmamaquaub, inmamavitzos 
quiquequequechotivitze, teuhili qujoalquiaque 
mach iixtlalithque omach yixtenexiuhque, omach 
moca tlloaque, omach teteuhqujmjliuhque, mora 
tlaltin, omach cocotztlaloağ, cenca oalmotlaloa, cenca 
oalhujcinj, motzatzatzilitivi: qujtotivi, vallatotoca 
tlaxcaltecae, cempoaltecae. 


Auh in Mexica monaoatique, inje amo quin mot- 
titizque, cà motlatizque, mjnaiazque, iuhqujn thlli 
mjctimotecac,aocac пасаў, tel hoallachiclotoc in tla- 
tzacujleamac, yoan tepancamac, yoan tlacoiocco achi 
qujcocionjque in терал, inje vmpa ontlachie: çan 
¿loan in otenoaque, in otentli qujtocatoque in juh 
qujchiuhque: auh in calnepanta onoque amo iuh 
quichiuhque. Auh inda qujmjtanj in cana quex 
qujchtin manj, tepeuhtimanj, in Часаоал, ca iniol 
iuh damatizquja in Españoles, ca in mexica iehoan 
qujpeoaltia, iehoan qujtzintia, iehoan inpeoal in 
iauiotl. 


“Aub in ie һер] in ocalaqujto vel tecpan: njman 
ie ic фўйайда in eg ist 

Al in ie iuhquj, njmá ie ic oalqujga qujoalixtia 
in micalizques пша ie ic tlacaoaca, ic ic necalioa, 
пша ie ic muchioa in avi, njman ie ic tlaiecolo 


. ading Spanish wet: "menge a sl todos los tas 
en dp de ps que enjan lepado, y era tenorem £ lor contrarios 


was joined; thereupon there w: 1 
"toner ell upon the Spaniards” ПЕЕ 
But the Spaniards shot iron bolts and guns. Мапу 
men were pierced by arrows and shot by guns. The 
crossbowman aimed the bolt well; well did he aim the 
bolt at the one whom he would shoot. And the iron 
bolt as it went, scemed to go humming, seemed to go 
hissing; it sped with a great rush. And not to no pur- 
pose did the bolt fly. АП struck men; all pierced men 
through. And the guns were well trained upon the 
people; well did they aim ac them, And when the 
shots fell, they went to the ground, there was covering 
of the ground as if а mattress were stretched out.“ 
Without one’s noticing, it came upon one; without 
one's knowing it, it slew onc; as many as they over- 
took, so many indeed died” when they struck their 
vital parts, perhaps their foreheads, or the back of 
their heads, or on their hearts, or their chests, or their 
bellies, or indeed their abdomens. But if they struck 
only on their thighs or their shoulders, they did not 
then therefore die, they were not therefore in danger, 
rather they recovered. And when the Mexicans saw 
how the gun[shots] and the iron bolts struck, they 
just went to one side; it was аз they went to the side; 
there was a going to the side; they were very watch- 
ful; they were very careful. 

‘And after there had been fighting for four days, the 
brave warriors climbed up — the select, the chosen 
‘ones, those who devices, those in whose faces 
was war — they all climbed up to the top of the [pyra- 
mid] temple. They took up two beams and many 
cylindrical oak logs, called the god's wood. What 
they took up they would cast down [upon the foe]. 

‘And thereupon the Spaniards climbed up the [pyra- 
mid] temple. The Spaniards* went marching in 
order, in files. The arquebusiers went leading them. 
Very slowly did they climb. They did not stop. They 
went firing the arquebuses; they went shooting them. 
Second went the crossbowmen, those who used the 
crossbows. Third went the swordsmen, Fourth went 
the lancers, the halberdiers. 

But to no purpose did the brave warriors mass them- 
selves to cast the wood, the thick oak logs, upon the 
Spaniards. These only warded them off with their 
shields; [the wood] was completely ineffective. And 


3. The dlde is omitted in the Nahuatl text. 
4. Garibay, in Sahagún, Garibay ed. 
ун tiro, ibe a der hasta la tierra, en la 
extendido una сата sobre el suelo” 


N 


IV, p. 122: "cuando cals 
lavada, cnal si se hubiera 


onvetzi in тй, in tetl, in impan Espanoles. 


Auh in iehoitin Españoles: qujoallaga in tepuz- 
jl, yoan in tlequjqujztli, mjec tlacatl mjnaloc yoan 
tlequjqujzviloc: in tlatepuztlavitolhujanj, vel quj 
catzitta in mjd, vel ipan quitlachialtia in mitl 
aqujn qujmjnaz: auh in tepuzmjtl inje iauh iuhquja 
qujqujnacatiuh, iuhqujn eocolocatiuh, сепса çolonj: 
auh atle can nen quica in mjtl, moch temjna, mochi 
nalqujça in teitic: yoan in tlequjqujzili, vel tepan 
qujiacatis, vel tepan contlachialia. Auh in jquac 
vetzi, vellaltitech viloa, vellaltitech nepacholo, iuh- 
quin pepechtli neteco, amo tenemachpan in tepã 
jauh, amo quitcimachitia in temjctia, in quezquj 
рап jauh vel izquj mjquj: in jquac imovican ver, 
їп aco imjxquac, in anogo incuexcochtlan, anogo in- 
iollopan, anogo imelchiqujpan, anogo imjtipan, in 
anoro vel inxillan: auh intla gan imetzpan, anogo 
imacolpan vetzi, amo njmá ic mjquj, amo ic oviti 
çan tel vmpati. Auh in oqujtag mexica in juh vetzi 
lequjqujztli yoan in tepuzmjtl, ca avie vivi, iuhqujn 
ixalapalhujuj, tlatlaxtlapaloa cenca vel motlachielia, 
vel mjmati. 


Auh in ic iuh navilhujel necalioa: in tiacaoan tle- 
coque, ichoan in tlatzonanti, in tlapepenti, in tlavice- 
que, in jmjxco ca iauiod, muchintin tlecoquc in 
jepac teucalli, vme vepantli qujtlecavica, yoan тес 
in aoaquavitl, mjmjmjltic, коса, teuquavitl in qujtle- 
cavique, in impan qujoallagazquia. 

Auh njmi ic ic tleco in Españoles qujtlecavia in 
tevcalli, tlatlamátitivi, cuecuentitivi in Espanoles: 
tlaiacantivi in matlequjqujceque, cencá tlamach in 
tleco, amo mamana, qujtlaztivî in matlequjqujzili, іс 
tlamotlativi, tladcaiotitiv, in tepuztlavitolcanj, in tla- 
tepuzmjvianj, tlaiecaiotia in tepuzmaquaveque, in 
tlanauhcaiotitivi, tepuztopileque, tzinacátopileque. 


Аш in tiacaoan oc nen valmomamanaia in qujoal- 
Jaça quavitl, in tomacac acaquavitl in impá Espa- 
fioles: gan qujchimaltopeoa, can njman aoc tle onie- 
vat. Auh in opanvetzito in Españoles: njmá ie ic 

5. Corresponding Spanish text: “tirauan los españoles todos sus 
бета [tiros?] muy certeros que nica hereauan tiro que по matase con 
6 The tildes omitted in the ашай text. 


the Spaniards had climbed the heights, they tevivitequi, yoan texixili, terzorzopitza. Auh in tia- 
on repeatedly struck them, pierced them, сюй podios valmotepeoa in jilamamatlaioc teu- 
sabed them. And the brave warriors thereupon calli, iuhqujn tlilazcat! valmotepcoa. Auh in Espa- 
themselves to the landings of the [pyramid] појсз vel mochintin qujnteucalhujque in jxqujchtin 
temples? like black ante they threw themselves down. | decoca in tilacaoan, vel mochinti moteucalhujque, 
‘And the Spaniards® hurled from the temple everyone | njman aocac maqujz. Auh in ontemjetico, njman ie. 
ofall the brave warriors who had climbed up. They ic callacà valmotzatzacutivetzque. 
furled down indeed all of them; not one escaped. 
Anl afer they had come killing them, thereupon 
they went in [the palace] and quickly shut them- 


lies in. 
a all this took place during the hour of eating. Аш inin muchiuh ie tlaqualizpan: 

And when this had come to pass, thereupon [the auh in ie iuhquj njmá ic ic teiximacho, tegagacot 
dead] were made known, taken forth. And when all auh in ie muchintin ogacoque in motcucalhujá, 
who had been hurled from the temple had been taken njmā ie ic tetlatilo in tetelpuchcali. 
forth, then there was their burning at the various 
young men's houses.” 


DESTA рта por d cu Бахо, finaimente todos murieron los que avian subido 
4 TE SA EE 7 cu sonaron lor españoles а 12 fuente y hareeonie muy bien. Los 


mexicanos eteraron a lor que alli murieron porque toda era gente prin- 


P, Competing Spanish tat: “Y legendo elo dio dal cu, cont TT eig lee 


fhe herr y mato e lor que etanan aria, y muchos delos e der 
в 


third Chapter, in which it is told how 

and a great nobleman of Tlatilulco died 
ypaniards] cast their bodies out before the 
before the gate of he house in which the Span. 
jards were. 

‘And four days after they had been hurled from the 
{pyamid] temple, [the Spaniards] came to cast away 
[te bodies of] Moctezuma and Itequauhtzin, who 
fad ded, at the water's edge at a place called Teoa- 
qu. For at that place there was the image of a turtle 
Fred of stone? the stone had an appearance like 
that of a turtle. 

And when they were seen, when they were known 
tobe Moctezuma and Itzquauhtzin, then they quickly 
took up Moctezuma in their arms. They carried him 
there to a place called Copulco? Thereupon they 
placed him on a pile of wood; thereupon they kindled 
it they set fire to it. Thereupon the fire crackled, 

ing to flare up, to send up many tongues of 
fame; a tongues of flame, many sprigs of flame 


Twenty 


Injc cempoalli vmei Capitulo vacan mjtoa in 
quenjn Motecugoma, yoan cc vei pilli datilulco mje- 
que: auh in innacaio qujvallazque iqujiaoaioc iqujia- 
aioc in calli in vncah сайса Españoles, 


Auh ie iuh navilhujt! neteucalhujloc in qujmon- 
tlacaco in Motecugoma, yoan Itzquauhtzin, omjcque, 
atéco itocaiocan, Teoaioc: ca vncan саса in jxiptla 
aiotl, tel in tlaxixindi, iuhqujn айо ipan mjxeuh- 
tica in tetl. 


Auh in oittoque, in oiximachoque in ca ie Motecu- 
gomatzin, yoan Itzquauhtzin: in Motecugomatzin 
njman qujoalnapalotiquizque, qujoalhujcaque in 
vncan itocaiocan Copulco: njman ie ic qujquaquauh- 
Чарасћоа, njman ie ic contlemjna, contlequechia: 
njman ie ic cuecuetlaca in let, iuhqujn tetecujca, 
iuhqujn nenenepiloa tlecuecalutl, iubqujn tlemjmj- 
javatl moquequetza, in tlenenepilli: auh in jnacaio 


1. lad Garcia Granados points out, in а personal communication, 
аш "ancerin the death of Moctezuma various versions exist, but all 
df hen may be iaduded in two large groups: those emanating from 
@ sais abd those emanating from the Spariards. The former main 
ша фа Moctezuma was kiled by the Spaniards, and the Iter that his 
dh ws due to being struck by a rock as he tried o calm his subjects 
аар te report d indigenous origin we consider the opinions of 
Dara Hi. de ш Indias de Nueva Espo, ll, 50—"...le hallaron 
ser con una cadena а los pies y con cinco puñaladas en el рео 
Жа шне, Décima Tercia Relación de la venida de les Españoles, 
RR Se donde dicen que ono de elo le iró una pedrada delo 
Rad mei, anque den sus vasallos que los mismos españoles lom 
т. y por lar portes bajas le meseron la espada; Acosta, Hist. de lat 
Inda p, 588 — 4I rey Moctezuma hallaron los mexicaner muerto, у 
май, ерп dicen, de puñaladas; y es su opinión que aquella noche 
(Craton los españoles con ото principales; Códice Ramirez, p. 199 
dier que le dieron una pedrada, mar ague se la dieron no le 
pls lac singin mal porque habia ya mós de cinco Пота que estaba 
ei, y no [di quien dijo que porgue no le vieron la herida le habian 
ruido ma espada por ш pare bo s Orozco y Beta Hist, dnt y de la 
Copia, IV, 436 — е cual fure el tino con que hemos dicurido, 
decimo hd que Cots mandó dar garrone а los reyes y señores que en 
ale estaban’; Slug, [Robredo ed. Ш, 51 — allen los miexi- 
is Moora yd Cobre de Tilos — «дайн 

чш redes... Reports of Spanish origin are given, 
Dí dd Casio, Hin. Verdadera, I, #3 —".. y le dieron res pedra: 

a.m le cabeza, otra еп un brazo y ara en una тө, y puesto 
1 le risen e crue y comics y le declan sobre ello palabra, по 
fit es cuando тә mos сиети vinieron a decir que са muerto 
t Glare, Hia. de la Nueva España, 1, 301 — que de une 
[edad] que le осепб en las sienes le derribaron y mataron sus pro- 
fot vu; Coni, Carras de Rel, 1, 233 —*...l dieron vna pedrado 

sen acuer, ton grande, que de alla es días rió: Vir 
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queta; 
canal). 


seemed to arise. And Moctezuma's body seemed to Не 
sizzling, and it smelled foul as it burned. 

‘And as it burned, only with fury, no longer with 
much of the people's good will, some chid him; they 
said: “This blockhead! He terrorized the world; there 
was dread in the world, there was terror before him 


in the world, there was astonishment. This man! i 


If anyone offended him only a little, he at once 
disposed of him. Many he punished for imagined 
[faults] which were not real, which were only a fabri 
cation of words.”* And still many who chid him 
groaned, cried out, shook their heads in disapproval. 
But Itzquauhtzin they went off with in a boat; they 
went carrying him off in a boat. Thus they came to 
arrive here in Tlatilulco. They had great pity, they 
felt great compassion in their hearts. One's tears 
flowed.” There was no one who chid him, there was 
no one who scorned him. They said: “The personage, 
the slacochcalcatl Itzquauhtzin, suffered fatigue. He 
suffered fatigue, he was unfortunate along with Moc- 
tezuma. How much fatigue he suffered on our 
account when we came there, when we continued, all 
the time that Moctezuma was [alive ee 
they arrayed him; they arrayed him in the palace 
uc ie paper goods, and they made offerings 
to him.” And thereupon they took him in order to 
go to burn him in the temple courtyard at the place 
Шей Quauhxicalco, With great honors his body 


was fighting. And for 
shut in the house, And 

in went 
we lok They 
Magatzintamalco.* They went 
maize; the maize was just 
they went gathering the 


forth, going to look, 
went to arrive there at 
to gather stalks of green 
maturing. Just like enemies 
fodder. They went in great haste; they did no more 
than go to arrive [there], when they quickly re- 
entered the building. And at the time that they set 
forth, the sun was high; [on their return] the sun 
was setting. 


4 ing Spanish text: “algunos desi mal de Motecw- 
me 


гота porque anja sido muy 
5. Corresponding 


6. Shagin, Gay ed, Và. IV, p, 12: + 
gor nosotros! [41 punto que hemos veni cosas heme 

REST fas d somps qe eue en Mer T 
7. Sec PI. 88. 

"Eure Popola y Chapultepec.” according to R. Н. Barlow, 
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Thereupon уоп 


iuhquja tzotzoiocatos, yoan tzoiaia inj 


Motecugoma, 
tlatla. 

‘Auh inje tlatlac, çan tlavel 
locopa: j 


naoac in otl 


рап, aocmo сепса teiol 
toa. Inin tlapalpul: cema- 
cemanaoac in ооа 

lnemamauhtiloia, valne- 
n cà tepitzin, inje quj- 
ja, mjec in tlapictli 
J^ amo nelli in gan tlatolchichioali: 
tin in caoaia, qujqujnacaia, Soiovaia, 


yecuechoaia. 


cequj саа: quj 
lamamauhtiaia, 


iolitlacoaia, 
oqujtzacujl 
yoan oc mj 
moquaquacu 


tzin conacalhujto, acaltica con- 
anato in jnacaio, inje caxitico njcan tlatilule, сепса 
motlaocultique, сепса icnoioac in iniollo, teixaiovi- 
топ, аас ma cavaia, айас in ma qujtelchioa: qujtoaia. 
Oquihiovi in tacat, in tlacuchealcat! in Itzquauh- 
tein, ca ivan otlaihiovi, уо omotolinj in Motecu- 
toma, quexqujch oqujhiovi in topampa іп упра oti- 
illaque, odoalitztiaque in ixqujch cavit! in ocatca 
jn Motecugoma: njman ie ic qujchichioa in tecpa- 
тїй, yoan oc cequj amatlatqujl ic quichichiuhque: 
qujdamamacaque: auh njman ic qujvicaque 
ito in teuitvalco, itocaiocan quaubxicalco: 
Jamaviztililiztica inje айас in jnacaio. 


Auh in Itzquauht 


in quj 
cenca t 


Auh iuh navilhujtl necalioac, ga on chicomjlhuj- 
tique in caltzacuticatca in Españoles. Auh in oacie 
chicomjlhujtl: oc valqujzque ommotlachielito, om- 
motlatlachielito, утра onacito in magatzintamalco: 
concujto ovatl, valxiloiotia, gan coniaucujto in to- 
qujzvatl,cenca gan onjciuhtivia, can tequjtl onacito: 
njma ic valcalactivetzque: auh in onqujzca ie vm- 
motzcaloa, ie vncalaquj in tonatiuh. 


les de la conquista de Tlatelolco en 1473 y en 1521," Tlatelolco 
а través de los tiempos, Vol. V (1945), p. 40, n. 7; it is also noted that 
"lllileehil (2:397) lo coloca en "el salto de Alvarado: " The Analer 
de Tlatelolco, ed. Heinrich Berlin (Mexico, D.F.: Antigua Librería 
Robredo, 1948), p. 65 ($ 312), mentions the place in connection with 


Ta this paragraph, as in many others, is to be noted a great similarity 
between Sabagún'> translation and the Anales de Tlatelolco (S$ 30% 
303) (personal communication, Rafael Garcia Granados). 


‘Twenty-fourth Chapter, in which it is told how the 
iards and the Tlaxcallans set out, fled from Mexi- 
coby: night. 

And when night had fallen, when midnight 
arrived, thereupon the Spaniards came forth, They 
were crowded together. And there were all the Tlax- 
callans. The Spaniards went ahead and the Tlaxcal- 
Jans went following behind, went covering the rear; 
jt was as if they went becoming their walls, their ram. 
pats. [The Spaniards] went carrying a wooden plat- 
form; they went placing it over the canal; on it they 
went across." 

At the time there was a drizzle, there was fine 
sprinkle, there was a gentle shower of rain. They 
were yet able to cross the canals of Tecpantzinco, of 
Taapotlan, of Atenchicalco. But as they went to arrive 
at Mixcoatechialttlan,? at the fourth canal, there they 
were seen; already they were going forth. It was a 
woman fetching water who saw them. She thereupon 
shouted; she said: “Mexicans! Come, all of you! Al- 
ready they go forth! Your foes already go forth 
secretly!” Then also a man on top of the [pyramid] 
temple of Uitzilopochtli also shouted. His cries well 
coverspread the people; everyone heard him. He said: 
"Obrave warriors, O Mexicans! Your foes already go 
forth! Let there be hastening of the shicld-boats and 
on the road!” 

And when it was heard, thereupon there was an 
outcry; thereupon there was the breaking forth of the 
shieldboatmen. They hastened; they poled vigor- 
ouly; boats struck, went striking each other, reach- 
ing Mictlantonco macuileuitlapilco. And the shield- 
boats from two sides pressed upon them; they joined 
them — the shield-boats of those of Tenochtitlan and 
theshield-boats of those of Tlatilulco. And some went 


1. The Анес would permit reading “rige” and “canals” Accord 
iag ll eter ш, they cad oniy one wooden bridge, which 
mird in the би canal (chat in, t Tepantinc before the present 
tof the Ps Оё) and could not be ad for the ret of the canals 
me communication, Rafael García Granados). 
Mizcos is repeated in the Nihuad text. 
(hae places were all at cals near the main temple square, on 
dero to Торна. Cuo ("Baron antiguos” рр. 16-17) say ol 
epic that ау Мук been di сыш ага, ona de Ltd, Of 
Tete, Macho, and Мохов he stares hat hey were 
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Injc cempoalli onnavi Capitulo: vncan mjtoa in 
quenjn Españoles yoan in tlaxcalteca qujzque, cho- 
че in mexico ioaltica. 


Auh in ovaliovac in cacic ioalnepantla, njmá ie ic 
аја in Españoles: ommotenque, yoan in ie ixqujch 
Чахсайесай: in españoles iacattivi, auh in tlax- 
calteca tlatoqujlitivi, tlatzinpachotivi, iuhqujnma in- 
tenanoan, intzacujlhoan muchiuhtivi, qujvicatiaque 
quauhtlapechtli contecatiaque in acaloco in jpan om- 
panotiaque: 


in jquac in aoachqujauhtimanj, aoachtzetzeliuh- 
timanj, aoachpixauhtimanj, oc cequj in vel com- 
panavique acalotli Tecpantzinco, Tzaputla Atenchi. 
alco. Auh in oacito mjxcoa mjxcoatechialtit 
mauhcan acaloco: ie vacan ittoque, in ie quia: 
айасијс civatl, in qujmjtac: njman ie іс tzatzi: 
quito. Mexica, xioalnenemjcan, ie qujga, ie naval- 
qujça in amoiaovan: ajmá no ce tlacatl tzatzic in 
jepac vitzilcbuchtli vel tepan motecac in jtzatziliz, 
ixqujch tlacatl qujcac: qujto. Tiacavane, mexicae, ie 
onqujça in amoiauoan, vallatotoca in acalchimalli, 
yoan in vili ipan. 


Auh in ocacoc: njmi ie іс tlacaoaca: njmà ie ic 
tlatzomonj in acalchimaleque, totoca, tequjtlaneloa, 
macalhujtequj, macalhujtectivi, tlamattivi mjctlan- 
tonco, macujlcujtlapilco: auh in acalchimalli, necoc 
in impan valmonamj:, in impan valmopic, in te- 
muchca imacalchimal, уо in tlatilulca imacalchimal: 
Joan cequjntin ісхірӣ iaque, nonoalco tlamelauhque, 
ilacupampa itztiaque, qujniacatzacujlizquja: 


probably included between S. Juan de Letrán and Zarco. As for Teapo 
thn, "indudablemente estaba en el barrio de Trepotlan .... Segura. 
mente en 1519 pertenecía а ene berrio una buena parte de lo que hoy 
esla Alameda.” 

3. The corresponding Spanish text refen to “om lugar que se Ha 
теш mjalantnco, mecujeujlapieo”; Caso ("Barros anti 
21) mentions а Macuildailo», bounded N. by Ave. dd Taller; E. 
Antonio Torres; S, Chabscano; and W., San Antonio Abad. In Saba 
gio, Garibay «d, Vol IV, p. 125, the panoge mentioning it rads: "ic 
еп hacia Mictlansonco, heria Macullopico," 


on foot. They went direct to Nonoalco; they pro- 
ceeded to Tlacopan. [There] they would stop the 
rout. 


Thereupon the shield-boatmen cast the barbed 
spears on the Spaniards. From both sides, on both 
sides the barbed spears fell. But the Spaniards also 
shot arrows at the Mexicans; they shot iron bolts and 
guns. There were deaths on both sides. The Spaniards 
and the Tlaxcallans were shot with arrows; the Mexi- 
‘cans were shot with arrows. And the Spaniards, when 
they reached Tlaltecayoacan, there at the Tolteca 
canal,‘ there seemed to fall into a chasm; they filled 
the chasm. All fell in there. The Tlaxcallan, the man 
from Tliliubquitepec, and the Spaniards, and the 
horses, [and] some women dropped there. The canal 
‘was completely filled with them, completely crammed 
with them. And those who came at the very las, 
those came forth, crossed over only on men, only on 
bodies. 


And when they had gone to reach Petlacaleo,* 
where there was still another canal, quite unobtru- 
sively, quite softly, quite slowly, only with great cau- 
боп they set forth upon ће wooden рога. There 
they went to mend themselves, there they restored 
themselves, there they recovered their manhood. 


And when they had gone to reach Popotlan,*it was 
dawn, it was day. Already they went taking courage; 
already they went recognized from afar." And there- 
upon the Mexicans went roaring at them, they went 
surrounding them, took after them; they went taking 
numbers of the Tlaxcallans, and the Spaniards they 
went slaying. And also were slain Mexicans and Tla- 
tiluleans. There were deaths on both sides. They 
drove [the Spaniards] to Tlacopan; they pursued 
them. And when they went driving them to Tiiuh- 
can, to Xocotl ihiouican, there at Xoxocotla,” there 

i Moctezuma’s son, died in battle. They 
came upon him lying pierced by a barbed spear and 
lying wounded. There similarly died Tlaltecatzin, a 
Tepaneca lord who was guiding them, who went 
pointing out [the way] to them, making them avoid 


njmà ie ic contlaga in acalchimalleque in Чазо. 
tectli in impá in Españoles: necoccampa nece in 
valhuetzi in tlatzontectli, Auh in iehoantin Espa. 
fioles, no брен ohare quivallaga in te. 
puzmjtl, yoan in tlequjqujztli necoc mjcoa: mjnalo 
in Españoles, yoan tlaxcalteca: mjnalo in Mexica, 
Auh in Españoles in cacique in tlaltecaioacan in 
vncan in tulteca acaloco: vncan iuhqujn motepexi. 
vique, motepexitenque, mochintin үпсї onvetzque, 
ommotepebque in tlaxcaltecath in Tlliuhqujtepe 
сай, yoan in Españoles, уой in cavallome, cequj cioa: 
vel ic ten in acalotli, vel ic tzoncuh. Auh in ga tla. 
tzacutiaque, ga tlacapan, ga nacapan in onqujzque, 
in vmpanoque. 


Auh in oacito petlacalco, in oc ce vncan icaca acal- 
utli, gan jvian, gan matca, gan tlamach, can tlama- 
tzin in onqujzque, in jpan quauhtlapechtli, vncan 
patito, vncan imjhio qujcujque, vncá moqujchquetz- 
que. 


Auh in oacito popotlan, otlatvc, otlanez, ie oqujch- 
cubtivi, ie veca motlamatilitivi. Auh njmiy ic 
qujmjcaoatztivi, qujmololhujtivi, intech icativi in 
Mexica, qujmaantivi in tlaxcalteca уо in Españoles 
mjctivi: auh по mjctilo in Mexica in tlatilulea, песос 
mjcoatiub, tlacupan qujnqujxtique in qujntoca. Auh 
in oqujnqujxtito Tiliuhcan, xocotlihiovican, vncan 
in xoxocotla, vncan in iaumjc in chimalpupuca, in 
jpiltzin Motecugoma: in jpan qujcato mjntoc, tla- 
tzótectica, yoan vivitectoc, cà ie no vncan in mjc, 
Tlaltecatzin, tepanecatl tecutli in qujniacanaia, in 
qujntlaixtltitivia, qujmotlaxilitivia, qujmotequjliti 
via, qujmoquechilitivia in Españoles: 


4. Coo, "uris gum" р. 17: "eaha por Sn, Fernand y la 
Erin de Mene o eS ip” (og Da: Fo Ra 


5. Ibid: the last canal before the Spaniards reached Popodan. It 
may have been between Buenavista and Ramón Guzmán. 
L6, Sem map. Caso (ibid), cing Romero de Terreros in Carlos 
Sigienza y Góngora, Relaciones Hinóricas (Mexico, DF. 1954), p. 111 


and в. 3, suggests that it may be “donde actualmente es el Posten 
oe) n may aen 


7. Заа, Einige Kapitel, p. S17, reads ie vecs тойштө[«}айин, 
da stelen e sich in Reihen ad In Sahagún, Garibay ad Va. TV. P. 
126, ir i “a lor lejos tenian comb 

8. Boranante, Aparicion, р. 122: “el comino que vada Tienda” 


- 


[he wrong Mg undertaking things for them, 


o they crossed the T. 

‘Thereupon ‘epgolatl (a 

„у. Tey ic thy forded бе wae te 

de Tepsolac.* Then they climbed up to Acueco.* 
went to rest themselves at Otoncalpulco;* 

{where} about the courtyard lay wooden barriers, 

ren palisades, There they rested themselves, each 

оле rested himself, and there they restored them- 

Ces. They restored themselves; there they went to 
There those of Teocalhueyacan! came to 

meet them, to guide them. 


njmá ie ic companavique in Tepgolatl (ce atoia- 
tontli) vmpanoque, onapanoque, in vncan tepgolac, 
njmã ic ontlecoque in acueco, ommotlalito otoncal- 
pulco, quauhtenaniotoc, quauhtenametoc in itvalli: 
vncá mocevique, mocecevique, yoá vncan ihiio cuj- 
que, imjhio qujcujque, усап patito, vncá qujnna- 


mjqujco in teucalhujacan in valteiacan. 


3. Ua ibid. the acount is that "murieron dos hijos de Mocthcuzoma, 


dino зе лада Chimalpupuca y el otro lor cuales iben 
арада 


19. Tepglad: а илат near Oroncalpulo (iid). 


11. bid.: “ana cue que se Шта Аско” 


12. Correspending Spanish txt: Otonteocalco; Bustamante, pan 
cion, p 122: “ahora е Ilama Santa Мала de los Remedios. 


13. Teocalhueyacan is tbe usual spelling. 
ө 


quentyÁifth Chapter, in which it is told how the 

of Teocalhueyacan peacefully, quietly came to 

Fret the Spaniards and gave them food when they 
fed from Mexico. 


*Tlcatecudi was the [common] name, Oroncoat 
vhe lordly name of the one who led [the natives}, He 
Tame thereto cave food. White tortillas, turkey hens, 
тан turkey hens, stewed turkey hens, eggs, and some 
fie turkey hens, and some tuna cactus fruit he aid 
ou before the Captain. 

They said: din have een Our lords 
have become weary; rest; may 
Medea mpi теа 

"Then Marina answered them; she said: “My gover- 
nors, the Captain saith: ‘Whence have they come? 
Where is ther home?” They then said to her: "Let 
‘our lord hear. We come from his house there in Teo- 
calhueyacan. We are the people of Teocalhueyacan." 
‘Then Marina said: “It is well. They have shown us 
favor, There we shall go tomorrow. There we shall 
Жер 


. . . 
‘And then, just as the dawn broke, as day appeared, 
[the bodics] were removed; all the Tlaxcallans, the 
Cempoallans and the Spaniards who had fallen into 
the chasm at the Tolteca canal, and at Petlacalco, ог 
at Mictantonco were removed. In boats they were re- 
moved. On the white rushes, among the white rushes, 
on the reeds, in the midst of the reeds they went to 
thrust each of them, to impale each of them. They 
just went thrusting cach one. And they went to cast 
out ech of the women. Each one went naked; they 
were yellow[-skinned]. Anointed yellow, painted 
yellow were the women. They stripped all of them, 
tach of them; they despoiled each of them; they re- 
‘moved all from them; they left them lying bare. 
But each of the Spaniards they laid out apart. They 
arranged them in separate rows. Their bodies were 


1. Ja Sahagún, Garibay ed, Vol, V, p. 128, Garibay considers the 
“өр section to be an alteration of an ate text. Sabogin's corte 
Забир Spanish text, however, follows the Nahuatl. The section 
ight bener be considered as parenthetical and characteristic of Ate 


n 


. Inje cempoalli ommacujlli capitulo, vncá mjtoa 
in quenjn Teucalhujacantlaca, ivian, iocuxca qujna- 
mjqujco in Españoles yoan qujnmacaque in tlaqualli, 
їп jquac choloque mexico. 


__ Tlacatecuti itoca, otoncoatl in jpiltoca, in valte- 
ací in vncan qujcavaco tlaquall, iztac tlaxcalli, toto- 

totollalcvatzalli, totollzapogonjlli, totoltetl, yoa 
«equjn ioioli in tutultin, yoan cequj nochtli conteca- 
que ixpan in capitan: 


__ qujtoque. Oanqujmjhioviltique, oqujmociaviltique 
in totecujovan in teteu, ma mocevitzinocan, ma tlal- 
titech maxitican, ma mjhiocujtica 
njmá quinoalnáquili in Malintzin: quito. Note- 
chiuhcavan, qujmjtalhuja in Capitan: campa valla- 
que, campa inchan: njmi qujlhujque. Ma qujmo- 
caqujti in totecujo: са vmpa tivallaque in jchan- 
tzinco in Teucalhujacan, ca titeucalhujaque: njmá 
qujoalito in Malintzin. Ca ie qualli otechmocnelili- 
que, vmpa tiazque in muztla, vmpa ticuchizque. 


Auh njma vel iquac in otltlavizcalli icoac, in otla- 
tlalchipaoac in tegacoc, in gagacoque in ie ixquich 
Tlaxcaltecatl, in cempoaltecatl, yoan in Españoles, in 
motepexivique in tulteca acaloco, yoan in petlacalcu, 
anexo mjctlantonco: acaltica in tegagacoc, aztapilla, 
aztapiltitlan, tulla, tulitic in qujmamaiavito, qujmó- 
tzotzopontitlagato, inca vmmamaiavito, yoan in cioa 
quintlatlagato, pepetlauhtivi, cuztique, coztalanpo- 
pul, coztemjloltique in cioa, muchintin qujnpepe- 
Чаш qujntlacujcujlique, quintlatepevilique, qujn- 
petztoccauhque. 


Auh in Espanoles nonqua quintetenque, qujnvi- 
vipanque, ie on tolcellome, ie 6 meztallome, ie on 
Tier нуе, Sethe caper сө чөй and fair ia Arthur 
YO. Adenan sad Chas E. Die, ans, "The Merchan” Floren 
Jie Cor, Bok X (бима Fe: Shel of American Reseach and 
aire of Ua, 952) o comparsas 


like white reed shoots, like white maguey shoots, like 
white maize stalks, like the white reed shoot. And 
they removed each of the deer which bore men upon 
their backs, called horses. 

And all of their goods, with which, with burdens on 
their backs, they had gone arrayed, all of it was taken, 
all of it was taken as if merited. He who came upon 
something quickly took it, took it to himself, put it 
"upon his back, took it to his home. And, at the very 
time that there were the various deaths, all of what- 
ever sort which one had gone away from, abandoning 
it in fear, and many of the war goods, were there 
taken; the lombard guns, the arquebuses. And some 
things lay strewn there; gunpowder, iron swords, iron 
lances, halberds, iron bolts, iron arrows were strewn 
there. And also were taken there asif merited the iron 
helmets, the iron corselets the chain mail corselets the 
leather shields, the iron shields, the wooden shields. 
And there were taken as if merited the gold in bars, 
the golden discs, and the gold dust, and golden neck- 
laces with . 

‘And when all the things had been taken, thereupon 
there was dispersal in the water, there was continual 
searching for things. Some searched with their hands, 
some searched with their feet. 

‘And as for their going forth, it was those who had 
gone ahead who had been able to go forth. But those 
who had only been last, those were the ones who fell 
into the chasm, who fell into the water. All died. 
Indeed, what was like a mountain of men was laid 
down. They lay pressed against one another; they 
just killed one another; they smothered. 


. . 


‘And while this was going on, there at Acueco [the 
Spaniards] slept; it was still deep night, yet well 
toward dawn, when they arose, when they arrayed 
themselves, when they arrayed themselves for battle, 
when each one put on his battle gear. Thereupon 
they got up, they moved, they put themselves in order. 
‘And the Mexicans went roaring at them, yelling at 
them. Not yet did they come up to them; they only 
remained facing them from afar, they only went deal- 
ing with them from there. And when [the Spaniards] 
reached a place apart, a place called Calacoayan, on 
top of a rounded hill, on a small elevation, there where 
there were ridges of rocks? there [the Spaniards] 


fa 


acaxilome ie on tolcellutl innacaio, yoan qujnçaçaca. 
que in mamaça in temamanj intoca cavallome. 


Auh in jxqujch in intlatquj in tlamamalchichiuh. 
duh muchi namoieloc, muchi maodoc in apja 
еіп ipan oqujgato qujcujtivetzi, qujmoteci 
кошына qujtquj in jchan, yoan ve ie ne- 
mjmjetiloc in jxqujch in cago tlein oqujmauhcacauh- 
tiqujzque yoan mec in iautlatqujt! in vncan namo. 
ieloc in tomaoac tlequjqujztli in matlequjqujztli 
yoan cequj vncan tepeoac, vncan tepeuh in tlequj- 
qujztlalli, in tepuzmaquavitl, in tepuztopilli in tzi- 
nacantopilli, in tepuztlavitolli in tepuzmitl: yoà no 
vncan maceoaloc in tepuzquacalalatli, in tepuzvipilli, 
in tepuzmatlavi coachimalli, in tepuchimalli, 
in quauhchimalli: yoan vncan momaceuh in teucuj- 
dlatl in tlaxantectli, yoan teucujtlacomalli, yoan teu- 
cujtlatl tlaxaqualolli, yoan in chaiaoac cozcatl teu- 

cujdaio. 

Auh in ie ixqujch in otlanamoicloc, njmá ie ic 
onnetepcoalo in айап, netlatetemolilo, cequjntin tla- 
matemoa, cequjntin tlacxitemoa. 


Auh inje qujzque in iacattiaque, ie vel qujzque: 
auh in а tlatzacutiaque, iehoantin in motepexivique 
in matlanvique, mochintin mjeque vel iuhquj tlaca- 
tepetl motlali monenepanotoque, can monetechmjc- 
tique, mjhiomjctiq: 


auh in ie iuhquj in vncá acueco, in oncochque, oc 
veca iovan oc vellavizcalpan in meuhd, in mochi- 
chiuhque, in moiauchichiuhque, in ómaaqujque i 
iautlatqujd: njman ie ic oncoa, onoli 
Auh in mexica qujmjcavatztivi qujmoiovitivi, aocmo 
intech onaci, ga vecapa qujmjtztivi ga qujnvecapa- 
vitivi, ga qujnnachcapavitivi. Auh in onacique cecnj, 
itocaiocan calacoaian, tlamjmjlolticpac, tlacpactonco, 
in vncá tecuecuentla, vncá Stemjctitiqujzque ontexi- 
xilque, amo qujmjmachitique in vncan tlaca, in cala- 
coaiantlaca, amo innemachpan in mjctiloque, intech 
motlavelqujxtique, intech mellelqujxtique. Auh in 
ontemjctique: nim ie ic ontemo in tlanj, connamj- 


. . 


2. Tepuchinali: read tepuachimall 
n 


3. See PI. 98, 


p 


дану slew the people, they speared them. The peo- quj in tlalpechtl in jxtlacatonti: itoca, Тарап: 

d cine did not provoke them; without pue ie ie "Tevcalhujcan. 

Ple were they slain. [The Spaniards] vented their 

‘eth upon them, they took their pleasure with them. 

Jod when they had slain chem, thereupon they came 

Ain; they came to the flat land, the small plain, 

led Tiçapan. Thereupon they climbed up to Teo- 

calbuejacan. 


Pp 


ixth Chapter, in which it is told how the 
oat went to reach Teocalhueyacan, and how 
die people there joyfully received them, 

they entered Teocalhueyacan, they went to 
a the various buildings of the Otomî 
dalli In good time they came to arrive — it was 


indeed noon. 
0 when [the Spaniards) arrived, ll was at hand, 
all was arranged, ай the food, the turkey hens, etc. 
Great contentment did they offer [the Spaniards). 
у did they go among them; they gave 
them all ай that they asked them for; fodder for the 
decr, water, grains of maize, cars of green maize, cars 
df raw maize, ears of cooked green maize, tortillas of 
gren maize, cooked cars of tender maize, roasted cars 
df gren maize, tamales of green maize, and gourds 
tinto pieces. They kept lavishing, they kept press- 
ing these upon them; they befriended them, they be- 
came friends with them. 

‘And the Tliliuhquitepecans who came there had 
come to mingle with the Teocalhueyacan people be- 
cause the Tliliubquitepecans were relatives, kin of the 
Teocalhueyacan people.’ Teocalhueyacan was the na- 
tive land, the birthplace, the foundation place, the seat 
of the Tliliuhquitepecans. 

‘There they consulted among themselves, there they 
agreed, there they determined in their discourses, they 
were as one, they established as procedure in their con- 
sultation that they would meet with, that they would 
beseech the Captain, the god, and all the gods. “(The 
Spaniards] have come to reach their humble home 
here at Teocalhueyacan. Here we beseech, we grect 
them, we who are vassals, who are men Бата 
yacan, who are Tliliuhquitepecans. may our 
lord hear. Жеме the Mexican have much 
afflicted us, much wearied us. To our very noses have 
they brought affliction. They have imposed all tribute 
on us. And this man is our lord, our ruler. And if 


a 


Inje cempoalli onchiquacen capitulo, vncan mj- 
toa in quenjn Españoles acito Teucalhujacan: auh 
in quenjn qujnpaccacelique vmpa tlaca. 

In teucalhujacan oncalacj onmocacaltemato in 
otócalpulco, gan спе! in onacito, alamo vel nepantla 
tonatiuh: 


auh in onacique, ga temac: moch mocencaub in 
jxqujch qualonj in totoli. &. сепса qujnpapaqujl- 
tique, can ivian intlan oncalacque, ixqujch qujnma- 

ia in jxqujch qujmjtlanjliaia, in magatlaqualli, in 
atl, in tholli, in clotl, in eloxoxouhquj, in elopaoaxtli, 
in elotlaxcalli, in xilopaoaxtli, in eloixcalli, in elota- 
malli: yoan in aiotlarlapanalli, qujntlanenectiaia, 
qujntlanenequjltiaia, qujmómocnjuhtique, onmoc- 
njuhtlaque. 


Auh in tliliuhgujtepeca, vncá vallaque, qujmóne- 
loco in teucalhujaque: ichica ca in tliliuhqujtepeca 
incotonca ioan invaniolque in teucalhujaq in tliliuh- 
quitepeca, inqujzcá iniolcan, inquechtetzon yiono- 
can in teucalhujacan, vnc qujzticate, 


усї mononotzque vncan qujcemjtoque, vncá 
centlalique in intlatol, qujnepanvique, contlamávi- 
que in innenonotzal, inje qujnamjcque, inje qujtla- 
tlauhtique in capitan in teutl, yoan in ie mochintin 
teteu, ca omaxitico in inchantzinco in njcá teucal- 
hujacan, ca njcan tictotlatlaubtilia, tictociauhquechi- 
lia in timaceoalhoá, in titeucalhujaque, yoan in Tlil- 
iuhqujepeca: yoan ma qujmocaqujti in totecujo. 
Ca in motecugoma уой in mexicatl, ca сепса otech- 

inj, otechtlaciavlt, vel toiacacpa oqujqujxti in ne- 

i: ca ixqujch inin techtequjtia in tlacala- 
qujli ca totecujo ca totlatocatzin. Auh 
intla techmocavilitiquiga ca tlacatl in mexicat, vel- 


1. Carpeting text: "y ellos tenjon los otomies de slas- 
preter erate 
(prc een todos pene y desde [se] pueblo de Tenue 


anjan ydo а poblar а Тимеш” The connection is shown in Pedro 
Carrasco Pizana, Lor etomies (Meco, D.F.: Instituto de Historia, 1950), 
p 28, Fig. 29. 
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abandon us— for inhuman is 
perverse — i£ they will hasten to 
ДУШ tarry somewhere in coming, 
aa will have slain us, will have 


perverse; indeed 


the gods] hasten 
de Mexican, very 
abandon us if they wi 
ir rning, the Mexic: 
descoyed us, For indeedhe is greatly 


in perverseness. 7 
esed eher Marina had informed the Captain of 


" then said to them: “Let them not 
al tue tarry somewhere, I shall come 
quickly, I shall come to find them quickly. Here judg- 
ment will be made, here will be the place of judg- 
ment. The Mexican will be destroyed. Do not be 

and when the people of Teocalhueyacan thus 
heard, each one was contented; each one was proud 
because of it; they were arrogant because of it. Be- 
hold, because of it they rose up, because of it they 
thought well of themselves, they thought themselves 
worthy of favor. It was as if they were much more 
satisfied, it was as if they were much more proud; it 
was as if there they were convinced; they took it to 
themselves; they thought it already to be fact. And 
finally, when they had slept, it was yet deep night 
when the flutes were already blown, when they blew 
the flutes, the wooden flutes? and drums were beaten, 
war drums were beaten. 

Already there was arising; the Spaniards arose. 

There was arraying. And when this was done, there 
was leaving, there was the filling of the road. They 
went crowding the road. Then they went to reach 
Tepotzotlan. It was indeed early, still in good time, 
that they went to settle themselves. Only a little did 
they follow [the road]. And the people of Tepotzo- 
tlan then broke; they moved; they ran; they entered 
the forest. Some climbed the mountain, some [de- 
scended into] the gorge; they only left [all] in the 
Spaniards'* hands. No one dealt with them, because 
very great had been their victory. [The people of 
Tepotzotlan] therefore took flight, fled. Only their 
bodies did they save. And all their goods they scattered 
in haste, they merely abandoned in haste. [The Span- 
iards] entered the palace; they filled the courtyard. 
There they slept; they were together, they grouped 
together, they crowded together. For they went only 
in fear; they went fearing. 


2. Queuhelpiteali, q ital: of. Eduard Sder, Gesammelte 
Abhandlungen, Vol. П, pp. 677, 679; Alvaro 
Mexique, trans, H. Ternaux-Compans (Paris: 
p 2. 


Tezozomoc, Histoire du 
P. Jannet, 1853), Vol. L, 


laveliloc, inda techmocaviltiquigaz, intla m 
vitiz, in oalmovicaz in valmocueptzinoz, rea 
dique aotechpopoloque in Mexicatl: ca ye] pue, 
tlaveliloc, ca vel qujmaxilti inje tlaucliloc, © PY 


Auh in ocõcaqujti in Malintzin 
tan: njmi qujnoalhuj. Масато motequj 1 PÈ 
сато njvecaoaz, iciuhca njoallaz, iciuhea hyn 
tiqujuh, njean tlatoloz, njcan tatoloian jee ^ t 
liviz in Mexicatl, macamo amechiolitlacocane РР 


in tatolliin сар. 


Auh in oiuh qujcaque in teucalhujaque 
pan ej ona 
quetzque, ic moicheatocaque, qujmolhujltoca 
ilhujz iuhqujn mocacag ilhuiz iuhquin айап, 
iuhqujn vncî matlatlalia iniollo monelchiuhque y 
om ma nelli iuh momatque, Auh inic idqu in 
ocuehque oc veca iovan in ie dapizal in qui 
quaubtlapitzall, quavilacaptzl, yoantatetzorala 
iautlatzotzonalo: 


ie ic necoalo, meeva in Españoles, nechichivalo: 
Auh in ie iuhquj, ie ic oneoalo neutemalo, ререхоса- 
tiuh in vtli: пута ic onacito in teputzutla, aia vel quë- 
man oc qualcan in ommotlalito, can achi qujtocatia- 
que: auh in teputzoteca njman ic tzomonque olin- 
que, ic choloque, quauhtla calacque: cequjntin tepetl 
qujtlecavique: cequjntin atlauhtli, can inpan macauh 
in Espanoles, айас inca muchiuh: iehica ca сепса vei 
in intepololiz, ipampa mochololtique, mocholtiqt 
çan ixqujch in innacaio qujmaqujxtique: auh in ix- 
qujch in intlatquj qujtepeuhtiqujzque, gan iuh la- 
cauhtiqujzque: tecpan in oncalacque, ommotepan- 
caltemato, vncá cochque, can cenietivi, gan cemolol- 
iuhtivi, gan centepcuhtivi: ichica ca gan mauhcavi, 
gan momauhtitivi. 


3. Byponoler: the tilde is omitted in the Nabuatl text 
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And when dawn broke, when it was already rather 
адуу thereupon each one ate; they ate their breakfast. 
When they had breakfasted, when they had eaten 
ther breakfast, then they departed. Already they fol- 
Хоней the road. [The Mexicans] roared at them. 
y at a distance, only from a distance, only at a 
distance did they follow them, did they roar at them. 
And if besides any [Mexicans] dared go among them 
û if to interrogate them, [the Spaniards} speared 
them.* It came to an end for those they speared. No 
Jonger did they move; there was no one who saved the 
speared one. 

Then they went to arrive, went to establish them- 
selvesin Citlaltepec. They were only made place for; 
the common folk did not wait for them. And the 
brave warriors, the people there, those who had 
homes, no longer showed themselves; they only hid 
themselves; they took refuge behind something, per- 
haps a rock cactus? perhaps a maguey, perhaps a pile 
of earth or a crag. For [the Spaniards] were not to be 
resisted. — There also they slept. 

‘And when dawn broke, [when] it was already 
rather early, already warm, already pleasant, there- 
upon each one ate, Thereupon once again they 
started; they moved to Xoloc. In just the same way 
they left it in [the Spaniards’) hands. No longer did 
one, not even one, disclose himself, await them, Each 
house was vacant; no one came forth toward them. 


their backs went marching within 


[the fles]; they went surrounded.” And when they 


Auh in otlatvic, in ie achi qualci: njman ie ic 
tlatlaqua, qujqua in inneuhca: in ommoneuhcaioti- 
que, in oconquaque in inneuhca: njmi ic oneuhque, 
ie ic vilatoca, qujmjcavatza, ça veca, ga vecapa, ҳа 
qujnvalhuecapavia, in qujnvalicavatza. Auh intla ça 
acame motlapaloa in intech onaci, iuhqujn aqujm 
õtlatoltia in q'nvalixili, gan ic cenvi in qujmjui 
aocmo valmocuecuetzoa aocac qujga, aocac qujqujx- 
tia in qujxil 


njmà ic onacito in citlaltepec, ommotecato, sá no 
tlalcaviloque, amo qujnmochieltique in maceoalti. 
Auh in tiacaoan, in vncá Часа, in chaneque, aocmo 
valmjxmana, ga motlatia, itla qujmotocta, aco teno- 
Palli, aco тей, aco tlaltepevall, anogo texcalli: ichica 
ca amo ixnamjqujztin, no vnc cochque. 


Auh in otlatvic, ie achi qualcan, ie tlatotonjc, in 
ic tlaiamanja: njman ie ic tlatlaqua, njman ie ic no 
ceppa vmpeoa, ommjquanja xoloc: çan ie no ivi, 
inpan macauh, aocac in ma nel ga geton, qujnmo- 
chielti, vel cacactivetz in calli, aiac in ma ivic qujz: 
tlacpac in motlatique, icpac in tepetl xoloc: noviampa 
vallachielo, acá motlatique tlapechian, tlacomulco, 
anogo atlauhco, ie qujmacacia, ie qujamauhtia, in 
ma amo qujmjmachititi in iniauvan, in maca inne- 


‘machpan inpi valcholoti. 


Auh in otltvic in ie iazque, in ie oncoazque, in ie 
onolinjzque: njman ie ic tlatlaqua: ie ic vmpeoa, 
песос omac onotivi, in mamaça in intemamacaoan, 
intoca cavallome: auh in ixqujch tlamama can tlatic 


onotivi, ololiuhtivi. Auh in ontlanque in vi: nec 


contlequechia, contlemina, contlecavia in otonteu- 
calli yoan in jxqujch teucalli in incal tlatlacateculo, 
пес Чай», cuecuetlaca: in tlecuegallut, in tlenene. 


7 


brought their goin to an end, then they ignited, 
Боор e Ero the Oromí temples and to all the 
temples the houses o the devils, Then they burned 
‘cach crackled, The blaze, the tongues of fame, 
the sheet of fre spread rising in smoke. The smoke 
spread out; the smoke was overpread. And as they 
Went marching off, the common folk went roaring at 
them, only from a distance. 
"Then they went to settle themselves at Aztaqueme- 
can, at the foot, at the base of Mt. Aztaquemecan. 
"They settled themselves there at the base, at а place 
called Cacamulco. Also above there was a rounded 
hill. There also there stood an Otomí temple. There 
they went to put themselves in the houses. Likewise 
was it left in their hands. No more did the common 
folk go to come among them; only the houses every- 
where lay silent; the houses each remained clear. 


pilli, in tlecocomochtli poctlevatoc, росії 
ростї moteca. Auh in jquac ie iativi, quj 
tivi in maceoaltin, can vecapa: эн 


‚ njman ic ommotlalito in Aztaquemecan: jcxit lan 
itzint in ichoatl tepetl Astaqueter, ia v 
tlalique tatzintlan: itocsiocan cacamuleo, no dee 
Pac, ololtontl in tepetl: no vncan icac poe 
oncan in ómociltemato, gan no impan macat 
aocmo impan acito in maccoaltin, can novian caco: 
кесюш оо 


went seventh Chapter, in which it is told how 
ае Mexicans came to reach the Spaniards in order to 
Кок hem at the rear. 


Also at this very time the Mexicans came arriving 
gat hey might intercept [the Spaniards). The Mexi- 
ans went to establish themselves at the base of the 

tain called Tonan. And when dawn broke, the 

ards" then attired themselves; each one ate; like- 
e the Mexicans attired themselves. Each one ate, 
xh one drank. They drank pinole mixed in water. 
Sime dimbed to the top [of the mountain). They 
spied, they observed, they lay looking for the time 
Чеп the Spaniards would arise, would move. What 
sin heir sight was the obligation of those who were 


watching. 

And when this was done, when the Spaniards® al- 
ready moved, already followed the road, thereupon 
the spies shouted out; they spoke out: “O Mexicans, 

foes already go! Let us attire ourselves, let us 
Zach ишге ourselves! Let us move together, let us go. 
together! No one is tobe left!” And when they heard 
this then there was running, there was running hither 
and thither, there was pursuit. 

‘And whea the Spaniards looked toward them, they 
awaited their foes; therefore they checked themselves 
sothatthey might contend against them. They indeed 

how they would be able to succeed against 
them. And when this happened, [the Mexicans] fell 
upon them, they threw themselves upon them so that 
all speedily would be enclosed within them. Then 
there was repeated spearing, striking down of the 
пеп. There indeed died Mexicans [and] Tlatilulcans. 
They had just gone to give themselves, to cast them- 
selves into the hands of (the Spaniards}; they only 
followed after death. There were only a few who 
карей their hands, who did not dic. And those who 
remained at a distance, those who remained going at 
a distance, did not die. And when the Spaniards had 
sain them, when their ire abated, thereupon they 
went. All who bore burdens upon their backs went to 


1. pene the de is omitted in the Nahuat ил. 
2. заката (Dicioneio de mejcniomos, p. 854) tap that it in 
tow dink of ground maize mixed in water with cacao, sugar, dana 


э 


Taje cempoalli on chicume capitulo vncan mjtoa 
їп quenja Mexica intech acito in Españoles inje qujn- 
teputztocaia, 

No vel iquac in onacito Mexica in qujniacatzacuj- 
lizquja: in ommotecato mexica itzintlan tepet itoca 
Tona. Auh in otlatvic nec mocencaoa in Espanoles 
tlatlaqua: no ivi mexica mocecencaoa tlatlaqua, ааш, 
pinolatl qujy: cequjntin tlacpac tlecoque, iautlachix- 
que, iautlapixque, qujmonjtztoque in quémá oneoaz- 
que, in quenman onolinjzque in Españoles: vel imjx 
intequjuh in ontlachixticate. 


Auh in ie iuhquj in ie olinj in ie utlatoca in Espa- 
noles: njman ie icvaltzatzi in iautlachixque: qujval- 
itoa, Mexicae ie jauh in amoiaoub, ticcencaca, tic- 
cecencaos, ticemolinj, ticenvi, айс mocauhtiaz. Auh 
in oqujeacque nec netlalolo, taixqujqujsa, tlatotoca. 


Auh in oqujnvalittaque in Españoles: qujnval- 
mochialtique іс calmomanque in qujnnamjqujzque, 
vel qujnnemjlia in quenjn vel qujnchivazque. Ai 
in ie iuhquj nec qujnxopiloa, qujacujtlaxeloa in 
quexqujch calitic momantiqujz, nec texixilioa, tetzo- 
tzopitzalo, vel vncan tonacamjeque in mexica in tla- 
tilulea, çan qujmómomacato, inmac ommotlagato, 
i conmotoquilique in mjqujztli, ga quezquja in 
tematitlampa qujz in amo mje: auh in veca manca, 
іп tevecapaviti manca amo mjeque. Auh in onte- 
mjetique in imellel onqujz in Españoles: njman ic 
ic vi, qujnteputzvitivi in jxqujchtin Чашата, Ca 
aocac quinmati in campa cochque in jquac: vncan in 
in valmocuepato, in qujmonjexicacato, qujmonte- 
putzcaosto in Españoles. 


mon, and achiote (echo! — Bia orellana L). 
3. бес footnote 1 supra. 


be the last. There was no one who knew of them, 
where they slept at that time. There was where [the 
Mexicans) went turning back, leaving the Spaniards’ 
footsteps, leaving them behind. n 

And when this was done, thereupon were identi- Auh in ie iuhquj: nimî ie xe i 
fied each of the brave warriors who had died, who oan in omjcque i yu ximacho in 
had been speared. There they burned all of them. in {хс ыш: a.” 
And they collected, gathered their charred remains, omjo qujnence 
their bones, heaped them up, then buried them — сопа 
buried them in the ground. 

And these are all the days since the Spaniards came 
to enter Mexico upon the day-count One Wind and 
the year-count One Reed, [when] yet next day would 
be the tenth of Quecholli. And when they had passed 
the day Two House, at that time indeed it was the 
tenth of Quecholli. And when the end of Quecholli 
arrived, on the very day, thereupon Panquetzalizli 
followed after it: twenty days.“ Then Titi followed 
after it: also twenty days. Then Izcalli, the ending * 
followed after it: also twenty days. Then at that tine 
were set in five days called Nemontemi, And when 
the five days ended, then began Atl cavalo or Quauitl 
cua. There the year was taken hold of; there began 
the new year: also a score, Then Tlacaxipeualizal fol. 

lowed after it: also a score. Then Togoztontli fol. 
lowed after it: also a score. Then Uei togoztli followed 
after it: also a score. Then Toxcatl followed after it: 
also twenty days. There perished the brave warriors 
when they were cut to pieces, when there was the slay. 
ing of Mexicans. Then Etzalqualiztli followed after 
it: also twenty days. Then Tecuilhuitontli followed 
after it. There was when they went forth, the very day 
upon which the Spaniards went forth, when they dis- 
appeared by night without one’s knowledge; it was 
not in one’s heart that they would go forth by night. 
And when are added together all the days attained, 
they are two hundred and thirty-five. And they had 
been our friends one hundred and ninety-five days. 
And they had been our foes forty days. ^ 
‘And when the Spaniards had thus gone, it was thus Auh in oiuh jaque in Españoles: iuh nemacine 
thought that they had gone forever, ad departed for- in ca oiccen jaque, in ea iccen eiaqu, aco E 
Ever; nevermore would they return, nevermorewould  valmocuepazque, aocmo ceppa imjoch quina 
they make their return. Then once again were que: njman ie no ceppa ic tlachichivalo, tlacencavalo 
arrayed, were ornamented the devils’ houses. Each in diablome inchan: tlatlachpanoc, dlacujcujvac, mo 
опе was swept; the rubbish in each was picked up; — qujqujxti in ll. 
the dirt in each was removed. 
Жай: & CE Artur J. О. Andenon and Charles E Die vaar, “Те 
$E halen ad DM Rel X p L4 Ses rne рда, вак Mies ad Sat sad dedere of eeepc 


ч Я 4 VII (Santa Fe: School of American 
0,327) аван Ве pas chan: “Dee ot шш, Se, Baok 15) p25 ра Quir Va R2. 
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entycighth Chapter, in which it is told how 
‘ccebrated a great feast day when the Spaniards 
Bd gore fot from here in Mexico. 


And when Uei tecuilhuit arrived, still once again 
the Mexicans celebrated the feast day there on the 
тке day! All the images, the representations 
ofthe devils they again attired, each one; they clothed 
‘hem, they ornamented cach with precious feathers, 
they hung each with necklaces, they pat turquoise 
mosic masks on each one. And they clothed each 
onein godly garments — the quetzal feather garment, 
the yelow parrot feather garment, the eagle feather 
garment. And those goods which were required the 
preat noblemen guarded. 

“Then Tlaxochimaco followed after it; they also 
passed twenty days. Then Xocot! uetzi followed after 
it; they also passed twenty days. And with Ochpaniz- 
tli they passed the fourth score, Teotl eco: with it they 

the fifth score. Tepeilhuitl: they passed the 
sixth score. Quecholli: with it they passed the seventh 
score. Here they would have passed the year if noth- 
ing had happened, if [the Spaniards] had not gone." 
Panquetzalizli: they passed the eighth score. Ate- 


Ай canalo: twelve score, Tlacaxipeualizt! 
score. Togoztontli: fourteen score. Uei togoz 
it seventeen score, Tecuilhuitontli: with it, eighteen 
score. There a year had passed since [the Spaniards] 
had died, atthe Tolteca canal. 

‘And when once again they came drawing near, 
when once again we saw them, the one year was in its 
eleventh score, in Izcalli. They came drawing near 
from Quauhtitlan. They went to establish themselves 
in Tlacopan. They spent only seven days; then 
they went, they spent two score [days]. And once 
again they came drawing near; they only came forth 
Quickly. They went toward Quauhtitlan, Their only 


1. $0 the Artes reads (cemposlic: see Molina, Vocabulario de la 

{ihe пайа) cexiuhtica (el. 18v), ompoaltica [fol. 76e]. Doubt- 
day is meant, to conform with custom in observance 

(penonal communicaion, Каб бакі, Granados). 


j, Plugin, Garibay «й, Vol, IV, р. 135: “АШ Aubiera hecho um 
‘te de que ad ila io, ivo Babin ide des, Enige Kap- 


ga 


Inje cempoalli on chicuei capitulo: vncan mjtoa 
in quenjn Mexica vei ilhujtl qujchiuhd in jquac 
oqujzque Españoles vncan mexico. 


Auh in oxcic vei tecujlhujtl: oc ceppa, ic no ceppa 
ilhujqujatique in Mexica, vncá cempoaltica. Jn ix- 
qujch in jmjxiptlavan, in impatilloan in diablome, 
ie no ceppa qujacecencauhque, qujntlaquentique, 
qujnquequetzalloique, qujncocozcatique, qujmon- 
aaqujque xiubxaiacatl, joan qujnquequentia in teu- 
quemjtl, in quetzalquemjtl, in tozquemjtl, quaub 
quemju. Auh inin tlatqujtl in monec, qujpiaia in 
хехе pipiltin: 


njman qujoaltoqujlia in Tlasuchimaco, no cem- 
poaltique: njmá qujvaltoqujlia in xocotl vetzi, no 
cempoaltique. Auh in Ochpanjztli ic nappoaltique. 
Teutl eco: ic macujlpoaltique. Tepeilhujtl chiqua- 
cempoaltique. Quechulli ic chicópoaltique: vncan 
cexiuhtizquja y, intlacatle muchivanj, intlacamo ian}. 
Panquetzalizti, chicuepoaltique. Atemuztli, chicu- 
nappoaltique. Т8 matlacpoaltique. Jacalli Чат), 
іс matlacpoalli осе: пјсап in muchioa in Nemon- 
теп, macijlilhujtl. Atl cavalo, matlacpoalli omume, 
anogo Quavitl coa. Tlacaxipeoaliztli, matlacpoalli 
omei. Togoztontli matlacpoalli onnavi. Vei togoztli, 
ic caxtolpoalli omume. ‘Tecujlhujtontli, ic caxtol- 
poalli omei: vncan cexiuhtico y, inje mjeque tulteca 
acaloco. 


Auh in ie no ceppa quigaco, in ie no ceppa tiqujm- 
jttaque ce xivitl, ipã matlacpoalli oce, ipan in Jzcalli: 
quauhtitlan in qujçaco, ommotlalico in Tlacuban 
gan onchicomjhujtico: njman jaque vmpoaltito. 
Auh ic no ceppa qujcico, can qujztiqujzque quauh- 
titlmpa itztiaque: can tequitl ontemjctitiqujzque in 
tlaliztacapan yiztacalla: tlatilulca in mjeque, achi vel 
centzontli in mjc. 


sel үр. 529-30; "In diesem Monat warden sie ein Jahr tr sich haben, 
we nichts расаў, wo sie sich nicht von der Stelle rien (d.h m 
Tr nach der Ankit der Speier)” 


3, The fifteenth and sixteenth months are omitted in the Nahuatl 
text 


accomplishment was that they were to slay people in. 
Tlaliztacapan, in lztacalla. Tlatilulcans died; about 
four hundred died. 

‘And when they had discussed one completely, when 
there had been a consultation about us, it was also 
after two [more] score [days], in Toxcatl. Already it 
was indeed the second year after the brave warriors 
had died in the temple courtyard, during Toxcat* 


Auh in tecentlatalhuj, in i 

ns ij, in ie topan 
по vmpoaltica ірад toxcatl: je vel ic oxi 
‘oan mjcque in teuitvalco, in T. me 


Титан BO (йш) reps aun ra se y u ea 
T ймы, De al pad c ecd Mi pend pec Tm 


» 


ıty-ninth Chapter, in which it is told how 
doc came a plague of which the natives died. Tes 


same was smallpox. It was at the time that the Span- i 


ards set forth from Mexico, 


But before the Spaniards had risen against us, first 
there came to be prevalent a great sickness, a plague, 
fe was in Tepeilhuitl that it originated, that there 
spread over the people a great destruction of men. 
Some it indeed covered [with pustules); they were 

everywhere, on one’s face, on one's head, on 
без breast, etc. There was indeed perishing; many 
indeed died of it. No longer could they walk; they 
only lay in their abodes, in their beds. No longer 
could they move, no longer could they bestir them- 
selves, no longer could they raise themselves, no long- 
er could they stretch themselves out on their sides, no 
longer could they stretch themselves out face down, по 
Jonger could they stretch themselves out on their 
backs, And when they bestirred themselves, much 


‘one to take care of another ; there was no one to attend 
to another. 

‘And on some, each pustule was placed on them. 
only far apart; they did not cause much suffering, 
neither did many die of them. And many people were 
harmed by them on their faces; their faces were 
roughened, Of some, the eyes were injured; they 
were blinded. 


At this time this plague prevailed indeed sixty days 
— шу day-signs — when it ended, when it dimin- 
ished; when it was realized, when there was reviving, 
the plague was already going toward Chalco* And 
many were crippled by it; however, they were not 
entirely crippled. It came to be prevalent in Teotl eco, 
and it went diminishing in Panquetzaliztli. At that 
time the Mexicans, the brave warriors were able to 
recover from the pestilence." 
hima a m me i 
Балаа 


(Einige. 
и sei aval. 
totomonalinili. 


Gi- 
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з 
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Injc cempoalli on chicunavi capitulo: vncan mj- 
toa in quenjn valla Totomonjztli, inje mjcque njcá 
laca: in jtoca vei gavatl, in jquac oqujzque Espa- 
Roles in Mexico. 

Auh in aiamo totechmoquetza in Españoles: ach- 
topa momanaco vei cocoliztli, totomonaliztli, ipan 
tepcilhujtl in tzintic, in tetechmotecac vevei tepopul: 
cequj vel pepechtic, novian in motecac in teixco, in 
teicpac, in teclpan, кс. vellaixpolo, vel mjequjntin іс 
mjcque, aoc vel nenemja, ça onoca in jmonoian in 
incuchian, aoc vel molinjaia, aoc vel mocuechinjaia, 
aoc vel mocuecuetzoaia, aoc vel monacacicteca, aoc 
vel mjstlapachtecaia, aoc vel maquetztitecaia. Auh 
in jquac mocuechinjaia, сепса tzatzia: сепса tlaix- 
polo, in pepechtic, in pepechiuhquj in çaoatl, vel 
mjec tlacatl, ic momjqujli, уой mjequjntin gan apiz- 
mjcque, apizmjcoac, aocac motecujtlaviaia, aocac teca 
muchivaia, 


Auh in cequjntin gan veveca in intech motlali in 
ахай, amo сепса qujmjhioti, amo no mjequjntin ic 
mjeque: уой mjec tlacat ic itlacauh in jxaiac, icha- 
chaquachiuhque, iacachachaquachiuhque, cequjtin 
yixcueponque, ixpopoiotque: 


iquac in manca inin totomonjlizti, vel epoalilhujtl 

epoaltoal in quj. in cuelan, in eee a 
iolioac: ie chalcopa vatztia in totomonjlizti, уо 
пјес inje cocototzauh: amo tel iccen cocototzauh. 
In momanaco Teutl eco: auh in cuetlanjto ipan i 
Panguetzaliztli: vncan vel caxavaque in Mexica, in 


Probably ciber lina bl be rad. 
CL ътт, Sd, Бае Kapil р. S2. Se do cmn ш 
Malia, Vahl de epa вата 13: 


And when this had happened, then 
came. They moved there from neces ey eur 
to ser forth by way of Quauhtitan; they came tol 
themselves at Tlacopan. There the he 

at sponsibilities 
were then divided; there, there was a division. Pedro 
de Alvarado responsibility became the scad coming 
to Tlatiluleo. And the Marquis went to ete himself 
in Coyoacan, and it became the Marquiss responsi 
bility, as well as the road coming from Acachinanco* 
to Tenochtitlan. The Marquis knew that the man of 
Tenochtitlan was a great warrior. 

And in Nextlatilco, or Ilyacac, there indeed war 
first began. There [the Spaniards] quickly came to 
reach Nonoalco.* The brave warriors came following 
after them. None of the Mexicans died. Then the 
Spaniards turned their backs. The brave warriors 
waged war in boats; the shield-boatmen shot arrows 
at them, Their arrows rained upon the Spaniards. 
They entered [Nonoalco]. And the Marquis there 
upon threw [the Spaniards] toward those of Tenoch- 
titlan; he followed along the Acachinanco road. Many 
imes he fought, and the Mexicans contended against 


him. 


4, А location in the lake, which can now be fixed as to the east of 
ыгыз de S. Antonio Abad and south of the Calzada de Fr. Ser- 


the 
de Mier (personal communication, Rafael Garda Grana- 


vendo Teresa 
dos). 
5. Nextatico and Пас are parts of the barrio of Nonoalco, which 


C 


Auh in ie iuhquj: ajena ie vit, valolinj in Espa. 
holes in vmpa Tetzcoco: quauhtitlampa in qujçato 


ommotialico Tlacuban: nec vacan motequjmaca, 
ted moxeloa: in Pedro de Aluarado, itequjppa mu- 


“Hub in үш vallaticac tlatilulco. Auh in Marques 
<cioacan motlalito: auh itequjuh muchiuh in mar- 
ques: auh in vili in acachinanco vallatica: tenud- 
lan, in moma marques ca vei oqujchtli in tendi 
cat] vei tiacauh: 


с, vel vmpa афо 


ic moteputztique in Españoles. ln 
tica tlaecoa, in acalchimaleque quj : in im 
Cavretzelivi in impan Españoles: njman іс 
Plaque. Auh in Marques njman ie ic quivalla in 
inviepa tenu j in уш in acachináco: 
mjecpa valmicalia, jquj in Mexica. 


a Calzada de Tacuba." an arà 


le de la Emigración and Малы 
„ approximatdy 


"Barrios antiguos” 


is decribed as an "iles al mori de 
today approximately bounded N. by Cal 
González; E, irregular line approximating Guerrero 
Luna and Plaza de Abalo; and W. Ойло (Caso " 
p. 


p 


Chapter in which itis told how the Span. 
Te di boats there in Texcoco in order 

ncque Mexico here. 

К 


ir twelve boats had come from Tex- 
dba ic being all were asembled there at 
жю foe. Then the Marquis moved to Acachi- 
gon he went searching out where the 
З já enter where the canals were straight, if 
bcc they were deep, if perchance they were not 
they would not be grounded, But the 
ep hee very winding, very recurved; they could 
inthere. 
[ауе boats in there; they forced them 
Tie road which is coming straight from 
ios And for the firsttime they consulted together; 
reed фа they would put all the Mexicans to 
de px. This they resolved. Then they put them- 
Eia oder. They carried guns. The large cotton 
enc went leading them. They were in no way 
acd be were not troubled; they went beating the 
rams nd blowing [trumpets] and wooden flutes. 
Ай the two boats came quite silently. Only along 
axe ide did the boats hold themselves. But on the 
ба side o boat came, because there was a group of 


bu vith their babies, led them; they poled 
rir Naini ey ek wah o i 
М only hastily abandoned their poor goods; 

‘aly hastily scattered them there. But our foes 


Gurbay cd, Val. IV, p. 138: “Son llenados los miror 
Einige Kapil, p. 534: "de Meinen 


Tnjc cempoalli ommatlactli capitulo vacan mj- 
toa in quenjn Españoles qujxinque imacal vmpa 
tetzcocu injc tepevaco njcan mexico. 

Auh in ovalla imacal tetzcocu matlactetl omume, 
çan oc much утара mocenten in acachinanco, njman 
vncá valmjquanj in Marques in acachinanco: njmá 
ie ic qujtlatemolitinemj in campa vel calaqujz acalli, 
in campa ie melavaticac acalotli, in ago vecatlan, in 
acanogo vecatlan injc amo cana macanaz: auh in 
acalotli in cocoltic, in cuecuclpachtic, amo vel vncan 
qujcalaqujque, 


vntetl in acalli in concalaqujque, concujtlavilte- 
qujltique in vili xolloco vallamelauhticac: auh ceppa 
qujcentlatalhujque, qujcemjtoque, inje qujncentla- 
xilizque mexica in qujncentlatalhujzque: nec motec- 
pana, qujvica in tlequiqujztli qujniacantivitz in 
quachpanjl, can njman amo mamana, amo momo- 
civia, tlatzotzontivitze, yoan tlapitztivitze yoan qua- 
vilacapitztli. 


Auh in vntetl acalli, can jvian onotivitz, can cec- 
tlapal in vallonotia in acalli: auh in oc cectlapal atle 
valla in acalli, іећіса ca calla, пес iativitze, necalivati- 
vitz, necoc mjcoa, necoc tlamalo. Auh in oqujttaque 
in tenuchca in goqujpan onoque: nec motlaloa, mo- 
mauhcatlaloa, tetlan tlaano in pipiltzitzinti can atlan 


; in vi, cematl mantiuh in macevalli, lachoqujztleva. 


Auh in acaleque qujmacaltenque in impilhoantzi- 
tzin, qujntlanelhuja, qujntequjtlanelhuja, aoc tle ma 
itla conmocujlique, cà moch conmauhcacauhtiqujz- 
que, in intlatqujtzin, can much vmpa contepeuhti- 
qujzque. Auh in toiaovan tlanamoxtivi, qujcujtivi 
in tlein ipan oqujçato, in tlein oqujpantito qujcuj, 
qujmotqujlia in ago tilmatli, in ago quachtli, in 
anogo tlaviztli, in anogo teponaztli in anoxo vevetl. 


Kinder werden xu andern Leuten gebracht 


large coton capes, or devices, or two-oned drums, or 


" E 
And [аргу fought there in Coquipan* in 
shield-boats. And at Xoloco [the Spaniards] came to 
arrive there where the wall lay; it lay in the middle 
cutting off the road. They fired at it with their big 
guns. It did not crumble when [the shot] fell for the 
first time; but at the second, it crumbled, and at the 
third at last it indeed went to the ground, and at the 
fourth the wall indeed went to the ground forever. 

‘And the two boats went to contend against the 
shicld-boatmen. There was fighting in the water. 
‘And the guns went filling the prow of each boat. And 
there where [Mexican] boats lay thick, there where 
they lay massed, there they fired. Many men thus 
died. Then cach [boat] quickly lifted its prow, quick- 
y went sideways, quickly sank. Likewise the iron 
bolts: whomever they could take aim upon no longer 
escaped; he then died; he there breathed his last. But 
when the Mexicans could see, when they could judge 
how the gan[shoss], the bolts would fall, no one fol- 
lowed a direct course. They went only from one side 
to the other; they went across; they only went a zig- 

course. 

And also when they saw that the big gun shot] was 
already about to fall, there was going to the ground, 
there was stretching out on the ground, there was 
crouching. And the brave warriors each quickly 
entered among the houses. The road became clear; 
the wide road lay as if clear. 

And then [the Spaniards] came to reach Uitzillan.* 
There, there lay still another wall. And many [Mexi- 
cans] lay crouched by it; they lay hidden at the wall. 
For a shor time [the Spaniards’ boats were grounded 
there; they struck [the ground]. There for a short 
time they waited while they preparcd the guns. 


Berio, also known as S. Pablo Teopan, Goquipun, or Xochimilca, 

Bow bounded N. by Calle de Guatemala and Miguel Negrete; 
Calzada de Balbuena; S., Calzada dd Chabacno and Calle de 
Morelos; and W., Calzada de $. Antonio Abad (Caso, "Barrios an- 
pes p 18). 
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Auh in tatlulca утра thiecoque in 
acalchimaltica: auh in xolloco in oacico 
tenamid onoci, in onepatla in ашызен 
in deqojqujetli vei, ic qujmotlag, alamo yi 
cujcan vetz, auh inje Урра, xitin: 
iequene vel tlaltitech ia: auh inje n 
iccen taltitech ia in tenamjtl. 


$Oqujpan, 
in удар 
Коса ү. 
tin in ian, 
auh inje expa 
'APPA iequene vej 


Auh in ent acalli qujnnamjetiuh in ac 
eque, necaliva in айап, Auh in tlequigusnin’ 
iacac tetentiuh: auh in vnca coe а 
усап tecpichauhtoc: vmpa inpan contlaça mje g 
Са ic mjc: njman aaquetztivezi, пепесы ара. 
papachiuhtivetzi: can ie no ivi in tepuzmyd jr aq 
vel qujmotilia, aocmo quia, njman mjquj e 
aujhiovia. Auh in owl qujttaque Mexica, in ош 
qujnemjlig in juh vetzi tlequjqujztli, у04 in tepuz. | 
тїй, aocac motlamelauhcaquetza, а avie si erc 
tlaxtlapaloa, ca ixtlapalhujvi. А 


Auh in jquac ie no qujtta in ie vetziz in vei de 
quiqujzti, tlaltech vila, tlaltech neteco, nepacholo, 
Aub in tiacavan cacalactivetzque in caltzalan chi. 
pavatimoquetz in vili, in vchpantli, ça iuhquin chi 
pacpul icac. 


Auh njman onacico іп vitzillan, in oc ce vnci onoc 
tenamjtl: auh mjequjntin ilan mopachotoca, qujmo- 
toctitoca in tenamjtl: achitonca vncan ommaci, om 
tzotzon in jmacal, vncan achitonca onvecavaque in 
oqujc conchichiuhque tlequjqujztli. 


з. See PL. 120, А 

4. Near the Church of S. Pablo (corresponding Spaà wi). | 
Caso ("Bais antiga” p.) links ito Alda aad ap — | 
ithas been mencionado ble laden de Stu de" | 


P _ 


тыпу4гэ Chapter, in which it is told how the 
jads came with the brigantines, They pursued 
those who were in beats. When they went contending 
them, they then drew near to them. They 

Game to reach all the houses" 


And when they had prepared [cach of the guns], 
thereupon they shot at the wall. And the wall then 
broke o pieces; it broke through at the back. And the 
ood time [the shot] fell the wall then went to the 

ıd. It was thrown down in various places; it was 
broken open; it was perforated. Then likewise it was 
asif the road was clear. And the brave warriors who 
lay by the wall at once dispersed. There was flight, 
there was escaping in fear. 

"And all the various people (allies of the Spaniards) 
quickly went filling each canal. Then they quickly 
leveled them with stones, with adobes and some logs. 
Thus they stopped up the water [ways]. 

And when this was done, when the canals were 
хорей up, thereupon the horse[men] passed over, 
perhaps ten of them. They came winding, wheeling, 
twisting, turning about. Once again a group of horse- 
[men] ran by; they went following after [the others]. 
And some Tlatlulcans who had quickly entered 
the palace which had been Moctezumas home, then 
emerged in fear; they had come to contend agains 
the horse{men]. One of these came spearing a Tla- 
сап, but when he had come spearing him, [the 
Tlatilulcan] coutd still grasp his iron lance. Then his 
friends went to take it from [the rider's] hands. They 
threw him down upon his back; they overcame him. 
And when he came falling to the ground, then they 
repeatedly struck him; they struck him repeatedly on 
theback of the head. There he died. 

Thereupon the Spaniards made the determination 
to move together. Then they came to reach Quauh- 
шуца: And they went taking with them the lom- 
tard gun [and] the equipment which went with it. 


Spanish text: “de como lor de lor vergantines, 

2 que lor salieron por la laguna: llegaron a 
Pi be came Garibay ed, Vol. IV, p. 139: “АШ 
‘endo а lor gue andaban en bartar. Cuando llegaron cerea de 


Inje cempoalli ommatlactli oce capitulo: vncan 
mjtoa in quenjn Españoles ic valietiaque in vergan- 
tines, qujavaltocaque in acaltica nenca in qujnna- 
mjqujto: nj ic valqujzque itech acico in jxqujch 


Auh in oconchichiuhque: njmā іс ic qujvalmotla 
in tenamjtl: auh in tenamjd, njmá tzatzaian, cuj- 
tlaxeliuh. Auh inje урра vetz: njmá tlaltitech ia in 
tenamjtl, vevelocac, vmpet, oncoion: njman no iuh- 
quja chipacpul moquetz vili. Auh in tiacavá in te- 
nantitlan onoca, njmi ie valxitinque, valnetlalolo, 
nemauhcaqujxtilo. 


Auh in jxquich nepapan басан: njman iciuhca 
contetentivi in acalotli, njman iciuhca conjxmana 
tetica, xantica yoan cequj quavitl inje tlaatzopque. 


Auh in ie iuhquj, in ommatzop acalotli: njman. 
ie ic valeoa in cavallome, ao matlacteme, ontlaia- 
valoco, ontlamalacachoco, ommocovitzoco, ommote- 
vilacachoco: ic no ceppa centlamantli valevaque in 
cavallome, qujavalcujtlapavitiaque. Auh cequjntin 
tlatilulea calactivetzque in tecpan catca in jchan mo- 
tecugoma: njman іс valmauhcaqujcaia, qujmonmo- 
mamjctico in cavallosin: ce qujzilico in tlatilulca. 
Auh in ogujxilico, oc vel can in jtepuztopil: njman 
quimacuilito in jenjvan, icujtlapan qujealmaiauh- 
que, qujvaltzineuhque: auh in otlalpan vetzico mec 
quivivitequj, concuexcochvivitecque, oncan ommje 


Niman іе ic qujoalcentlaa, oalcemolinj in Espa- 
iles: njmá ic onacico in quauhqujiavac. Auh in 
tomaoac tlequjqujzti quivicativi, intlatquj ietiuh, 
contecaque in quauhqujiavac, (Auh inje moteneoa 


ellos, luego se dejaron ir en su сотта, se acercaron a todas las casas" 
Ser, Einige Карип, pp. 535-36: "Im einumddreisigsten Kapitel wird 
«тыйб, wie die Spanier in den Brizaninen komen, die in den Booten 
(Kimplenden) veriolgten ве auftuchten (sie bekimplicn), wis sie denn 
P die unmittelbare Nahe der gesamten Hüutermasien kamen.” 
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п at Quauhquiyauac [the Eagle 

They ашке wasted th Eagle ede 

ood an eagle carved of tone astall as a man's eii 

is tall; and flanking it was an ocelot on one sie 

ind on the [other] side a wolf likewise carve 

stone. [)] And when this was done, the great brave 
warriors hid themselves in vain behind the stone 

Columns. And there were two rows of stone columns, 

eight altogether. And on the roof terrace of the Coa- 

alli? the brave warriors lay crowded. They were 
crowded on the roof terrace. There was none of the 
brave warriors who ventured beyond. 

‘And the Spaniards moved not at all. And when 

they fired the gun, it became very dark; smoke was 
spread. And among those who had been hiding be- 
bind the stone columns there was flight; and all those 
who had lain upon the roof terraces threw themselves 
down from there; there was fight far away. Then [the 
Spaniards] carried the gun up; they came to lay it 
upon the round stone of gladiatorial sacrifice. And at 
the summit of [the pyramid temple of] Uitzilopoch- 
tli [the priests] watched in vain. They struck the two- 
toned drums; as if excessively they struck the two- 
toned drums. And then two Spaniards climbed up. 
They went striking each one [of the priests). And 
when they had gone to strike each of them, they cast 
them down, they threw them out. 

And the shorn ones, all the brave warriors who were 
fighting in boats, all came forth; they came forth on 
dry land. And those who poled were the young boys; 
only they brought the boats. And when this was done, 
the brave warriors then took note of the spaces be- 
tween the houses. There was indeed shouting; they 
said: “O brave warriors, hasten here!” 

‘And when this was done, when the Spaniards saw 
that they were already near them, that they already 
pursued them, they then crouched down, they turned 
their backs, they indeed ran, they fled. On both sides 
there was shooting with arrows, with barbed arrows, 
and on both sides stones were cast. Afterwards [Mexi- 
can warriors] went to mend, to restore themselves at 
Xoloco. There they went to stop; thereupon there was 
turning back. And the Spaniards then turned. They 


They 


ct, "e өю” in de corresponding Spuih un. ee 
Dae ad Амен, Bok X1, where iit dace (P. 5) and n 
Ры (©. We der Шаш К м Urs Merino, gy bar 
Sree) akan er Uu acera mal B) Чы bee 
PETI ids, Vous dela pur etant Ы. М, mbr de 
da alo (ne 


ا 


quauhqujiaoac, ca vncan icaca in 
xixindi, vel cennequctzalli inje quauhte d. 
pan: auh qujtzatzacutimanj, in centlapal ics 
Tutl: auh in centlapal icaia cujtlachtli, cano ep 
tlaxintli, Auh in ie iuhquj in vere ticas, к 
Quimototoctiticaca in tetlaquetzalli: auh in qq s 
чай оправ, перап chic, Auh in aal A 
áioc, no tetentoque in tiacavan, motlatlapant, 
aocac ixtlapal jauh in tilacavan, e 


quauhtli, ed in ц, 


Auh in Españoles cà njman amo mamana; 

in оние tlequjqujztli cenca tlaiovac, pont 
motecac. Auh in quimotocttimanca in ui 
чай, netlaloloc yoan in jaqujchtin tapanco pod 
valmotepeuhque veca netlaloloc, nec qujvallecna 
in tlequjqujtli contecaco temalacatidan: аһ ш 
pac vitzilobuchti, oc në tlapiaia, qujvitequja in 
teponaztli, iuhqujn ontetemj qujvitequ reponat 
auh njmá ic ontlecoque vmentin Españoles, vmpa 
qujmonvivitequjto: auh in oqujmonvivtequjto in 
ca valmaiauhque, qujnvalchicanauhque: 


auh in quaquachictin in jxqujchtin in tiacavan in 
acaltica tlaiecoaia, muchintin valqujzque, vallalvaca- 
qujzque: auh in tetlanelhuja in telpopotzitzinti, gan 
iehoitin in qujvalhujvicaque in acalli, Auh in ie 
iubquj in tiaiacavan, nec qujmottlia in caltzalanth 
vellatotoca, vel netzatzililo: qujtoa. Tiacavane, ma 
vallatotoca: 

auh in ie iuhquj, in oqujttaque in Españoles in ie 
impan monamjquj in ie quintotona, njmá ic moco- 
totztlalique, moteputztique, vel totoca, motlaloa ne- 
coccampa in valmjnaloia in tlatzontectica, yoan 
necoccampa in valtepacholo, quin vmpan xollco 
patito, imjhio qujcujto, vmpa valmomanato: njman 
ie ic valnecuepalo. Auh in ichoantin Españoles, 
njman ic no mocuepa motlalito in acachinanco: auh 
in tlequjqujztli vacan qujcaubtiqujzque in temal- 


3. Corresponding Spanish text: "mucha oma gente estna encima de 
la ctm que chon Chie sir in cess Tis Cei a decl 
ien Wu e ie eme ats 


4. Qujatorons: probably qujstotoca is meant. 


COE! 
Pp. 


to establish themselves in. " Butin catitlan: njman Conanque in tiacavan, qujtototza 
jr haste they left the gun upon the round stone of uimaiavito atlan, tetamagolco qujtztiltitiaque. 
Pearl sacrifice, The brave warriors des pide 
$ forced it forward, went to drop it in the water, 
They went pulling it to Tetamagolco. 


second Chapter, in which itis told how the 
ani fear went forth from their city here when 
d dreaded the Spaniards. 


And when this had occurred, the people of Tenoch- 
ian entered here into Tlatilulco. There was raised 
a aj of weeping; there was raised а shout. Many 


were the tears of the beloved women. And as for us i 


тел, each one took his woman; one or another 
пей his child upon his shoulders. When they were 
abandoning their city, it lasted an entire day. But the 
Tlululcans again already went there to Tenochtitlan 
wo fight. 

d when this was done, Pedro Alvarado already 
was to move against Tliacac, which is toward No- 
тойсо. There was nothing he could do. It was as if 
he had come to arise against a stone, because the Tla- 
tlulcans exerted themselves powerfully. On both sides 
there was fighting on the road, and on the water in 
shied boats. When Alvarado continued to tire him- 
self, he then turned back; he went to establish himself 
in Tlacopan. But only’ two days later, when the first 
two boats, which [the Mexicans} repulsed, came, 
thereupon all assembled; they went to establish them- 
selves near the houses of Nonoalco. Thereupon they 
came forth on dry land, on the dry ground. There- 
upon they followed the narrow road which was 
among the houses; they reached the very center. 

‘And when the Spaniards came forth there, all was 
Жа. No man of the common folk came forth. But 
latín, a brave warrior, very courageous, then 
cathe of his stones which he cried — very large, 

ones; round, each one: wall stones, these, or 
‘tones. One of them went in his hand, two went 
Pe his shield, Thereupon he pursued the Span- 
be went scattering them, dispersing them into 


1. Can: rad gen, 


Injc cempoalli ommatlactli omume capitulo: 
vncan mjtoa in quenjn Mexica valmauhcaqujzque in 
vncan imaltepeuh ipan in qujmjmacazque Espa- 
Boles. 

Auh in jquac in, in tenuchca valcalacque in njcan 
tlatilulco, tlachoqujatleoa, tlatzatziztleoa, ixachi in 
jmjxaio cioatzitzinti: auh in toqujchtin qujnvivicatze 
incicivaod in aca qujquechpanoa in jpiltzin: njmá 
iquac in qujcauhque in jmaltepeuh ça cemjlhujtl. 
Auh in tltilulca ie ne vmpa itztivi in tenuchtitlan in 
mjcalizque. 


ie iuhquj in Pedro aluarado: ie пе утра 

liacac, in jvicpa nonoalco, aiatle vel quj- 
hiuhque, iuhqujn tetitech onevaco: iehica ca in tla- 
tilulca cenca mochicauhque, necoc in tlaiecoloc, vtli 
ipan, yoan айап in acalchimaltica: in omoxixiuh- 
tlati in aluarado, njmá ic mocuep, motlalito in tlacu- 
ban: auh çan jviptlaioc in qujvalcentlazque in acalli 
in acachto valla, can oc омей: auh gatepá muchi 
céquiga in caltenco nonoalco ommotemato: njman 
ie ic oalquiga in tlalhoacap, in tlalhoacpan: njma 
ie ic qujvaltoca opitzactli, in calla ісас, qujvaliollotia. 


Auh in vncan valqujaque Españoles ocactivetz, 
aocac tlacatl oqujz in magevalli. Auh in tzilacatzin 
vei tiacauh сепса ogujchtli: njmá іс qujvallaz, etetl 
їп quitquj iteuh, vevei tepopul mamalacachtic ie in 
tenaiocatetl, anogo iztac tetl, семей imac ietiuh, 
моей ichimalttlan ieüuh, njman ie ic qujntoca 
qujmontepevato айап, qujmótoxavato in Españoles, 
ça atlan in oniaque, vel 2aietixque in ontetemoque 


a 


the water. They went only into the water. Each be- 
came well soaked as he descended [into the water]? 

And this Tzilacatzin as a brave warrior was an Oto- 
mí [in rank], because of the Otomí hairdress; for he 
despised his foes, though they were Spaniards. He 
altogether despised them. There was indeed complete 
terror. Our foes, when they saw Tzilacatzin, then 
crouched. And much did they seek to slay him; per- 
chance they would pierce him with an iron bolt or 
they would shoot him with a gun. But Tzilacatzin 
only disguised himself so that he would not be known, 
At times he put on a device, he hung his lip pendants 
and each of his golden ear plugs, and he put on his 
necklace of white shells, Only his head went un- 
covered, whereby it was evident that he was an Otomf 
[warrior]. And sometimes [he had] only his padded 
cotton armor shirt [and] the thin little [band] with 
which his forehead was bound. And sometimes in 
order to disguise himself he put on a feather head- 
dress with a wig, with [two] eagle feather pendants 
which went tied at the back of his head. This [was 
the array] of one who cast men into the fire? As one 
who cast men into the fire did he go acting; he went 
imitating one who cast men into the fire. Each of his 
golden arm bands went, on both sides; they went on 
both arms. And the arm bands glistened.* 
And also on each leg went leather leg bands, golden 
leather leg bands. They were quite brilliant 

‘And then next day again, once more, their boats 
came setting forth; they came to ground them at No- 
noalco, at Ayaubcaltitlan.* And then also came set- 
ting forth those who went afoot and all the Tlaxcal- 
lans and Otomí. The Spaniards came indeed in force 
to overcome [the Mexicans]. And when they came to 
reach Nonoalco, thereupon there was combat, there 
was fighting; there indeed developed combat, battle 
On both sides there were deaths. All of their foes were 
shot with arrows; also all the Mexicans. On both 
sides equally were there wounds. Thus all day, thus 


all night was there fighting. | 
‘There were only two great brave warriors who 
turned not their faces away, who despised 


those who were their foes, who did not value their 


2. Comspending Spanish tet: "y salon sires war, icon 
sera a lr рен, Y bolaeon al apua, hania donde tenn ln ver 

- те р Danet erigere e 
redes lue aen (de Braco), a а 


sic hinabriegen.” See PL 131. 
n 


(Auh inin Tzilacatzin otomjtl catca inje tiacauh, 
ipampa in tlaotonxintli, іећіса amo imjxco tlachiaia 
in iniaovan in manel Españoles, amo tle impan 
qujmjttaia, vel tlacenmamauhtiaia: in jquac in qujt- 
taia in Tzilacatzin, njman mocototztlaliaia in toiao- 
van: auh cenca qujtemoaia, injc qujmjctizque, in 
aco qujtepuzmjvizque, in anogo qujtlequjqujzvizque. 
Auh in Tzilacatzin, cà mjxpoloa injc amo ixima- 
choz: in quenman tlaviztli in ommaqujaia, itenpilol 
compiloaia, yoan iteteucujtlanacoch уой conmocoz. 
саба in jcozquj chipoli, gan tlapouhtiuh in jtzon- 
tecon, neztiuh inje otomjtl: auh in quémanjan canjo 
їп ichcavipil canactontli inje ommoquaqujmjloa, auh 
in Gmanjan inje mjxpoloa cómaqujaia ihujtzoncalli, 
quatzone quauhtlalpilonj icuexcochtlampa tentiub, 
ic talpitiuh iehoatl inje tetlepantlaxoia, iuhqujn tetle- 
pantazquj ipi qujztiuh, quintlaiciecalhujtiuh in 
tetlepantlazque iteteucujtlamatemecauh necoccampa 
in ietiuh yiocanjxti ietiuh in jmac: auh in teucujtla- 
matemecatl cuecuenio auh no ie in jexic ieietiuh, 
cotzeoatl, teucujtlacotzeoatl gan petlanquj) 


Auh njmá imuztlaioc in ie no cuel ceppa qujgaco 
in jmacal conacanaco nonoalco, aiauhcaltit 
njman no quigaco in tlacxipanvia yoan in ie ixqujch 
tlaxcaltecatl yoan otomjtl, vel tonac in qujntepeviti 
vitze in Españoles. Auh in oacico nonoalco: njmi 
ie ic tlaiecolo, necaliva, vel motetemman in tlaieco- 
liztli in iauiotl, necoc in mjcoaia ixqujch mjnaloa 
in iniaovan, no ixqujch in mexicatl, necoc ivi, neco 
colo, iuh cemjlhujt, iuh ioac in necalioac. 


Gan vmen in vevei tiacaoá in amo mjtzacujlianj, 
in atle inpan qujmitta in iniaova catca, in amo quj- 
tlacotlaia in innacaio. Jnje ce tlacatl itoca Taaiectzin. 


3. See Anderton and Dibble, Book П, Chap. 29. CE also Seder 
оша of Осе ia Ситт Abhendlangen, Vol. Ts P 
109. 


4. Cueenenio: read cuecucio. 
5. А part of Nonoalco (Caso, “Barrios angues? p 41). 


ies The name of the first man was Т, = i 
polit oc of the second was Temoctzin, god Joje vme i MERINE. 
name of the 'emoctzin, And 'me itoca, Temoctzin: auh іс teeca in omote- 
й 4 the third was the aforementioned TE neuh in Tzilacatzin, 
when the Spaniards were tired, when Я b 
ido nothing against, when they could лыла chon in omoziubtlatique in Español, in avel quj- 


then went. They entered [thei in avel qujnpetla in Mexica: njman ic jaque, 
de a à [their "d ра in Мака: joan ic iaga 

|. They were indeed aficted. Their alli imellel acic, qujncujtlapanvitivi in in- 
eni ing lies tlavilanalhoan, 


СТТ 
I 


Pp 


third Chapter, in which it is told how the 
pee de ting pde he Xochimilcans the 
Pl aca those of Iztapalapa, and sill others 
Cao hat they might help the Mexicans, 


od once it came to pass that the people of Xochi- 
sis d Ciara, 0 Манда Ole of 

zinc, of Itztapalapan sent messengers. The 
Metro consult with Quauhtemoc and УШ thes 
n were lords, who were brave warriors, They came 
Diogen: “О my beloved noblemen, witha litle 
we have come to help the city. Perhaps it is possible 
hus we have come satisfying the words of the 
dies who jet keep watch there. În truth the rulers 
уй here. The eagle warriors, the ocelot warriors 
tire come, have come assembled in boats. It is said 
dit now they will expel our foe.” 


‘upon the messenger: 
Cuitlavac, went, [the Mexicans] escorted them [to the 


vas fighting. 

But the Xochimilcans thereupon roared, hurled 
themselves upon the boats. They by no means helped 
u; they only thereupon robbed the people; they 
robbed the beloved women and the small children and 
the beloved old women. Then they slew some there; 
there they breathed their last. But still others they did 
wm they only tranquilly lowered them into the 


2.238 


JInjc cempoalli ommatlactli omei capitulo vncan 
mjtoa in quenjn chinanpaneca in Suchmjlca, cujtla- 
vaca, yoan in Jtztapalapaneca, yoan oc cequjntin 
vallaque in qojapalevizquja mexica 


qujmjlhujco. Nopiltzintzine ca 


vico in atl, in tepetl, aco velitiz ca can ic ixtlavico in 


az in toiaouh. 


Auh in ie iuhquj in oconjtoque in intlatol, in 


ed ontlanonotzque njman ie ic qujmjlhuja. Ca ie qualli, 


canmotlacnelilique canqujmjhioviltique, oanqujmo- 
ciaviltique ma xicmopalevilican in altepetl, ma tla- 


iciecay 


njman ie ic qujntlauhtia, qujnmaca in tlaviztli, in 
chimalli, yoan qujncacacavatique, cecen xicalpechtli 
in qujnmacaque cacaoatl: njmá ie ic qujmjlhuja. 
tlacueleoatl, tla tlaiciccavi tiacaoane, ca ie уйше in 
toiaovan, njma ie ic vi in titlanti in vmpa onoque 
in cujtlavaca in quinvalhujcaque. Auh in oiaque 
njman ic maantimoquetz in tlacavaca in jequjcan 
уса: njman ie ic necalioa. 


‘Aub in ichoantin in, in Suchimjlca njman ie ic no 
icavaca, yoan macalhujtequj: amo ma techpalevique, 
çan njmá ie ic tenamoia, qujnnamoxque in cioatzi- 
teinti, yoan in pipiltzitzins, yoan in jlamatzitzin 
njman cequintin vncan q'nmjctique vncan ihiotl 
quiz. Auh in oc cequjntin amo qujnmjctique, gan 
ivian acalco qujmontemovique. 


1. Carbay (Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 144) appears to 
Sit his meaning of басан from ecos or tlayecoa: "Que heye 
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2. Corresponding Spanish text: "y luego los pusieron en el Inger 


19. donde sujan de pelear. Y pueros en sus lugares todos comengaron a 
pelear 


is, [when] already 
rape then the 


“O Mexicans, 


beses e 


sued hem in boats all taken 

lay at Nonoalco were 
ا‎ fom there in order for there 
dire Er ies Then they went to close the Xochimil- 
Sa i. Thereupon they slew them; they speared 
йа, they stuck them repeatedly, But some they 
oniy took captive. And indeed all died there, indeed 
they were annihilated there. And all whom [the 
Xochimilcans] had taken captive they left there, all 
af them. None of the beloved women were taken 


Pd when this thus befell, then the Spaniards 
settled themselves down, 

And as the Xochimilcans had conceived, so would 
they have done; they would just thus have destroyed 
us by treachery. And all whom [the Mexicans] took 
captive of the Xochimilcans, Cuitlauacans, ete, they 
thereupon took, they forced, there to Yacacolco, where 
(the Church of] Santa Ama now is. There were 
Quaubtemoc and Mayeuatzin, ruler of Cuitlauac (Не 
was here atthe time that war was made.) 

And when the arrival [of the captives] had taken 
place, they massed greeting Mayeuatzin, They said 
to him: “О my beloved younger brother, fare thee 
well" And Mayeuatzin replied to them: "You vaga- 
bonds! Did I perchance summon each of you? What 
have you done?” And Quauhtemoc then said to 
Mayeuatzin: “O my beloved younger brother, per- 
form thy office.” And Mayeuatzin thereupon offered 
up [some of] them as sacrifices. He slew four of his 
vassals. Quauhtemoe alo slew four 

And later it was commanded that whosoever was 
included among the captives be slain everywhere in 
the temples of the devils. Everywhere the captives 
were sacrificed. 

‘And later the Mexicans were angry because ofthis. 
They said: “The Xochimilcan is near us here; he lieth 

mingled with us. He already hath made his home 


en pr del aequat св d wapa de elige" 
tts rer omes NIEVE URS р. М). Ga Cr рил" 


Auh in ie iuh qujchioa inin ie tenaoalpoloa: rj 
ic tzatzique in tequjvaque, qujtoque. Mexicae tl; 
ic qujchioa in, tlaveliloque? ma vallatotoca: du 
ie ic tlacavaca, qujntoca acaltica, 


Auh in nonovalco in onoca in jxquich acl. 
njmá іс muchi vmpa mocemjtquic, mc d 
inic tantoca: njmá ic qujntzacujico in Suchmjlca; 
njman ie ic temjctia, texixili tevivitequj. Auh ce. 
qujntin gan qujmacique: auh vel muchintin, упсї 
mjcque, vel oncan mpage Auh in Inn 
in qujmacique, cà muchtin vncan quii Ñ ai: 

vicoc in poda ente 


Auh in jquac ie iuh muchioa in, njman ic 
pur que in Españoles. ; S 

uh in juh qujmolhujca, in juh quichivazquja 
xochimjlca, can ic technaoalpolozquja: ab i je 
qujchtin qujmacique in suchimjlca: in Cujtlavaca, 
&c. njman ie ic qujnvica, qujntototza in vmpa Jaca- 
culo, in axcan ie sant Ana: vmpa ¡caca in Quauh- 
temoctzi, yoan in Maichoatzin, cujtlaoac tlatoanj (ca 
njcan ipan muchiuh in iauiotl). 


Auh in oaxivaque contlapalotimanj in Maichoa- 
tzin: conjlhuja. Nicauhtzine, moiolicatzin: auh in 


Auh in gatepan in ac onaaquj in mamalti, callana- 
vatiloc inje mjctilozque novian in inteteupan tlada- 
cateculo, vel novian tepan jxque in mamalti. 


Auh сагера ie ic qualanj in Mexica: qujtoque. 
Ca njcan totlan onoc, technelotoc in suchimjlcat in 
ie njcan chanchiva, amo nel vmpa contlalia in jtlatol 


p. 35) identifies it as а паса or neighborhood ia the dario of 
Sia. Ana Atenantitech, in the southern part of hallo, 

5. Garibay (Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, p. 145) translates: Y 
en seguida alos que habian cogido cesar е dispuo quelo matt 
Por todas pares en los templo de los ídolos, por todas partet, furit 
sacrificados lo convo.” 
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a 


not indeed lay his message over there 
the foc]? But we shall just abandon them. 
will each just perish. And after this, when 
was indeed pronounced, thereupon the 
women, the beloved 
Ка already maturing were feed. All of [the 

in, cach one. There was no one who was 


m 
then after some days two boats came drawing 
in there to Yauhtenco. The Spaniards came doing 
only this, It was in the early dawn that they came 
Growing in. There was no [other] man; for the time 
thy came doing only this. And when this was done, 
mian they had beached their boats, thereupon they 
“ape out on dry land. And when they had come out 
on dry land, thereupon they came giving battle, firing 
guns shooting crossbows. 

And the brave warriors crouched low at the walls 
and remained each hidden [among] houses or walls. 
And where there was to be breaking forth was indeed 
the object of attention, the charge of the sentinel. And 
when it was already a good time, when it was already 
the moment, be thereupon shouted; he said: “O Mexi- 
cans, courage!" 


Auh inin ga tiqujncaoa, gan popolivi: auh in ie 
iuhquj, in ovel motzótec, njman ie ic tegagaco in 
cioatzitzinti, in jlamatzitzin yo in ie tlapalivi, mu- 
chintin mjmjctiloque, aocac mocauhque, ca iuhqujn 
qujmontlatolerito, qujmoncujtlachivito in ovallaque 
in techpalevizquja xochmjlcatl in cujtlaoacatl 


Auh njman iquezqujlhujoc, ontetl in аса quj- 
асо, vncan in jiaubtenco gan mjscavico in Espa- 
ñoles, ioatzinco in quigaco, aiaac tlacatl, gan oc val- 
mjxcavitiaque. Auh in ie iuhquj in oconacanque 
imacal: njman ie ic vallalhoacaquiga: auh in oval- 

Jujaque njman ie ic mjcaltivitze, tlatlequj- 
qujzvitivitze, tlatepuzmjvitivitze. 


Auh in tiacavan сёса mopachoa tenantitlan, yoa 
‘qujmototoctitimanj in calli алоо tepantli. Auh in 
iautlachixquj vel yix itequjuh in canjn neovaz: auh 
in ie qualcá in ie inman, njman ie ic tzatzi: qujtoa. 
Mexicae ma ie cuel. 


4 һа 4 Маша CL Con "hri os к. 


7, This phrase, eund tthe ере of the ext uper, evi- 
ау mada ш hy diria. 
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p 


sth Chapter, in which it is told how the 
mmn captives when they took fifteen" Span- 
p 


«o Mexicans, courage!" 
there was a roar and the blowing of 


pamper and the sentinel randished his shield 

cajon they pursued the Spaniards, They went 
spring hem nd taking them. Fen of the Spa 
Pvc taken. Then they brought them in. And 
ioe foe] then withdrew thcir boats, They went 
trading oti the middle of the ake 

"ixi when they had come forcing the eighteen 
dec where they were to die, [а place] called Tla- 
Déco? they thereupon stripped them. They took 
fren them all their battle gear and their quilted cotton 
шш, all which was on them; they completely dis- 
кй them. Then, since they became slaves, they slew 
them And their companions lay watching them from 


lte ol Keenan. And Tzilacatzin and still other 
brave warriors, when they saw 

quickly went forward against them. They followed 
pursuing them; they went casting stones at 

They came scattering the Spaniards in the water. 
‘And once again they brought forth their boats there 
2 Coyonacazco® in order to combat, in order to fight. 
And when they came to arrive, then some Spaniards 
cane forth. Xicotencati* Castañeda led them forth. 
He went with his quetzal feather ball [device]. There- 


p lalis эк nated шн. Оё ao Dum Api 
ling). The ling Sf text 
pin md 
1. Boni Aparicion, р. 189: "ев que etaba un cus que era 


qun de deni, cerea de donde agora er la iglesia de Sate 


к et aa G 

Serre eee 

4 diei, p. 190: "ата del hemi de St 
[ie por ого nombre se llama Amaroc).” Caso ("Barrios an- 


9 


Si 


Injc cempoalli ommatlactli onnavi capitulo: 
улап mjtoa in quenjn ichoantin Mexica tlamaque 
in qujmacique Españoles caxtolti. 

Mexicac ma ie cuel: 

njman ie іс tlacaoaca, yoan tlapitzalo yoan chimal- 
Jaga in iautlachjxquj: 

njman ie ic qujntoca in Españoles, qujmaiaubtivi 
уюй qujmantivi, caxtoltin in anoque in les: 
njmã ic qujnoalhujeaque: auh in jmacal njmá ic 


qujtzinquixtique, anepantla contecato. 

Auh in oqujmaxitico caxtoltin omei in vncan 
mjqujzque itoca: tlacuchcalco: njmà ie ie quin: 
pepetlaos, much quincujique in iniautltquj, уой 
in jmjchcavipil, yoan in jxqujch in intech сиса, 
moch qujntepecaltique: njman ie ic tlacoti qujn- 
туса: auh in jmjenjoan qujnvalitztoque anepantla. 


Auh ceppa qujcalaqujque vntetl in imacal in vmpa 
xocotitli: in oconacanque, njmá ie ic утара itztivi 
in incalla xocoteca. Auh in Tzilacatzin, yoan oc 
cequjntin tiacaoan: in oqujmittaque in Españoles: 
njman intech oalietiqujzque, qujnoallalochtocaque, 
qujntepachotivi, atlan qujatepeoaco in Españoles 


Auh ie no ceppa qujoilhujcaque in jmacal in 
эсап coionacazco inje tlaiecozque, inje mjcalizque. 
‘Aub in oacico njman ic valqujzque cequjntin Es 

oles, qujnvaliacan in Castañeda xicotencatl: ique- 
tzaltemal ietinemj. Nima ie ic vallatepuzmjvia: auh 


Tiguan” pp. 36-37) implies that Coyonacazco was а part of the ато 
а адай, on its eastern border, in Пийс R. Н. Barlow 
igo de as calls de TIatolco Tlatelolco a wards de los 
epos, al IX [1947], p. 32) places it “no lejar dela estación del 
;" A map in Antonieta Espejo and А.Н. Barlow, 
ТЕ iano más antiguo de Tlatelolco," Tlatelolco a través de los tiempos, 
Va. A (1944), shows it in the northwest part of the city. 
€. ‘Bonamane, Aparicio, р. 190: “Rodrigo de Castañeda (4 quies 
атадан Xicencal, por tenerle por мете hombre 
бше de Salazar, Crónica de Nueva Españ, Vol. Ш, р. 245: " 
"muy prende los mesicenos con Rodrigo de Casoñeda, 
BC el eto de for que mejor depend la longue, y como en a 
^ cia mucho е Xictencal y inda un plumaje 4 
"decise muchos demnetos, loméndele "Xicoten- 


upon they shot crossbow bolts, But there was only one 
who was pierced — in the forehead. He then died. It 
was Castañeda who shot at him. And the brave 
warriors quickly went at him; they made [the Span- 
jards] go into the water; they repeatedly сах stones at 
them. And there Castañieda would have died, but he 
only clung to a boat. Thus they took him to Xoco- 
titlan. 

And one boat lay at Tetenanteputzco;” there the 
walls curve. And still another boat lay there at To- 
tecco,* from which the road goes direct to Tepetzin- 
co? It only lay continuously on guard in the water, 
but when it was already night they removed it. 

‘And some days later once again the Spaniards deter- 
mined about us." Then they came. Already they 
found the Quauccatidan** road which leads direct to 
the place where salt is sold. And there at Quauecati- 
tlan on the road they were not spread out. And every 
TTlaxcallan, Acolhuacan, Chalcan thereupon filled in 
thecanal.!? And where they were not yet spread out'* 
they cast in adobes, house beams; door lintels, pillars 
round logs were laid down; they bound together reeds 
to toss into the water. And when it was filled up, then 
the Spaniards put themselves in place. Very softy they 
went marching. The standard led them. They came 
blowing trumpets; they came beating drums. And 
behind them were coming all the Tlaxcallans and all 
the dwellers in [allied] cities. Much did the Tlaxcal- 
Fach one of the Tlaxcallans 


lans exert themselves. 
‘shook his head; each one beat his breast; they sang: 


Also the Mexicans sang. On both sides there was song: 
They intoned whatsoever they remembered. Thus it 


came about that they animated themselves. 
And when [the foe] came to reach Tlalhuacan,'* 
the brave [Mexican] warriors were well crouched. 


sponding Spanish text: “ceres de aquella yglesia, que se 
toma ion Toca!" Cato (Barrios antiguos” p. 37) places it in la 
Garia de Peralvillo, berio ot Tepochealidan. 

э. Near la Concepción Atenantidan, according to Caso (“Barrios 
ansguon® p.36). To the Nis Cale del Canal dd Nor; E, Ave dd 
Sido: Sh бәт of Mecamlinco and an uneven line from the inter- 

cas and Matamoros to the intersection of Peñón and 
Jess Caraza. 

9, El Peñón de los Baños — eat of the center of Tenochtitlan, 
the lake. However, Espejo and Barlow ("Plano mas antiguo,” p. 46 
id map) locare и as а Bil in the southeastern part of Tilo. 

10. Corresponding Spanish text: “determinaron entre si lor es 
sole de dro gera or al” dici 

11. Quaubecatitlan acopocli: according to Cao ("Barrio antiguos," 
p. 38), Quuuheeatidan was probably a шейш; or neighborhood in 
the Barrio of Atecapan; it was probably the Calle de Comonfort. Espejo 


ça ce in mjnoc ixquac, njman ic momjqujli: ichoad 
in valtemj in Castañeda. Auh in tiacaoá itech jeti- 
qujeque, atlan quinnemjtique, quintetepachoq 
uh vacă mjqujaquja in castañeda: auh ga acaltitech 
pilcatia injc qujvicaque xocotitlan. 


Auh centetl acalli onoca tetenanteputzco, vncá in 
colivi tetenamjtl: auh in oc centetl acalli утра onoca 
in totecco: in jpan vtli tlamelaoa Tepetzinco, çan 


tlatlapixtoca in atlan. Auh in ie ioa qujvica. 
Auh iquezqujlhujoc ie no ceppa techcenthialhuj 
in Españoles: nec vitze ie qujoalmottilique in qua- 
llamelauhticac iztanamacoian. 


vecatitlan уй, in oall 
lan in velica moiauhque. 


Auh in vncan in quauecatit 
Auh in jxqujch tlaxcaltecatl, in aculhoacatl in chal- 


cad: njman ie ic catzupa in acalutli: yoan in oc- 
Gmoiaulique vili: contlaga in xamjtl, yoan in calqua- 


vitl, in tecoc in tlaixquatl in tlaquetzalli, in quam 
mjll,in асай qujcujtlalpia in contepeoa atlan. Auh in 
jquaz in omotzop nec valmotema in Españoles cenci 
ап in iativitze, qujniacana in quachpanjel, tlapitz- 
tivitze, tlatzotzontivitzc. Auh imjcampa onotivitze 
in ie ixqujch tlaxcaltecatl, yoan in ie ixqujch alte- 
peoa, сепса muchicava moquaquacuccuechoa, meel- 
tzotzona in tlaxcalteca, cujca, no cujca in mexica 
necoccampa cujco, queoa in gago tlein qujlnamjqui, 
ic mellaquaoa muchioa, 


Auh in oacico tlalhoacan in tiacaod vel nepacholo, 
vel mopachoa vel netlatilo, qujtetetzontlaliaia, quj- 


and Вабо (“Plano más antiguo") show it on the map as in the south- 
west par of the city. 

12. In Bustamante, Aparicion, p. 190, the version is somewhat di. 
ferent from what appears in either the Spanish or Nahuatl texts of 
the Florentine Codex: "por razon de lor españoles que los indies habian 
muerto e su presencia, tornaron & pregonar guerra de muevo, haciendo 
juramento solemne que la guerra no habia de cesar kasta que vengasen 
la muerte de sus hermanos los españoles, y no quedase hombre dellos 
que no murise en tus manos: de aM adelante comenzaron d ceso. 
dodas las acequias y caminos de canoas por donde peleaban enire lat 
casas donde los bergantines no podian entrar, y ай comenzaron a dere 
от casas, y allanar todas las acequias” 

13. Read in vilica ameiauhque and in oc amoiaubgue vti 

14. Corresponding Spanish text: "em Bario que se llama Tloacen 
ен na i бш Ma Ce amigo” p 

says that it, Yacacolo, and Atezcapan were probably all on the 
Calle de González Bocanegra. ý 
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uched, well hidden, 
po ke waiting for the time when they 
oie agains [the Spaniards], then 
ray sould hear the shouting, the rigen 
green there was the shouting = 35 NA 
Ar Iden the donet Eatzin, an 
a e warrior), coped with them, He threw him. 
О P e sid "O brave wai ыд тайа. 
aed Who are these barbarians? Come on!" 
Ж күй this he went to knock down а Spaniard, 
shim the ground. This [Beatin] wast 
He knock. Ма domo, in gun ahead agit 
¿e when he had gone knocking hin don 
ey ment dragging the Spaniard off. 


They each 


101 


jme, xivalne: 
in Español, tlalli 
valiacattivia in qujmaiayi 

in oqujmaiavit 


ET 


&f Chapter, in which it is related how 
ence again the Mexicans took captives when they over- 

Spaniards. As the Spaniards who were overtaken 
werc counted, they were fifty-three. And also [were 
bien) many Tlaxcallans, Texcocans, Chalcans, Xo- 
‘himileans. And [it is told] how they slew them all 
there before those who were their gods. 


And when this had happened, the brave warriors 
who had lain crouched then all together threw them- 
selves upon [the Spaniards]. They quickly forced 
them to run along among the houses.” And when the 
Spaniards saw this, they were just like drunk men. 
Thereupon captives were taken. Many Tlaxcallans, 
‘Acalhuans, Chalcans, Xochimilcans, etc, were taken. 
Indeed in abundance they were made captive, in 
abundance they were slain. Indeed they forced the 
Spaniards and all the [allied] people into the water. 

‘And the road became indeed slippery. No more 
could it be walked. There was only continual slip 
ping, there was only continual sliding. And the cap- 
ties were each by force. In this place the 
banner was taken; here it was seized. Those who took 
it were Tlatilulcans. It was taken here where now it 
is called San Martin. They only ignored it; there was 
no heed given it? And some [Spaniards] yet escaped 
their bands. [The Mexicans] went leaving them 
weary there at Colhuacatonco, at the canal's edge. 
There [the Spaniards] went to gather themselves to- 


‘And thereupon they brought the captives there to 
Yacacolco. Each was forced to go. They went round- 
ing up their captives. One went weeping; one went 
singing; one went crying out while striking the mouth 
with the palm of the hand. And when they had made 
them reach Yacacolco, thereupon they were put in 
tows. They were put in rows. One by one the multi- 


Er 


Injc cempoalli on caxtolli capitulo: vncan mote- 
neoa, in quenjn ie no ceppa tlamaque mexica in 
qujmacique Españoles, in juh mopouhque in axiva- 
que Españoles, ontecpátli ommatlactli omei: уо no 
mjequjn tlaxcalteca, Tetzcuca, chalca, xuchmjlca. 
Auh in quenjn muchtin, vnc qujnmjctique in im- 
jxpan inTeucan catca,/. 


Auh in ie iuhquj in jxqujchtin tiiacavan, nec quj- 
valcentlaga in omopachotoca, caltzalantli qujvaltoto- 
catiqujzque. Auh in Españoles in oqujtaque ça 
juhqujn tlavaque: njman ie ic tlamalo, mjequjatin 
їп axivaque in tlaxcalteca, in aculhoaque, in chala, 
in xuchmjlca, &c. vel tonacatlamaloc, tonacamjcoac, 
vel atlan qujanemjtique in Españoles, yoá in іс ix- 
qujch dacad: 


auh in vili vel petzcaubtimoquetz, aoc vel nene- 
moa, а nepepetzcolo, ça neaalacalo. Auh in mamal- 
tin tevivilano le vncan in, in axioac in vandera, 
wncan апос: iehoantin cacid in Tlatilulca: vncan in 
macic, in ie axcan sanct Martin motencoa: gan айе 
ipá qujttaque, amo dnecyjtlaviloc. Auh in oc cequjn- 
tin tematitlampa qujzque: ура qujmóciauhcavato 
in colhoacatonco, acalotenco, vmpa valmomanato. 


Auh njmi ie ic qujnvica in mamaltin in vmpa 
jacacolco, tetototzalo, qujmololhujtivi in immalhoan, 
in aca chocatiub, in aca cujcatiuh, in aca mote 
tectiub. Auh in onteaxitiloc jacaculco: njma ie ic 
tevipano, tevipanolo, ceceniaca oniatiman in mu- 
muzco, in vncan tlamjctlo, iacattiag in Españoles, 
coniacatique: auh ga vntlatzacujque, ontlatoqujlique 


pascal cain acconding t the version in Bustamante, 
m Pe. HI-A bee i i add de pil prod 
he bre pasan, е 

3. A бөтә ia the Parla de Su. Maria la Redonda Cocpopan 
or Tiaquechiukcan; now bounded N. by Cille dd Organo; E Reb 
а де Chic, S, Perl; Wa Allende (ippotimatdy) (Coo, "Bros 
nius" p. 29). 

Н 


{. Corresponding Spanish tet: "y lor Eypañoler huyeren 
ronlo hate el ета que lamen Coloacatenco lie recogieron” 
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id, where they were slain 
Een de wen for. 
following, were all the dwellers 

Ж рн And wii they had been slain 

sacrifices then they strung each of the Spaniards 
heads on the [skull rack] staves. Also they strung up 
the horses’ heads. They placed them below. And the 
‘ards’ heads were above As they were strung 
they were facing the sun. But [as for] all the 
bus [allied] people, they did not string up the 
heads of the people of distant places. And of Span- 
jards overtaken there were fifty-three. And there were 
four horses. 

And yet everywhere watch was continually kept. 
There was fighting. Not because of this [success] did 
watching cease. Everywhere the Xochimilcans went 
surrounding us with boats. On both sides captives 
were taken. On both sides there were death 

And all the common folk suffered much. There 
was famine, Many died of hunger. No more did they 
drink good water, pure water? Only nitrous water 
did they drink. Many people died of it. And many 
people thus contracted a bloody flux; because of it they 
died. And all was eaten — the lizard, the barn swal- 

low, and maize straw,’ and saltgrass* And o 
gnawed colorin wood, and they awed the gr 
orchid" and the frilled flower," and ge 
and buckskin, which they тимей, baked, кине, 
cooked, so that they could eat them; and sedum, and 


in ixqujchtin altepeoaque. Auh in опу, 
qujnquaquauhgo in intzontecon jp c oc neg 
quigogoque in cavallosme intase i 
ope м аы iem Ce $ 
in onoca, in gogotoca, tonatiuh qujxnamjet. 
in Jxquich nepapan tlacatl, amo qui Auh 
intzontecó in veca tlaca, auh in axi пе Español 
ontecpanti onmatlactli оше, yoan aah іа 
vallos; 


in 


‚ th tel novian tlatlapi 1 lioa; i 
тл су 
mjlca in асай сокса 
ae tica, necoccampa tlamalo, ne ра 


momjqujli, уой mjec tlaca іс tlalli quite ic ms 
Joan much qualoc in cuetzpalin, in ишы s 
Elogacat, yoan in tequjxqujgacatl: yoan qujquaqua- 
que in tzumpanquavitl, yoan qujquaquaque in a, 
аис, yoan in aqu, yoan in cuetlartli yoan 
in magacoat, qujtletleoatzaia, qujmooxqujaia qujto. 
totopotzaia, qujtotoponjaiainjc qujquaia уой in tez. 
metl, yoan in xantetl qujtetexoaia: aoc tle iuhquj 


5. Ibid.: "lor españoles mas айан. lot otros indios mas barat... 
los caualos mas bazas.” 


6, Seler (Einige Kapitel, р. 550) reads thin yecatl. 
7. Eloçacail; leaves, or straw, of maize, which Mexican сийе eat, 


Garibay ed. Vol. Ш, p 327, bas “heno muy " ino 
dcn. Book X, p . Eaman ( Meere 29, 
Citing Siméon, Dictionnaire de la langue nahuatl, calls it nitre grass or 
Cn gms. possibly Diaichis spice 0.) Greene. Grama (ерини. 
fared in Molina, Vocabulario de la lengua mezicana, fol. 105e), Santa 
muda (Diccionario de тебеа р. 562) identifies as 
repent abundantia the Americas. 

v reponga, According to Stag, Guy e VaL 
331: "er debt mediano, tiene ramas acopadat, tiene la copa redonda y 
Da huen parecer, tne unar fre que и lonas i 


юа Goal). Santamaria, 


rey coloradas y de buen parecer y no tenen olor ninguno; ш hojar 
de exe rbol se llaman equímid.” ln Dibble and Andenan, Book X, 
P. 204, в. 9, itis Bythrine americana pn 


mmejicaniemos, р. 1152, giving i 
and E. coralloides D. Cz adds 


‘common name (rempencl), und ob 


ja Serves ofthe bean (corio) dat й “especie de rl rojo, daro que 
contine 


xn alesioide muy venenoso.” 

10. Teacuruchid. Emmast (Badienas Manuscript, p. 39), оар 
it а "lue Bower," notes that it in am orchid. Bicis cosines D and 
Lex, ot B. campanulata Ll. and Lex, in Dile and Andenen, Boot 
XL p.211, a. 19. 

1, Tlaguili, In Molina, Vocabulario de la lengua me 
234r, dagli is plaster or sco. Tlapuiis, however, 
Emmart (Badionus Manuscript, р. 226) a “filed Bower” — probably 
Mirabilis jalapa L., known as moral. It is mail, Franciso |. 
Santamaria, in his Diccionario penera! de americanimes (Мак DE: 
Editorial Pedro Robredo, 1942), Vol. Ш, р. 1M, adds hese comman 
names: sandiego de noche areola rom pele 

12. Тастай, Sedum dendroideam Moc. and Sout io Die un 


Panicum Anderson, Book XI, p. 219, а. 11. Sahagún, Garibay ed, Vol IM, 


308, saya it is Hike ане "hojat muy werde y ere y 
By, y tombe mana ec, y ee a rona tria rim 
a n e eta rds т 
is ppm y ioci ae Toon 

deni Н.В. K. ad $. roseum Ste, 
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od bricks which they gnawed. Never had there inic daihiovloc, temamauhti in tzaqualoc, vel tonac 
been such suffering. It terrified one, when they were іп apizmje: auh can jvian techvalcaltechpachotiaque, 
миг, that indeed in large numbers they died of çan jid ыа 

hunger. And quite tranquilly [the foe] us 

as with a wall; quite ranquilly they herded us 


18 а, lore, Ыш, Bie Kopi, p 50: “oad Sek wad Dbl ud Andon, Bot Xl, p.20, a, 5. Santamaría (Donar 
име nd Heliam, de e bake rán, ense, aum era, de manic, p. 1039) (ques), sy it i “nombre 
Si Tamatga end Lehn ad aes Teri. wi aka Бита meda ото d a 
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quin sixth Chapter, in which it is told how the 
pars for the first me came to enter the market 
place herein Tlatilulco. 

“And at one time it came to pass that four horse- 
[psa] came to enter the market place. And when 
Ter had come to entr, then they followed a circle; 
they followed about the edge of the market place. 
‘They: followed, they went lancing the brave warriors. 
‘They slew many. They came penetrating the market 

Jace. It was when for the first time they came to look 
E he market place. Then they went; they turned 
their backs upon it. 

"And the brave warriors were fearless against them; 
they pursued them, And when they came entering the 
market place for the first time, it was not expected by 
one;they did net warn опе. 

‘And also then was when they burned the temple. 
‘They set fire toit. And when they had set it afire, it 
then fared up. Very high rose the flames, the tongues 
of fire. It was as if the flames continually crackled 
and continually flared up. And when [the Tlatilul- 
cans] saw that the temple was already burning, there- 
upon there was weeping, there were tearful greetings. 
1t was so thought that there would be plundering of 
the people? 

‘And for a long time there was fighting in the mar- 
ket place. The battle indeed took place at each of its 
edges. Gradually they abandoned the wall? there at 
Tenexnamacoyan and there at Copalnamacoyan and 
Atecocolecan. And there at Xochicalco,” among the 
houses, there was entering. In some way the brave 
wartiors were everywhere on the wall. And all the 
houses of the Quauhquechollan people which lay 
surrounding the market place, all of them became a 


memo dia pusieron hoeg al ow 


1, Corresponding Spanish text 

meer que ra de Vitec 

2 Wd Tenet mal aguero dcr quemer cin 

a A B "democaon lor español епот paredones o albarradus con 

tach РУЫМ near Yacaolo, Tühuscan, and Atezcapan, in Тый. 

Ges que Amar mal or dalli now Calle de Conti Boer- 
ыс рәр Б, И Temes ш 
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Inje cempoalli оп caxtolli осе capitulo: vncan 


mjtoa in quenjn Españoles iancujcan calaqujco tian- 
qujzco in njcan tlatilulco. 

Auh ceppa muchiuh nauhteme in cavallos in cal- 
aqujco tianqujzco. Auh in ocalaqujco, nec tlanaoatl 
quitoca, tiangujetentli quitoca in tiiacavan qujnxi 
tivi, mjeg'ntin in mjcque concujtlaxeloco in tian- 
qujztli: iquac iancujcan qujttaco in tianqujztli: 
njman іс jaque, ic moteputztique. 


Auh in tiacaoan intech motlapaloque quintocad: 
auh in jquac calaqujco iancujcan tianqujzco amo 
tenemachpan, amo qujteimachitique: 


auh yoan njmá iquac qujtlatique in teucalli, con- 
tlemjnque: auh in ocontlemjnque nec cuetlan, сепса 
veca coac in tletl, in tlenenepilli, iuhqujn ihicoioca 
tletl yoan cuecuetlanj. Auh in oqujtaque in ie datla 
in teucalli: njman ie ic nechoqujlilo, nechoqujztla- 
palolli: iuh nemachoc in ca ie ontenamoieloz. 


Auh vecauhtica in necalioac in tianqujzco, vel 
tetemman in iauiotl, aiaxcá in qujcauhque in tena- 
тб, in vncan in tenexnamacoiá. Auh in усап co 
palnamacoian, yoan atecocolecan, уой in vncan xu- 
chicalco in caltzalan, in calacoaia, vel ipá mantinenca 
in tiacavan in tenamjtl. Auh in jxqujch quauhque- 
cholteca calli in tiangujztli qujiavalotoc moch tena- 
mjt! mochiuh mjequjntia tlapanco onoca in valla- 


5. Sua, Cruz Arcocolocan, now “a l esquina noroeste de los patios 
de ls Ferocarls” according to R. H. Barlow ("Las ocho ermitas de 
Santiago Tlatelolco," Tlatelolco а wave de los батро, Vol. IX [1947] 


p 6). Сш ("Baro amigos" р. 3) sues thats an ura now 
Bounded N by Camal del None; E bario of Tpke; S Cale 
dela Conc; W Comonfort 

Бет wich may bave had the sme ame ке 
2" pr. 209, "La pace del Note del Templo 
Moye i deir a que tol a Tila. et rece! y pelle ft 
gla de deuten icc, Kochi," 
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er i dre deeem eje tl in ted in nil all, 
, ocujtlacoionj 
ag курден н people's houses all had teca calli, achitoton quienes au 
ings at the back. They made small openings. no valtetoca in слее, Auh 
And when the orse{men] followed after one, when quj in ie qujniacatzacujlizn aus, 10 
they tried to kick them, when they tried о get ahead tin tina’ wj 
of them, the brave warriors each quickly entered. 
‘And at one time it came to pass that the Spaniards Auh iis asa 
entered Acatl yiacapan.* Then there was plundering invalid pere Español: асай yiacapan 
of the people, then there was capturing of the poor tzitzinti. Auk jx oqujtaque in ae in maceoal. 
common folk. And when the brave warriors saw й, vallaga in шотан oe in биаз: ne qi 
they then repulsed the [enemy] brave Warriors, А  Axoquentzin qujntocac in уз quachic: поса 
shorn one named Axoquentzin came to be standing рўпара auh inin ады c, aga, 
there. He pursued his foes, He made them let the ушап Quitepuzmivig, yielpan genet momjqujli, 
people go; he turned them about. And this brave Jopan j aqu ырап, in qujtlaxilique, vg 
faci did there. There they shot him with an поп задо inic билш ү Puzmmjt,_iuhqujn пес 
кершей ука Atmel artes Titi AE Aon 
As if st out in sleep, 
so he died. And then our foes sat down to rest, г. 
And there at Yacacolco™ similarly there was com. in vga in 
bat. The Spaniards" who shot iron bolts cam а S anoles Pa in facacolco: can no ivi in tlaiecolo, 
ranged in order. The Four Lorde? came to help levius quje d a раш, qui. 
" ED Ivıtze in nauhtecutli, qui 
ara: rood, And the Воп they came to doe tzacutivize in di Adh ia a I ў 


Slowly [the Spaniards] came to reach Yacacolco, 
where, at each edge, battle took place. There they 
came only hurting themselves; they could not break 
through the Tlatilulcans, who lay across the water. 
‘These shot arrows at them, stoned them. No ford, no 
bridge did [the Spaniards] take. 


ine qujncujtaxelozque, ie ommopiloa in nat 
Auh in ie iuhquj in ie vitze: cequjntin tapanco te 
Coque in toiaovan: auh in otzatzic, qujto. huj tax. 
caltecae, xioalnenemjcan, njcan cate in amoizovan, 
nec qujvallaça in mjel, in impan in mo 

nec xitingue: O 


yiolic onacico in iacaculco vncá motetemmá in iau- 
jo: gan wncá ommotzotzonaco avel quinpetlaque 
in Tlatilulca, in amac onoque qujnvalmjna, qujnsal- 
tepachoa aoc tle in panoanj, aoc tle acuepanavazt, 
ocaanque. 


7. From bere on, Tlatilulco is the scene of battle, Doubtless, warriors 
of Tenochtitlan and Tlatiulco fought together. The term “Mexicans,” 
from this point forward, in brackets, implies Indians of both these cities. 

8. Same area as Xochicalco (n. 6); “se diee que el Mercado estaba 
ircwndads por las casas de la gente de Cueubquechol...” (Caso, “Bar. 
rios antiguos" p. 39). 

9. Bustamante, Aparicion, p. 194: “Otro dia los españoles vinieron 
4 hacer entrada al tiangues por la parie del patio donde estaba el Cd 
rende de Vitzilopuchili, por el patio del mismo que se Шта Acatiya- 


10. 1£ read necoc hasso, the passage could be translated: "It was as 
if [the arrow] extended on both sides, so that be perished.” 
11. Corresponding Spanish text: "je remazeron lor españoles, que 


peleaud de la parte de Son min." lo Bustamante, Aparicion, р. 195, бе 
fighting is said to have taken place a Zacoalco, "gue er d donde td oper 
la iglesia de Santa Ana” 

12, Espanoles: the tilde is omitted in the Nahuatl text 


13. See Chapter 14. 

M. Bustamante, Aparicion, p. 195; “y siendo sodor juntos lor epe 
foles y larsbeca, alguno lanalecu y españoles этот be lar 
azoteas de las tiendas que estaban en rededor del tanque. Enor ft 


se (Mira, lascaltecas, que vuestros caemos 
aqul en celadal Y luego comenzaron 4 fechar á los que елат en 
celada, mexicanos y slanilulcanos, y los de la celada сото rieron {м 
ya los habian vito, comenzaron d hur.” 


Thirtyseventh Chapter, in which itis told how the 

worked with continual dificulty as by night 

they uncovered the [canal] waters ier by day the 
Spaniards had filled them in, 


‘And our foes came filling in the canals. But when 
the foe went, once again (the Mexicans] took out the 
rocks with which the foes had filed them in, When it 
dawned once again, it was even as it had been the day 
before. Always they did so where [the Spaniards] had 
filled in the canals when at once they took out the 
rocks, the wood, etc. Thus by a little was the war 
lengthened. With difficulty (the Spaniards] broke 
through them, and the canals were considered to be 
like great walls. 

‘And the common responsibility of the Spaniards 
and of all the Tlaxcallans was the road, the highway, 
tw Yacacolco, and to Tlilhuacan [and] Atezcapan." 
‘And Yacacolco, Cuepopan,? Apauazcan,* and Atli- 
ceuhyan, with which went von [and] Totecco, 
кену dr responsibility of the Xochimilcans, 
ктей Me the men cf Саш, 
of Itztapalapan. It became their common responsi- 
bility to give battle in boats. 

‘And those of Atliceuhyan and of Ayacac, boatmen 
and archers, indeed animated themselves to contend 

against [the Spaniards and the Tlaxcallans]. They 
pas) They were indeed their equals in the 
fray. It was as if it rained barbed spears; аз ће serpent 
strikes, so the arrows continued to pass over. When 
they cast them with the айай, it was as if a deep yellow 
was spread over the foes. 

‘And some of the brave warriors — the tezcacoacatl 
Xiubcozcatzin, the гералесай Quaquatzin,* Uitzitzin, 
ltzcuintzin — whose houses were in Yacacolco, lost 
‘no time. They did not abandon the beloved woman, 


o) 


Inje cempoalli on caxtolli omume capitulo: 
хасап mjtoa in ¿nin Mexica in cohuvitiaia in quita 
tlapoaia in atl іп ioaltica in vncan catzupaia Espa- 
ñoles in daca. 


Au in toiaovan, catzuptivitze in acalutli. Auh in 
onoiaque in зите ie по ceppa qujqujxtia in tet inje 
ctlaatzupca jaume: in otlatvic ie по ceppa i 
in jubcin catea jalhoa: muchipa iuh qujchiubque 
in vncá catzupaia in acalotli, in gan njmá qujvalqujx- 
tiaia in tel in quavitl. &c. ic achi vecaoac in iauiotl 
simam in qjovalpelaque auh in acalotli in, iuhq'a 
vei tenamjtl ipan momatia. 


Auh in Españoles yoan in jxqujch tlaxcaltecatl 
incentequjuh in vili, in vei мй iacacolco, yoan in 
tlilhoacan in atezcapan. Auh in iacaculco, in cuepo- 
pan, in apaoazcan, yoan atliceuhian inj iaticac aia- 
cac, in totecco intequjuh muchiuh in Xuchmjleatl, 


the in cujtlaoacatl, in mjzqujcatl, in culhoacatl in Jtz- 


tapalapanecatl, incétequjuh muchiuh in acaltica in 
Amm 


Auh in atliceuhea, yoan aiacacalque in acaleque, 
in tlamjnanj, vel muchicaoa injc qujnnamjquj, amo. 
moquequetza, vel monencuhcavia, iubqujn tzetze- 
riin tlatzontectli, iuhqujn coat! motlamjna mopi- 
piagoa in mjtl: in jquac atlatica qujtlaga iuhqujn 
cozpul ommoteca in impan jaume: 


auh in cequjntin tiacaoan in Xiuhcozcatzin qua- 
quatzi, Tezcacoacatl, Tecpanecatl, Vitzitzin, Itzcujn- 
tain: in jacaculca vel ipan mantivia in calli: amo 
moquequetzaia, amo qujxiccavaia in Cioatzintli, in 


1. Sec Chap. 36, a. 4. Atzagan was furi ria dat of Ter 
mo a Toco uno bonded Noy Cale de Man 


(Caso, “Baro 
low (“Las ocho ermitas." р. 63) locates it “ете lar calls de Jaime Nun 
yde Coma Bocanegra.” 
2. Carpopan or Tlaquechiubcan, an area bounded now, N, by 
de de Meana E, Gà Lera spe. Pedro Nore (ut 
ani); and W Ledo (Caso, "Baro antiguos" p. 3! 
3 To de s d he Pars de Tides (дш jp SM). 


4. Atliceuhyan is clad as a street and a lexical (neighborhood) 
in the bario of Aezantitech, an area now bounded N, by Matamoros 
мып coming Re de Santiago aad a inc ora! iem here ura 
prolongation ok ıa liae which would be  preongaten to 
терер d 
sad then ep dd Bol; $y Ороз эы W> by Comedor. A 

is enin as part ofthe Sori cf Aaa, othe NE. of 
назе (Ud. pp 38-37). 

5. Seler (Einige Kapitel, р. 55) groups the names and tides as 
given bere. 
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the child. With difficulty they went to shelter them 
by another canal which was in Amaxac. 

And once it befell that the Spaniards came forth 
there at Totecco, And when they came toreach where 
stood the young men's house, at a place called Ayacac, 
they then set fire to it. 

And another of the Spaniards’ boats entered there 

at Atliceuhyan, and many were the boats of the Xochi- 
milcans which it brought to enter with it. And the 
brave warrior Temilotzin, a tlacateccatl, stood erect 
оп a small pyramid. He stood facing the Spaniards, 
And the brave warrior Coyoucuetzin put on the device 
of an cagle-ocelot warrior, half eagle, half ocelot. 
He came in a boat; from Tolmayecan he repulsed 
them. And many shield-boats* came to be with him. 
He said: “O brave warriors, courage! We repulse 
them!” Thereupon they fell upon the boats.” And 
when the Spaniards saw it, they then turned their 
backs. [The Mexicans] pursued them; [Coyoueuctzin 
and his warriors] then went direct to Atliceuhyan, 
And the Spaniards then withdrew their boats; they 
went to line them up at Amanalco. And many Xo- 
chimilcans died of the arrows. And when this had 
happened, when [the Mexicans] had pursued them, 
once more [the Spaniards] stopped. Then the brave 
warriors pursued them. Coyoueuetzin hid himself 
behind a small pyramid. Then he reversed them, He 
indeed went forcing them to where stood the young 
men's house in Atliceuhyan. Once again [the Span- 
iards] pursued Coyoueuetzin; they came making him 
jump into the water. Likewise a young Oval [war- 
rior}, Itz in, repulsed them. He also put on a 
device. pp piures As if they were mud 
he rolled them up. He indeed went driving them into 
the boats." Then they departed. Thus they went de- 
feated. 

And the Cuitlauacans, when. that their 
ruler Mayeuatzin had died, that he had died with the 
others, were very angry. They said: “You have slain 
our ruler. Bring him forth! Why have you slain our 
ruler?” But Mayeuatzin, when he knew that his vas- 
sals were angry, was therefore angry at them. Then 
he said to Coyoueuetzin:? “O my elder brother, set 
forth one of our brave warriors who can shout, one of 


6. See Pla 116, 117, 121. 


7. Sahagún, Garibay ed, Vol IV, p. 153: "Inmediatamente se arro- 
jaron a las becas” 


8. Аса calco: aca ix probably a copyists error. Seler (Einige Kapi- 
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piltzintli, aiaxcan in qujméea , 
acalotl itech in amara: iac Meo in q 


Auh ceppa muchiuh in vmpa 


mjnque. 
Auh in oc семей in 
in vncan atliceuhian, 


таса! in Español 
mia in alliceuhian, уой mec in jmacal Pew] 
ica in qujvalhujcaticalac, Auh in мд 


mjlotzin, tlacateccatl: momuzco in МЕ 
qujmonjztii in Españoles; auh цо 
veretzin: in onaquj lavit арац аа Ci 
pal Чааны cectlapal ocelud ааа in val Т 
maiecumps in qujvallaz: yoan mje in ачлы 
in qujtlamatilitivitze: qujvalitota, Tia s 
uel ichoatl ticcentlaga: njmî ie ic mc Ë 
Auh in oqujtaque in Españoles: пш В. 
Putztique, qujntocaque: nec vallame 
ccuhiá. Auh in jmacal Espafoles 
tia, contecato amanalco. Auh in X, 
qujntin inje mjeque mj 
tocaque, oc ceppa valmo 
tilacavan: in Coiovevetzi 


T 


vel qujntepeoato acaacalco: njman ic iaque ic popol- 
ivito, 


Auh in cujtlaoaca in momatque ca omje, ca ote- 
hoan mje, in intlatocauh in Maiehoatzin, cenca qua 
lanj: quitoaia. Ca oanqujmjctique in totlatocauh 
Xiqualnextican, tleica in canqujmjctique tothtocauh. 
Auh in Maichoatzin in oqujma in ca qualanj, in 
jmaceoalhoan: inje qujtlaqualanjlia: njmá qui 
in Coiovevetzin. Nachcauhtzine, tla се xiqualqueta 
їп tachcavan in vel tzatzi, in tlatolhicaoac, in tor- 


te p556) reads he phrase qajatepeos eae. r 
3, The MS ia эррмевду степей bere to read s db ul 


ба coioveverzin. 


no 
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speech, of strong voice.” Then they called to a 
rael warrior named Tlamayocat Then Maycua- 
gin commanded e "Go there; tell 
Ше йашап, "О Cuitlauacans your ruler Maye- 
in sent me! Behold him! There he is standing up 
Bie small pyramid! " And when the Cuitlauacans 
dad heard it, they answered: "No! Ye have slain 
ial" Then he said to them: "He is not dead! Look 
"latim! There he already standeth!” And [Ma- 

in] sid: “I have not died! Let nothing dam- 

y lip pendant, my greenstone, my device!” And 
Mile had ended his words then there was roaring 
Tanong the Spaniards’ Indian alie]. Thereupon 
there was fighting." Then they pursued [the Mexi- 
cans], And in the market place, there at Copalnama- 
аршу the bate gradually ceased; there it lasted long. 
"d once ош foes, those of Tilibquitpes, those 
d ?! came to a decision about one. Al- 
ready they had been shown the path which led among 
the houses. Te was the path belonging to a nobleman 
mamed Tlacatzin. And when our foes had entered, 
then the brave warriors pursued them. And a person- 
age among the brave warriors, a seasoned warrior 
tamed Tlapanecadl (his home was in Atezcapan) 
then contended against them. Then our foes quickly 
sized him. And the brave warriors then hurled them- 
teres upon him; they went shooting arrows at our 
foes. Then they made those who had seized the brave 
‘warrior loose him. And our foes then wounded him 
in the thigh there where it is bled. Then they went; 
exch one abandoned the fight. 


cachicaoac: njman ic qujvalnotzque ce tequjoa, 
itoca: Tlamaiocatl: nec qujnaoatia in Maichoatzin: 
qujlbuja. Tla xoniauh, tla xiqujmonjlhuj in cujtla- 
озса: Cujtlavacae, onechoaliva іп amotlatocauh in 
Maichoatzin, xoconjttacan nechca moquetzticac mu- 
muzco. Auh in oqujcacque cujtlaoaca, qujvalitoque. 
Са amo, ca oanqujmjctique: nec qujmonjlhuja. Ca 
amo mjquj, vel, xocottacan ie in nechca ісас: yoan 
qujvalitoa, ca amo njmjquj, ma itla nechitlacalhujt, 
in notengac, in nochalchiuh, in notlaviz: auh in 
‘ocontzonqujati in jtlatol, nec tlacaoaca: njman ie ic 
necalioa, nec qujvaltoca. Auh in tianqujzco in утра 
copalnamacoian, aiaxcan in mocaub, vncá vecaoac 
in iauiotl. 


Auh ceppa tecentlatalhujque in toiaovan in Tlil- 
iuhqujtepeca, atetemoleque: ie qujmottilique in vpi- 
tzactl in calla qujaticac, yiovi catca ce pilli: itoca, 
Tlacatzin. Auh in ie calaquj in toiaovan: nec qujn- 
toca in tiiacaoan. Auh ce tlacatl tiacauh, tequjoa, 
itoca Tlapanecat, atezcapá ichan саса: nec qujn- 
oalnamjquj, njmá іс qujcujtivetzque in toiaovan: 
auh in tiiacavan, njmá ipan ommotepeuhque, qujn- 
mjntivi in toiaovan: njmá ic contetlagaltito in cacica 
tilacauh. Auh in toiaovan nec qujvalmetzvitecque: 
үп in jnezcoaian: njman іс jaque, ómocacauhque 
in mjcali. 


à с "Como dizo ets palabras el señor 
ерше 


Me Comas н 
nae аро lor indios amigos de los теит [ic] 


a der gia y a peer conta los mexicanos” 
Ma. Id. "e especia los tomen de taxed” 


ш 
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ighth Chapter, in which it is told how the 
Me set up а catapult with which they would 
sr pro sain the Tlailulcans. 

‘And then the Spaniards set up a catapult upon a 
il pyramid with which to stone the common folk. 
"id when they had arranged it, when already they 
Ant o ose it, much did they go circling it, much 
Jay point with their fingers. They pointed at the 
mon folk. They pointed at them where they were 

at Аталас? All the common folk were 
‘dicated. The Spaniards extended their arms as they 
Ber to loose it, to cast it upon them, as if to use a 
fing upon them. Then they turned, they wound [the 
юра}, Then the beam of the catapult rose upright 
Bi the stone could not go there upon the common 
folk It went to fall only beyond the back of the mar- 
bet place at Xomolco. 

And therefore [the Spaniards] disputed among 
themselves. Thus the Spaniards appeared as if they 
jadbed а each other's faces with their fingers. There 
"as much chattering, And the catapult kept moving 
tack and forth; it kept going from one side to the 
ай. Slowly it went balancing itself upright. Then it 
could appear that the sling was at its point. Very 
thick was the rope. Because of its rope [the Mexi- 
cans then named it "wooden sling.” 

‘And once again the Spaniards and all the Tlax- 
calas descended upon them? Thereupon they ar- 
ranged themselves in order in Yacacolco and Tecpan- 
alitlan and Copalnamacoyan. Then, there at Ate- 
coclean, {the Spaniards} led all who lay besieging 


1. la de билә of Тага, “cave la Concepcion," in the venion 
4 Волана, Aparicion, p. 209. Caso ("Barros anúguos” p. 36) 
Баева а as rll in de hori of Atcantidan, an area bounded 
Ay aby Gli dd Cani dd None; E, Ave dd Trabajo; 5, Бете 

= from intenerion of Tolecs and 


Sain быу i. VIV, p. 154, difen in hin page, 


ede ye La halen acabado, cuendo cake pora tr, se rodeo 
DIL ie a sale coe dro, la өйтөн өт con cor 
in pu ade re de 

“++ Todos los del pueblo bajo estaba alli mirando. Los españoles 


д 


Inje cempoalli on caxtolli omei capitulo: vnc 
mjtoa in quenja españoles qujtalique quauhtema- 
tlatl, inje qujnpoiomjctizquja in tlatilulca. 

Auh njman in iehoan Españoles, qujtlalique in 
quauhtematlat! in mumuzticpac, inje quintepachozá 
in macevaltin, Auh in oqujcencauhque, in ie quj- 
tlacazque, сепса cololhujtinemj, сёса ommapiloa, 
qujnmapilhuja in macevalti, ommapiloa in vmpa 
omocenqujxti in amaxac, in ie ixqujch maceralli, 
сепса qujmómottitia, ommagoa in Españoles, inje 
impan contlagazque conmaiavizque, in juhquj qujn- 
tematlavizque: nec qujmalacachoa nec qujtevila- 
cachoa: njmá ic meoatiquetz in quauhtemalacatl 
in jquauhio. Auh in tetl amo vel утра ia in ¡pá 
maccvalli can ie icampa iteputzco in vetzito tian- 
qujztli xumolco. 

Auh ic vacá mjxnamjeque in juh nezque Espa- 
ñoles iuhqujn mjxmapilxixili сепса chachalaca. Auh 
in quauhtematlat! mocuecuepa avic iaiauh, gan jvian 
motlamelauhcaquetztia: njman ic vel nez in jiacac 
catea in tematlatl cenca tomaoac in mecat, inje me- 
caio: njman ic qujtocaiotique quauhtematlatl: 


auh ie no ceppa qujcentlazque in Españoles: yoi 
in jxqujch tlaxcaltecatl, njmá ie ic motecpana in 
iacaculco, yoan tecpancaltitlan yoan copalnamacoia: 
njm ie vmpa atecocolecan qujniacana in jxqujch 
techiaoalotoc, cencan ivian in onotiuj. Auh in tiia- 


meni pra iv cora de do. Van eure wn ire como si jarra 
КА 
"En quida le den ach, den acis en pr, y dejan encino 
age d maleemen de aque guna de pelo qué ee forma de 
3. thi p. 195: "Una se mde se relearn en аә ls epale 
todos los de Tlaxcala.” T 
4. А feri eccopying an ана bounded pov, N by Cale dela 
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us, Very slowly they proceeded. And the brave 
[Mexican] iei fini taking their places. Each 
one indeed animated himself;* they indeed exalted 
their manhood. Not one of them lost courage; none 
behaved like women. They said: “Come on, O brave 
warriors! Who are the little barbarians, the crude 
little men?”" And the brave warriors went zig-zag- 
ging, went to each side. There was none who stood up. 
straight, who raised himself straight up. 

(And often the Spaniards disguised themselves. 

They did not reveal themselves, As the people here 
arrayed themselves, so also did they array themselves. 
They put on devices, they tied on capes over them- 
selves in order to disguise themselves. They came just 
joining themselves to the group; just so they made 
themselves aware of them. When [the Spaniards] 
shot one with an arrow, there was crouching down, 
there was falling to the ground. There was much 
watching, there was continual attention as to whence 
the iron bolt came — where it went facing, Very pru- 
dent were the brave warriors, the Tlatilulcans; very 
cautious were they.) 

And it was very slowly that [the Spaniards] went 
repulsing them; they went pressing them back against 
the houses. And at Copalnamacoyan, upon the Ama- 
xac road, the shields went pressed against us; they 
went meeting [us] head on, 

And a personage whose name was Chalchiuhte- 
peua hid himself behind a wall there in Amaxac, And 
this man was a Mexican from Tlatilulco. And he 
closely studied a horse, in order to spear it. And when 
he had speared the horse, then the Spaniard [riding it] 
was thrown down. Then cach of [the horseman's] 
friends quickly came to seize him. Then all the brave 
warriors and the noblemen pursued them, emerged 
against them, then pursued them at their rear guard. 
Thus once again they went forcing them to take a 
stand in Copalnamacoyan, where stood the wall. Then 
cach rested; there was the departure of each, there 
was the entering of each into his house." 

And once it came to pass that all who lay sur- 
rounding us — not the Spaniards — went to assemble 


5. Sder (Einige Kapitel, p. 559) In Atecocolecen 


translates th 
liegt gens ruhig der Fúbrer über die gesamien 
mringen (cinchlicasen)." Garibay (Sahagún, Garibay ed, Vol. IV, р. 
155) translates: "Y all en Acocolecon lor dirigla a lor que nos acosaban, 
lentamente iba pasando por la ierra" 
6. The contest docs not indicate whether Tlaxcllan or Mexican 
chieftains are meant; it may be speculated that the later are refered to. 
‘See a ралда passage, mra, Chap. 34. 


rift), die uns People 


NE 


caoan valmomátivi, vel mochichicaoa, vel n. 
que, айс tlacuccuetlaxoa, айе acom E 
ија. Xioalnenemjcan tiacavane, aqujque j a 
Jon tlalhujcatotonti, Auh in бше ye CT 
ixtlapalhujvi, aocac tlamchauhca j 

prs J lauhca icac, motlamelagg 


(auh mjecpa motacacuepaia in España 
moncxiia in juh поба ean ba 
mochichioaia, tlaviztli cõmaqujaia, tma; p 
quimolpiliaia, ij mjxpoloaia, can motetocti d 
çan jc quiteimachitia, in oaca qujınin. 
tlaltech viloa, сепса Чеш cenia ape M 
Campa i vll, in campa ie valitziuh i op 
пй, vel mjmati, vel motlachiclia in шм к 
Tlatilulca:) 


Auh cencan yiolic intech xocotiv, intech cath 
pachotivi. Auh in copalnamacoian in jpan vt ama. 
хас сепса netechpachiuhtiuh in chimalli, moquana. 
mjctiuh, 


Auh ce laca поса саса Chalchiuhtepeoa, qujmo- 
tocti tepantli, vncá in amaxac. Auh in ichoat! in ca 
mexicatl tlatilucatl: auh сепса qujmottili in cavallo 
inje qujxiliz: auh in oquixil cavallo: njman ic val- 
motzincuh in Español: njman ic caantiqujzque in 
ienjvan, njman ic qujnteputztique, can much ойда 
in tiiacavan, yoan in pipiltin, intech ietiqujag nec 
imjcampa qujnteputztique, ic ie no ceppa qujnque- 
tzato in copalnamacoian, in vncan tenamjtl onoca: 
nec ic onceceuh, viviloac, cacalacoac. 


Auh ceppa muchiuh in jxqujch in techiaoalotoc: 
amo no ichoan in españoles: cenquigato in мора 
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vrcubridan.? It was yet early dawn that 
sen Te podion. Tho pondo filed ары? 
Wer; they filed in a pond named Tlaixcuipan. 
das if they went too crowded together. The 
tet al [kinds of] rocks, all [kinds of] wood, pil- 
fes door lintels, adobes, worked corner stones, etc. 
Ti went chattering; they went raising the dust. 
T is reason were they so doing, that thus they 

thus they imagined that they would rob the 
anon folk who lay on the border, who lay upon 
die road which went to Tepeyacac. 

"And when the brave [Mexican] warriors saw what 
dej already did, what they imagined, thereupon they 
даед what they would do. And when they had 
osidered well, thereupon came a boat; very cau- 
бошу they came poling it. They came to extend it at 
the road's edge. No war device showed; it only came 
стей over. Another came. In just the same way, 
cautiously they went poling it. And once again two 
boas came, so that there were four. Then there rose 
up wo cagle warriors [and] two ocelot warriors. The 
fis eagle warrior was Topantemoctzin; the second, 
Tlxotin. And the first ocelot warrior was Temilo- 
tain; the second, Coyoueuetzin. Thereupon there 
э an ocelot warrior [and] an eagle warrior. They 
poled them with all their force; it was as if the boats 
few. They went cautiously to Teteuhtitlan to head 
[the foc] об, to cut them off. And when they had 
gone, once again they dispatched two, another eagle 
warrior and another ocelot warrior. They were to 
spring into the midst of the enemy. And when they 
Bad already gone, then flutes were blown. Thereupon 
the people were robbed, but some ofthe brave warriors 
came from a distance to cut off {the foe. 

‘And when our foes saw this, they would have fled. 
Many died in the water when they sank, when they 
were They only pulled one another. It 
was as if they were no longer conscious, just as if each 
wee stunned, just as if each were suddenly soaked. 
Those who would in vain have fled only fell into 
py est] de bani ‘There was the dragging 
mI completely gleaming 

soaked 


well 


5 ма. d К 
be (Con Em Nen d ii азый 


y  quavitl,tlaquetzallitlaixquatl, xamjtl, tena 


Teteuhtitlan oc ioan in momanato: njmá ic ic tla- 
atzupa, catzupa in atezcatl in jtoca Tlaixcujpá iub- 
quin moquequezineny ixqujch tetl qujtquj, Bquich 


chachalacatinemj teuhtli qujquetztinemj: in jpampa 
iuh qujchiuhca, ca iuh qujlnamjquja, iuh qujmo- 
pictiaa, inje quinnamoiezque in macevalti in oten- 
toque in onoque in jpan vtli tepeiacac iaticac. 


Auh in oquittaque tiiacaoan in ie tlein qujchioa, 
qujmopictia: njman ie ic qujnemjlia in quenja vel 
qujchioazque: auh in ovel qujnemjlique, njman 
ie ic ce vitz in асай, cencá yiolic, in qujtlanelhuj- 
tivitze, contecaco vtenco, amo valneztia in tlaviztli, 
an vallapachiuhtia, ie no ce valla, gan ie no ivi in 
jiolic qujvallanelhujtiaque: auh ie no ceppa valla 
vme in аса ic onnauhtetix. Nim іс valmevatiquetz 
vntetl quaubtl, ontetl ocelutl: inje ce quauhtli, ie- 
hoatl in Topátemoctzin: inje vme, iehoatl in 
tzin. Aub inje ce ocelutl ichoat! in Temjlotzin: injc 
vme, iehoatl in Coiovevetzin: njmi ie ic oneoa: ce 
ocelutl, ce quauhtli, qujntequjdanelhuja, iuhqujn 
patlanj асай, vmpa tlamattuh in teteubtitlan in 
q'niacacotonazque, in qujnviltequjzque. Auh in 
jquac oiaque ie no ceppa no contlazque in omentin 
по се quauhtli, auh no се ocelut! qujntlacomotlaz- 
que: auh in jquac ie vi nec tlapitzalo, njman ie 
ic tenamoielo: auh ceq’ntin njpa qujniacatzacujlico 
in tilacaoan. 


Auh in oqujttaque in toiaovan motlalozquja mjec 
in айап mjc, in polac in illacque, ga netech ommo- 
tilinjaia, iuhqujn aocmo qujmati, ça iuhqujn gogo- 
tlaoa а iuhqujn chachapantivetzi, in oc nen motla- 
loznequj ga quauhcamac activetzi, tevivilano, omach 
 mogoqujneloque, omach mogoquipetzcoque, vel cha- 
chaquanque, vel popolacque, vel mjec in ixpoliub, 
oncan vel tonacamicoac: auh ça yioppa in vnci 
ontonacamjeque in toiaovan in nepapan tlaca: auh 
in jquac ommjqujco in toiaovan, in jmuztlaioc, ca 
cactimanca: 


10. A pond (esenquo) in or near Tereubtidan (iit). 


us 


‘our foes, the various [native] people, died in large 
numbers there. But when our foes had come to die, 


on the next day it was quite deserted. 
And thus came the Spaniards there to Amaxac, 

‘They indeed came to arrive there, there where the 

common folk lay finished." They had indeed sur- 

rounded us. War took place at each edge, there in- 
deed at Amaxac and upon the road which went to 

Tepeyacac. Then [the Spaniards] went to enter the 

young men's house named Ucican,? because there 

жеге assembled the young men. Then they climbed 

up to the roof terrace. And all the common folk there- 

upon were scattered behind the young men's house, 

Then there was scattering into the water. And a great 
brave warrior, a shorn one, called Uitzilhuatzin, 
placed himself upon the roof terrace above the young 
men's house. He yet became as a wall ** the common 
folk yet followed him a little. But the Spaniards then 
fell upon them, brought themselves upon them; there 
upon they continually struck him, continually cut 
him, pounded him. Then once again the brave war. 
riors repulsed [the Spaniards], and then the brave 
warriors quickly made them leave him. Then th 
went to take him; however, he could not die. Then 
[the Spaniards] went. It was indeed deserted, 

And the images of the devil [the Spaniards] set fire 
хоћете, They burned each one of them.“ 

And the brave warriors still in vain went holding 
themselves [against the Spaniards]. Yet these did not 
shoot arrows at the women: only at those who came 
as men, And when there was a withdrawal by each 
one, there was only a little sun. 

And upon the fourth day in just the same way it 
came to pass that our foes moved together. There 
where the common folk lay, there the Spaniards eau- 
tiously went; very slowly did they go. And the brave 
warrior, the £lacateccat! Temilotzin, was watching 
them in vain, He bid behind a wall. He came forth 
standing as an eagle warrior. His iron sword was with 
him; with it he would cut them off. But when he saw 
that nowhere could he do anything he then threw 
himself into the water; he went bursting into the 
water. There was a great roar. There once again war 


11, Corresponding Spanish text: "donde esta la sgleia de la C3- 


“en capitan que зе Шама Vitsiloaiein con muchos sol- 


m ө con 
datos que estana sobre lor tlapencos comaceron a restir [sic] a lor expt 


id.: “fnalmente llegaron a donde estaua el vagase de los 


vncan contleca- 


Auh in diablome imjxiptlavan: 
vique, contlatlatique. 

Auh in tiacavan, oc nen valmomantivi tcl amo ma 
qujamjna in cioa: can ichoantin in oqujchicativitze: 
auh in necacaoaloc ga achiton tonatiuh, 


Auh inje navilbujtl can ie no ivi in mochiuh cem- 
linque in toiaovan: in vmpa onoc maccvalli vmpa 
tlamattivi in Españoles, cencan ivian in айм. Auh 
in tiiacauh tlacateccatl in temjlotzin, oc nen qujn- 
mopachiviaia, tepantli quimotocti Quauhili ipan 
qujzticac, itepuzmaquauh icticac, inje qujncotonaz- 
quja: auh in oqujttac in aoccampa veli, nj ic alan 
valmomaiaub, axotlatiuh, сепса tlacavaca: vncan ic 
пә ceppa motctemmá in iaujotl, can vncan acito: vel 
cemjihujtl in manca iauiotl. 


Jar poniendose por miro pers que o puissen a die сва d 
ав 

bid" өт dia br оре peguron hago aquela st 
qud ый acs cta d e pd Se Адама ud Dii 


Book П, p. 168 (Coacalco). 
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p edge. Only there did it go reach- 
E "i the bare take plac. 
ied nc when it was already the fifth 
fob yc Spaniards indeed attacked; and they 
ay grounding US a is all pep to 
yJ bf ЖҮ indeed wound around us, they were 
gi Bel pd us, no one could go anywhere. There 
Frag rmi dal jostling; there was indeed con- 
ok Indeed many died in the press; there 
cal trampling. And when they reached 
sci; woman threw water upon them; she 
dae to W io their faces; she made water run 
dee ae o 
tbe faces of our foes. R 
Quauhtemoc and the brave warriors 
nd be rilet in, Topantemocuin, Aucli- 
Oe micos Tlacotzin, [aná] Plau. 
sn а great brave warrior nı 
ифа sed Fis home was in Conn. 
him, they set him, in the que- 
Таар they arrayed 
3 Te had been the device of Auitzot. 
alee ia device was the device of my 
;mybelored father Auitzotl.” Let this man 
a, May he die with it. May he display himself 
Ti proudly before [our foes]; may he make him- 
eet wih it by them, May our foes behold it; may 
Sparel а it And when they һай put it on 
ls he was indeed terrifying, he indeed looked mar- 
тш. And they commanded four [others] to g0 
tim, to go being with him. They gave him 
M P mich were the devis бетоб дала with 
po 
ıd wien they had done this it was as if he became 
cot фе number of the Mexicans’ rulers. The cina- 
vul Tacotzin said: “O Mexicans! О Tlatilulcans! Is 
thre nothing of which Mexico was, of which the 
Man sate consisted? What is said is that here is 
tb amaral condition of Uitilopochtl* that which 


Auh in otlatvic in ie ic macujlilhujtl: ie no ceppa 
vel qujcétlaz in toiaouh in Españoles: yoan in jx 
qujch in techiaoalotoc, vel cemolin, vel techiavalo- 
que, techololhujque, aocac campa vel huja vel nexo- 
xocolo, vel nepapatzolo, vel mjequjntin patzmjcque, 
nequequecaloc. Auh in cenca ie in techonaci, ce 
civatl qujvallatequja, qujmjxatequja, qujmjxapapa- 
tza in toiaovan, 


Auh in tlatoanj in Quauhtemoctzin yoan in tiaca- 
van in Coiovevetzi in Temjlotzin, Topantemoctzin, 
Auclitoctzin. Mixcoatlilotlactzin. Tlacutzin, Pe- 
tlauhtzin, Nimá ic conand ce vei tiacauh, itoca Tla- 
paltecatl opuchtzin coatlan ichá njman ie ic qujchi- 
chioa, conaqujque, in quetzalteculotl: itlaviz сиса 
in Aujtzotzin: qujto in Quauhtemoctzin. Јаја tla- 
viztlî, itlaviz саса in notechiuhcauh in notatzi 
Aujtzotzin, ma ichoatl conjtquj ma ipan ommjquj 
ma cótemavigoli ma ipan tetlattiti ma qujttacan 
in toiaovan ma qujmavigocan. Auh in oconaqujque 
vel temamauhti, vel maviztic in neci: auh navinti 
in qujnnavatique in qujvalpalevitiazque, in qujval- 
lamatilitiazque, qujvalmacaque in jmjuh catca tlaca- 
teculotl, tlacumjtl, iacatecpaio. 


Auh inje iuh qujchiuhque in, iuhqujnma intlapoal 
muchiuh in tlatoque in Mexica: quito in Civacoatl 
tlacutzin. Mexicae tlatilulcae, айй inje mexico 
осаса, inje ommanca mexicaiutl: in mjtoa in vncan 
inavatil in vitzilobuchtli in лера qujtlaca ca can ice 
in xiuhcoatl, in mamalhoaztli in otepá qujtlaztinenca 


1). Compondiag Spanish text: "la; mugeres tambien peleanan 
rt ers con d pu de a aus ries con 


h 
sd Ente Apron p 211: “un eo (hh de main 
ee Ti be бо ei of Book XII мы а pres, Dr, Andee 


lente hombre 9 lapalsecail 
de coton donde e agora la perrocha de 1* catalina en el шй 


19. The Nahuatl tet may read inj дый. ln jmjuh in probably 
mant. 


20. Sabagío, Garibay ed, Vol. IV, р. 
qué conia la dicha insignia de mago. Era 
"Ea ws lego dedo 


"Le dieron aquello en 


jo colocado en vera que tenia en la punta un 


21, Ibid; “La voluntad de Huiteilopochli Seer, Einige Kapitel, 
SHA: "Man мр, (dais e de it) wo der Befehl Uimipochlis 


he cast at one. It is just the fire serpent, the fire drill, 
which he went casting at one, upon our foes — that 
which you grasp, O Mexicans, the dart of his natural 
condition. Immediately you will make it look there 
toward our foes. You will not just drop it on the 
ground; you will cast it strongly at them. And if one 
‘or two of them should be shot, and if perhaps one or 
two of our foes should be struck, he is truly of our 
number. For yet a while we will find favor. What 
will our lord yet require?” Thereupon the quetzal- 
owl went; the quetzal feathers went as if spreading. 

‘And when our foes saw him, it was as if a mountain 
crumbled, All the Spaniards indeed were terrified; he 
terrorized them; it was as if they marveled at some- 
thing. Then the quetzal-owl climbed to the roof ter- 
race. And some of our foes, those who could see him, 
arose. Then they turned him back, they pursued him. 
Once again the quetzal-owl pursued them. There- 
upon he took from them [their] quetzal feathers and 
gold? And then he dropped from the roof terrace. 
He did not die; our foes did not take him. Also, al- 
ready three of our foes had been taken. Finally, the 
battle just stopped; thus silence reigned; nothing took 
place. Then our foes departed. All was quiet and 
nothing more took place. Thus night fell. 

‘And upon the next day nothing at all took place. 
There was no one who spoke aloud. The common 
folk only lay destroyed. And the Spaniards also did 
nothing. They only lay [still]; they lay looking at the 
‘common folk. Nothing was taking place. They only 
lay [шег]. 

"and He ad ld al the rave warriors, the great 
warriors indeed able in war, who commanded in war, 
who presided over war: the slacochcalcat! Coyoueue- 
tzin, the lord of Tzilacan, Temilotzin — those were 
Tlatilulcans; and those of Tenochtitlan were these: 
the cinacoatl Tlacotzin, the witznauat! Motelchiuh- 
tzin. These are the ones who were the great brave 
warriors of Tlatilulco and hence Tenochtitlan. 


22. Тыз is explained in the Spanish text: “mbio era vex en el slo- 
unes dende lor tlazcaltecas tenjan quetzales y coat de oro robadas” 
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in toiaupan in іе anconcuj Mexicae in jnaoatil in 
тй: çan njmá ира anqujtlachicltizque in ivicpa 
tojaovan, amo can tlalpan anqujmaiavizque cenca 
intech in anqujtlagazque: auh intla ce, anogo vme 
momjnaz: auh in ano ce, anoo vme in шаст 
toiaouh ca nel totlapoal, oc achitzin tinacazitztiaz. 
que, oc quenjn qujmonequjltiz in totecujo: njman 
de ic iauh in quetzalteculotl, in quetzalli jubqujn 
xexeliuhtiuh. 


Auh in oqujtaque in toiaovan, iuhqujn кере] 
vitomj vel muchintin momauhtique in Españoles, 
сепса qujnmauhti, iuhqujnma itla ipan qujttaque: 
njman ic tlapanco tlecoc in quetzalteculot. Auh 
in cequjatin toiaovan in ovel qujttaque moquetzque: 
njman ic qujvalcuepque, qujvaltocaque: ie no ceppa 
no qujncuep qujntocac in quetzalteculotl, njman 
ie ic qujnamoia іп quetzalli, yoan in teucujtlatl: 
auh njman ic ира valhuetz in tlapanco, amo mje, 
amo qujvicaque in tolaovan: ie no ieintin in ахі, 
que in toiauva а iccen ontzotzon in iauiot іс cacti- 
moman, aoc tle muchiuh: njman ic jaque in toiao- 
van, cactimoman, aoc tle muchiuh injc oniovan. 


Auh in jmuztlaioc, can njmà aoc tle muchiuh, 
aocac navati, ga pachiuhtoc in macevalli, Auh in 
iehoantin Españoles aoc no tle ay, ga onoque, qujn- 
onjtztoque in macevaltin aoc tle mantoc, cencá ça 
ono. 

Auh njcan moteneoa in jzgíntin tilacavan, in 
vevei oqujchtin, in vel imjxco catca iauiot, in iau- 
tecaia in jpan icaca iauiotl. Tlacuchcalcatl, Coioveve- 
tzin, Tzilacatecutli Temjlotzin: in iehoantin in ca 
tlatilulca. Auh in tenuchca, ichoantin in. Cioacoat! 
tlacutzin, vitznaoatl Motelchiuhtzin: оса ichoátin in, 
in veveintin tiiacavan catca in tlatilulco, yoan inje 
tenuchtitlan. 


‘Thiny-ninth Chapter, in which it is told how, 
“when indeed [the Spaniards] had gone forcing them 
tothe wall, there appeared to the Mexicans, there was 
жеп, a bloodstone.’ It was as if it came from the 
heavens. And it appeared like a great, blazing coal. 

And when night had fallen, it thereupon rained at 
intervals; it sprinkled at intervals. It was already deep 
night when a fire appeared. As it was seen, as it 
appeared, it was as if it came from the heavens like 
û whirlwind.” It went continually spinning about; it 
went revolving, It was as if the blazing coal broke 
into many pieces, some very large, some only very 
small, some just like sparks. It arose like a copper 
wind. Much did it rustle, crackle, snap. It only circled 
de at the water's edge; it went toward 

3 Then it went into the middle of the 
water. There it went to disappear. 

‘Noone shouted, striking his lips with his hand. No 
one spoke aloud. 

And on the next day likewise nothing was done. 
There was only lying [quiet]. Our foes also lay 
quiet). А " 

And the Captain was watching from a roof terrace. 
in Amaxac, Aztauatzin's roof terrace, from a canopy. 
Iwasa many«colored canopy. He was looking forth 
from there atthe common folk. The Spaniards were 
crowded about; they were crowded taking counsel 
among themselves. 

And Quauhtemoc and the rest of the rulers* — the 
ciuacoatl* Tlacotzin, the dlillancalgui* Petlauhtzin, 
the uitenauatl’ Motelchiuhtzin, the achcauheli* of 
Mexico, the lord of priest; then the rulers of Tlati- 
luko: the rlacochealeat! Coyoueuetzin, the tlacatec- 


E Ser (Eie Kapitel, р. $66) viae exe (crea ee) 
Hen. Se lower, anion, Dtosnase 


Ei de la langue bua, 
Y, crio Кор, p.566, hs in Windbe (7). 
3 senda S 
4 We hare de 


бен ew ofthe sein м Seler don in 
Pet opi p 8, ore kr of mor lop кадар. 

бек. d. бый, Coder Mendoza, Vol. Ш, Ы. 3; also Ju 
Torquemada, Segundo parte de lo sente i wn libror riales i monar- 


х) 


Injc cempoalli on caxtolli oni capitulo: 
vnc mjtoa in quenjn iehoantin Mexica in jquac ovel 
qujncaltechpachoto in nez in mottac Ez 
q'nma ilhujcacpa valla. Auh inje valneztia iubqujn 
vei tlexuchtli 

Auh in ovalioac: njman ie ic qujqujiavi, avach- 
qujquiiavi, ie tlaquauhiova in nez ted: in juh 
mottac, in juh nez, iuhqujn ilhujcacpa valla, iuh- 
quin ecamalacutl, momamalacachotiuh, motevilaca- 
chotiuh, iuhqujn cuecuepocatiuh tlexuchtli, cequj 
vevei, cequj ап tepitoton, cequj а iuhqujn tlemo- 
їшї, iuhqujn ecatepuztli, moquetza, сепса icoioca, 


y tetecujca, titicujca, çan qujiavalo in atenamjtl: coio- 


nacazco in valitztia: njmi ic ia in anepantla, vmpa 


popolivito, 
айас motenvitec, айас navat: 


auh in jmuztlaioc, aoc no tle muchiuh, ça onoac, 
а no onoque in toiaovan. 


Auh in capitan tlapáco vallachixtica in amaxac, 
Aztavatzin itlapanco, cevalcalco, tlatlapalli in ceval- 
calli, qujmonjtztica in macevaltin, cololhujtoque in 


Españoles, mononotztoque. 


Auh in Quauhtemoctzin; yoan in oc cequjntin 
atoque. Civacoatl tlacutzin. Tlillancalquj. vitzna- 
oatl. Petlauhtzin. Motelchiuhtzi mexicatl. Achcauh- 
tli, Tecutlamacazcatzin. Niman in ichoantin in tla- 
tilulco datoque. Tlacuchcalcaul Coiovevetzin. tla- 


cie indiana (Madrid: Nicolas Rodrigo Franco, 1723), Vol. П, p. 352; 
Chimalpahia, anales, p. 195. 

6. Tüllancalgui: d. Clark, Coder Mendoza, Vol. Ш, fl 65. For 
Шеноа, Torquemada, Segunda part, p. 178, has шолдеп mayor. 

7. Uitenaual: d. Сай, Codex Mendoza, Vol. Ш, fol. 67. 

E. Acheoubii Ч. Artur J. O. Andenon and Chases E. Dibble, 
trast, “The Origin of the Gos” Florentine Coder, Book Ш (Santa Fes 
School of American Research and Univeniy of Uh, 1952), p. 53. 

3. Teculamacazcatin: ck Сай, Coder Mendoza, Vl. I, p. 117. 
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cat? Temilotzin, the tigocianacatl" Topantemoctzin, cateccatl. Temilotzin. Туос. 
the miscoalalolctsin!™ Audliocti the milane. tinm Меза овд Rit ,Topantemoc. 
«atl Uitziliuitzin, the герапесай?® Uitzitzin, all of vitzilivitzin, tepanecatl уйти iD, Vitznaoarl, 
whom were rulers — were assembled at Tolmayecan. tlatoque, in ‘ocentlaliticatca болайн tintin in 
They were grouped consulting among themselves as оса in quenjn muchioaz is dlc ASAN Monon, 
to how to accomplish what we should pay as tribute in quenjn indan toncalaqujzgue Aue: aul 


Niman ie ic qujvica i 
were only two; two [companions] took him with gan ommes Vis аштоо, aci 
Teputzitoloc tequjoa, yoan Janeth’ as eiu. 
who went poling them was named Cenyaod. йшй: Auh ce qujtlanelhujtia йога Сер, 


ul in jquac ie qujvica in Qua 
ius mochoquila in inquch macevall a 
ah in tlacatl xocoiotl i temo dieque. Је 


“Already the noble youngest son, Qu: 
ing! He already is going to give hi 
gods, to the Spaniards!” 


10. Tlacochcalet,taceeecatl ct. Anderson and Dibble, Book VIII, 13. Tepesecal: ci. Chimalpahia, Annaler, p. 342. Cervantes de 


p.d. ise ren de Ner Deis Va 26, mein cp a 
Ш. Tigociauacatl: cf. Clark, Codex Mendoza, Vol, Ш, fol. 65. The the same time as Quaubtemoc of the ruler of Tacuba (copan); o 
cedilla is omitted in the Florentine Coder. Бахо, Décima teria relación, p. 


12, Mizcoatlailoilactzin: cf. Clark, Codex Mendoza, Vol Ш, fol. 68. 
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вей Chapter, in which it is told how the TI 
йолы and those of Tenochtitlan and their rulers 
sibaited to the Spaniards and what came to pass 
hen they were already among them. 


And when they had gone taking him, when they 
had gone disembarking him, thereupon all the Span- 
jards watched. They drew him forth. The Spaniards 
drew him forth by the hand. Thereupon they took 
him up to the roof terrace; they went to stand him 
before the Captain, the war commander. And when 
they had gone to stand him before [Cortés], there- 
upon he looked at, he presented himself to, he con- 
tinvally stroked Quaubtemoc. Then they seated him 
neat [Cortés] and fired the guns. They struck no one 
with (the shots]; they only fired them above; [the 
shots] only passed over the common folk? Then they 
brought a [gun], put it into a boat; they took it there 
to Coyoucuetzin’s house? And when they had arrived, 
then they climbed [with it] to the roof terrace. There- 
upon once again they slew people; many died there 
And [the Mexicans] only ran off. Just so did the war 
gotoits end. 

Then there was shouting. They said: "Enough! 
Let there be leaving! Eat the greens!” When they 
heard this, the common folk thereupon departed; 
they thereupon went, only into the water. 

But when they had gone to leave upon the great 
road, once again they there slew some [of the allies 
of the Spaniards].* The Spaniards were angered by 
this when, besides, just some of them took with them 
their obsidian-bladed swords and their shields. Those 
who lay in the groups of houses went direct to Ama- 
xac; they went direct to where the road could fork. 
‘There the common folk variously separated. All went 
toward Tepeyacac, all went toward Xoxouiltitlan, all 
‘went toward Nonoalco; but no one went there toward 
Xoloco, toward Magatzintamalco. 


Ed ica Nd 

Prisiy wa алдау alto, wi s 

‘Corts шей this system to impress е Indians. Perhaps this time it wat 
re the ed ofthe wir (noni comicas, 


З. Se (Eie Koi, p. 568) implies that hey brought a can 


SEES 


Inje ompoalli capitulo vnca mjtoa in quenjn ie- 
hoantin tlatilulca уой tenuchca yoan in intlat 
in intlan oncalacque Espanoles: auh in tein mu- 
chiuh in jquac ie int cate,/. 

Auh in oconaxitito in ocontlalhoacaqujxtito: nj- 
man ie ic much vallachia in Españoles, qujvalanque, 
imatitech qujvalanque in Españoles njman ie ic 
qujtlecavia in tlapanco ixpan conquetzato in Capitan 
in iautachcauh. Auh in oixpan conquetzato, njmá 
ie ic qujtta, qujmoottitia, qujpepepctla in Quaub- 
temoctzin: njman ic itlan qujtlalique yoan contlaz- 
que in tlequjqujztli, aiac ic qujmotlaque, can impan 
 qujqujxtique can jmjepac qujz in macevalti: njman 
ic cétetl convicaque, concalaqujque in асай: vmpa 
cóvicaque in jchan Coiovevetzin, Auh in oacique: 
njmá ic tlecoque in tlapanco: njman ie ic no ceppa 
temjctia mjec in vncan mje: auh 4 choloque, gan 
je vmpolivito in iauiod: 


mec valtzatzioa: qujtoa. le ixqujch ma qujxoa, 
xicmoqualtiin in qujltzinti: in oiuh qujcacque in 
njman ie ic oneoa in macevalli: njman ie ic vi, gan 
atlan. 

Auh in oqujçato vei vili ipan, ie no ceppa cequjn 
vmpa qujamjetia, ic qualáque in Españoles in ос no 
gan cequjatin qujtquj in immaquauh yoan inchimal: 
in calla onoca qujvalmelauhque in amaxac vallame- 
laoa, in vncan vel vmaxac: vncan xexeliuh in mace- 
valli, ixqujch tepeiacac itztia, ixqujch xoxoviltitl 
itztia, ixqujch nonoalco itztia. Auh in xollocopa, 
yoan in magatzintamalcopa, айс vmpa itztia. 


(whence cesa), Se also Sabagin, Garibay ed, Vol, IV, р. 161. What 
appen to be the corresponding Spanish tet reads: 


i vat: “donde quien J topan a 
grin 4 teu a lunar 


4. Corresponding 
indios dels amigos delos españoles 


ш 


it was deep. The litle children eon: cequjnti mopapaqujlitig, 

pap peoples ае het ack a Oconnepanoto vli Реут) acileque, in 
tearful cry. Some went rejoicing, each one; some went ga ¡oaltica in quiz, you el cemjlhujt 
content, each one, as they went joining the road. And iuhqujn moquequeztisi inje vi. 

those who had boats, all who owned boats, went forth 

only at night, but yet, even by day, they went forth. 

It was as if [the boats] struck against one another as 

Kor еге on the roads the Spaniards robbed Auh 

And everywhere оп ls the Spaniards aia " 
the people. They sought gold. They despised the foles in troc quite tetlatlagaltiaia 
rsen stone the precious feathers, and the turquoise. in chalchivi i 
[The gold] was everywhere in the bosoms, in the аА, 


jXqujch acale 
l in quizque 


mouths. 
And [the Spaniards] seized, they selected е yoan qujmanaia, quj ia in Cioa in chi 
ier afer ig ri biet ы Si na ie 
y were to be takes fom Ал ше women, when- quintin cloa inje oa М 
tiy pon bs es. £n the ii ыды their шараш in quiae oma (шч 
faces, and cl ете уез in old clothing, put ra otzomatli in i иН 
оп themselves as a shift. It was all only rags that they 3 29 och tztzomat in intch quftlique 
put on themselves. 
And also some were selected from among us men Auh no cequj 
j those who were strong, those soon grown to тап. hoantin in cht? 
hood, and those of whom later as young men they quin telpupuchtot 
would make messengers, who would be their me dl 


And when the shields were laid down, when we Auh in omomi chimalli inje tixitinque, in xiuh- 
fell, it was in the year count Three House; and in the  tonalli ci calli, Auh in cemilhujtlapoalli ce coat: 


i upon the next day, when already jmuztlaioc in ie achiton tonatiuh, ie no ceppa val- 
meek [рне once again the Spaniards came. laque in Españoles: vel mjequjntin, no gan iuh 
There were indeed many. They likewise came still tlantivitze, in moiauchichilnivins tepuzvipilli, in 
spent" They came in battle array, [with] iron cuir- tepuzquacalalatli: auh aoc tle in intepuzmaquauh, 
asses, iron helmets, but not their iron swords, and not Joan aoc tle in inchimal, ca muchintin valmoiacapa- 
their shields. Only all of them pressed against their 


& Garibay (Sahagún, Garibay of, Vd. IV, p. 163) tanda de 
Barrio al que se llegaba por aqua y donde habia wa i : "También era m final"; Seler, Einige Kapitel, p. 570: "ien 
po - 7 Je was in the беле of Ate- am Ende ihrer Kräfte (wie die Mentkones) > 


m 
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кз with бле white cloths; the dead sickened them 
rhe already smelled offensive; they already stank. 

М went walking on foot; they went holding 
(Quiuhtemoc, Coanacochtzin, [and] Tetlepanquetza- 
Qs by their capes. Only the three went held. And 
there were the ciacoatl Tlacotzin, the slillancalgui 

шїп, the witznauat! Motelchiuhtzin, the ach- 
udi of Mexico, the lord of priests Coatzin, the sla- 
фа lagolyactzin, those who guarded all the gold. 

Then they went direct there to Atactzinco, there 
to the house of the beer warrior, the dacochcaleat! 
Coyouevein. The Spaniards? were in file; alread! 
Corea etched far off did they go ending, ar did 
they go reaching. And when they came to reach 

in's home, then they climbed up to the 
roof terrace, to the platform. "Then they sat down. 
They placed a canopy of a varicolored large cape for 
the Captain. Then the Marquis sat there. Near him 
sat Marina. 

"And Quauhtemoc was near the Captain. He had 
bound on himself the shining maguey fiber [cape], 
‘ach half of different color, with hummingbird feath- 
enin the style of the people of Ocuillan. It looked 
diy. He had only this. Then there was, after him, 
Coanacochtzin, the ruler of Texcoco. He was bound 
in no more than a maguey fiber cape with a lowered 
border, with a design of radiating flowers. It also 
looked dirty. Then there was, after him, Tetlepanque- 
tzaltzin, ruler of Tlacopan. Likewise he was bound in 
a maguey fiber cape. It was also very dirty, very dirty. 
Then there was, after him, the mixcoatlaifotlac Aucli- 
cin. Last was Yopicatl popocatzin, a nobleman. 
To the side were those of Tenochtitlan: Tlacotzin, 
Pelauhtzin, Motelchiuhtzin, the achcawhtli of Mexi- 
ау the lord of priests, Coatzin, the айай Tlagol- 
тюй” 


potonj: 

muchintin Vallcpanviaque, qujvalquitzquitia- 
que itilmatitech in Quauhtemoctzin, i 
Tetlepanquetzatzin, gan ieixtin valmantiaque. Auh 
in Cioacoatl tlacutzin: Tlillancalquj. petlauhtzin, 
vitznaoatl, motelchiuhtzin mexicatl. Achcauhtli, 
Tecutlamacazquj, Coatzin, айан, tlaçuliautl, in ie- 
hoantin in qujpiaia in jxqujch teucujtlat!: 

njman утра tlamelauhque in atactzinco, in vncan 
ichan in tiiacauh in tlacuchcalcatl in Coiovevetzin: 
pipilivi in Espanoles, ie vmmecatl motilinja, veca 
tlantivi, veca acitivi: auh in oacito in jchá coioveve- 
tzin, njmá ic tlecoque in tlapanco, in tlapechco: nj- 
man ic motlalique, tlalapalquachtli in qujcevalcal- 
tique capitan, njmá ic oncá ommotlali in Marques, 
itlan ommotlali in Malintzin: 


auh in Quauhtemoctzin itlan ca in Capit 
qujmolpilia quetzalichpetztli, tlatlacuhujtectli, vitzi- 
tzilin hivio inje ocujltecaio, omach catzaoac, gan 
qujxcavitica: njmá contoqujlitica in Coanacutzin, 
tetzcucu tlatoanj: in qujmolpilitica, can vel ichtil- 
matli, xoxochiteio, xochimoiaoac, omach no catza- 
oac: njmá cótoquilitica. Tetlepanquetzatzi, tlacu- 
ban tlatoanj, cá no iuhquj in qujmolpilitica in ichtil- 
matli, ono vel catzactix, ouel catzaoac: njmá conto- 
qujiica. Mixcoatlailotlac, avelitoctzin: tlatzacutica 
Jopical, pupucatzin, pilli: cectlapal onoque in te- 
поса. Tlacutzin. Petlauhtzin. Motelchiuhtzin 
mexicatl achcauhtl, tecutlamacazquj, coatzintlatlai, 
Thaculiautl. 
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9. Eel: the de is omitted in the Nahuatl text. 
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Chapter, in which are told the words 

he vid Don Hernando Cortés admonished the 
le of all the cities here in Mexico and Texcoco 
[ost He questioned them as to the gold which they 
haee in their haste there in the Tolteca canal 
Men hey had eft, had fed Mexico. 


the Marquis, the Captain, admonished 
andes He said to them: “What of the gold? That 
ich was guarded in Mexico?” Thereupon was 
ken out of the boats all the gold — the golden flags, 
the golden conical caps, the golden arm bands, the 
bands for the calf of the leg, the golden hel- 
es, he golden discs. They laid all before the Cap- 
ш. Indeed all of it the Spaniards removed. 
Thereupon the Captain said: “Is only this all the 
|? That which was guarded in Mexico? You will 
show it all. For our lords seek it diligently!” 

‘Thereupon Tlacotzin spoke: “May our lord the god 
hear! It came to be taken to our palace. We walled it 
up with many adobes. Did not, in truth, our lords 
vakeitall with them?" 

Then Marina said: "The Captain saith, ‘It is so. 
We took all. It was all gathered together, and it was 
all marked, But they forced us to abandon it there at 
the Tolteca canal. They forced us to drop it there. 
You will produce it all 

‘Thereupon the ciuacoat! Tlacotzin answered: "May 
the god, the Captain, hear! The men of Tenochtitlan 
truly hold back from boats. It is not their accomplish- 
ment; it is only the attribute of the Tlatilulcans, who 
‘combat in boats, who went to stop our lords. Did not 
intruth the Tlatilulcans take it all?" 

Thereupon Quauhtemoc spoke. He said to the cina- 
«оа: “What art thou saying, O ciuacoatl? Even if 
the Tlatilulcans took it, were not those who merited it 
Фазе made captive? Did they not produce it all? 
dd a not gathered together in Texopan? And what 

1 our lords take? Was it not this?” Quauhtemoc 
Pili tothe gold with his finger. 

a quo ain sid to him: “The Captain saith, ‘Is 


when the shields had been laid tlacul 


AD 


‚ Даје ompoalli oce capitulo vncá mjtoa in tlatolli 
inje qujnnonotz do hernando Cortes in jxqujchtin 
altepetl ipá tlatoque in njcan Mexico: auh tetzcucu, 

iba, in jquac ie omoman chimalli, in qujntemo- 
Баба in cuztic teucujtatl, in vncan qujcenmantiqujz- 
que tulteca acaluco, in jquac qujzque, choloque 


mexico, 


Niman ie ic qujnnonotza in Marques in Capitan 
in toque: qujelluja. Cati in teucujtlatl? in 
omopiaia Mexico: njman ie іс vallaqujxtilo in acalco 
in jxqujch in teucujtlatl in teucujtlapanjtl, in teucuj- 

illi, in teucujtlamatemecatl, in teucujtlacotz- 
стай, in teucujtlaquacalalatli, in teucujtlacomalli: 
muchi ixpan contecaque in capitan, ¢4 much iehoan 
in Españoles in vallaqujxtique: 

njman ie ic qujtoa in Capitan, can ie ixqujch in in 
teucujtlatl? in omopiaia Mexico, muchi anqujnex- 
tizque? ca vel qujtemoa in totecujovan: 

Nimá ie ic ontlatoa in Tlacutzin. Tla qujmoca- 
quj in totecujo in teutl ca oipan maxitico in totec- 
pan, ca much ticxaxantzacque, amo nel much quj- 
motqujlique in totecujovan? 

njman quivalito in Malintzin, qujmjtalhuja in 
Capitan, Quemaca ca much ticcujque, muchi omo- 
centlali, yoan muchi omumachioti: auh ca much 
techtlacaltique in үдей tulteca acaloco, much oncá 
techtepevaltique, much qujnextizque: 

njmi ie ic tlananqujlia in Cioacoatl tlacutzin, Ча 

jmocaqujt in teut i Ca vel acalco mo- 
quetza in tenuchcatl ca amo ichivil, ca gan ineixcavil 
quichiuh in tlatilulcatl, in acaltica tlaiecoque, in 
qujniacatzacujlito in totecujová amo nel ichoantin 
muchi qujcujque in datilulca: 

njmá ie ic vallatoa in Quauhtemoctzin: qujvalil- 
huj in Cioacoatl, tlein tiqujtoa Cioacoatle: mago quj- 
cujá in tlatilulca, amo ic gagacoque in tlamaceuh- 
que? amo muchi qujnexüque? amo texopan in 
monechico? auh tlein oconmocujlique in totecu- 
jovan amo iehoatl in? commapilhuj in teucujtlatl in 
Quauhtemoctzin: 

njmi qujvalilhuj in Malintzin qujmjtalhuja in 
capitan. Can ie ixqujch in? 
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Then the ciuacoatl said: “Perhaps someone of the 
‘common folk took it away. But it will be sought. Our 
lord the Captain will se it.” 

Then once again Marina spoke: "The Captain saith, 
"You will produce two hundred pieces of gold this 
size!" She measured it with her hands; she moved 
her hands in a circle." 

‘Once again the ciuacoat! answered. He said: “Per- 
haps some poor woman put it in her skirt. It will be 
sought. He will ind it” 

the mixcoatlailotlac Auclitoctzin spoke. 
He said: "May the nobleman, our lord the Captain, 
hear! When there was yet Moctezuma, when there 
was a conquest, the Mexicans, the Tlatilulcans, the 
Tepanecans, the Acolhuans moved together. All the 
Tepanecans, all the Acolhuans, and those of the float- 
ing gardens — all of us moved together when we con- 
quered. And when the city fell, thereupon there was 
turning back; all separately found their cities. And 
later came the people of the cities, the people already 
conquered. They brought their tribute; their goods 
went to become [the victors]: the green stone, the 
gold, the precious feathers, and still other precious 
stones, the fine turquoise, the lovely cotinga, the 
roseate spoonbill. They gave it to Moctezuma. It 
arrived there together. All the tribute, the gold was 
together there in Tenochtitlan.” 


а 


njman ic conjto in cioacoatl, ago aca quic 
Macevalli, atel motlatemoliz, a cui d TUR in 
cujo in capitan: а qujmotiliz in tote. 

njā ie no ceppa qujvalito in Malintzin, qui 
huja in Capitan Ма і angujnertiog | aq 
аја ixqujch in: qujvaltamachiuh шана, qa. 
iavallali in jma: чу 
2 ea pee опала in баста: 

: mocueti in civatzintii 
qujmottiliz: б, а 

‘Ajman ie іс ontlatoa in Mixcoatlai j 
Cn: quit. tla qujmocaqujti in laca) in ee 

apitan, in oc vnca М, inj join 
tepanecatl in aculhoa: in jxqujch в 
йшй aculhoa yoan in шей chinan pancas], € 
iron : auh in onia slept 5 
peuh. Auh шера alb esc йай in j 

uh stan ай) in altepevaque a 

laca, qujvalitquj in intlacalaqujl, intlatquj wees 
chiuhtiuh in chalchivitl in teucujtlat], in que E 
Joan in oc cequj tlagotetl, in teuxivitl in xiuhto 
in tauhquechol: qujoalmacaia in Motecuçoma, gaz 
9 vmpa valaci, cà vmpa valmocemaci in tenuchti- 
tlan in jxqujch tlacalaqujli in teucujtlatl. 


qujto. Ago 
‘motemoliz, a 


1. Corresponding Spanish text: "Оға ses diro Marie el señor asi: y señaoles con las manos, cl grander de та patena de eii 


capitan, dise que busqueys decientosteselos de oro tan grande, 


1% 


` 


